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Eglis István

A MATER ET MAGISTRA KöRLEVtL Es AZ
EGYETEMES SZOLIDARITÁS

1961. július 15-én Jelent meg XXIII. János pápának szocíálís körlevele,
a Mater et Magistra. A hagyományos szokás szerínt ennek a szocíálís
enciklikának sincs külön címe, bevezető szavai alapján nevezik el. A be­
vezétő mondat - persze a magyaros fordításban a szórend megváltozik
- így szól: "A katolikus ~áz a népek anyjaés tanítómestere." Anyát
és tanítómestert jelent tehát a .mater et magistra". 1961. július 15-e
hetveriesztendős jubileuma az I89I-ben meajelent Rerum Novarum szo­
ciális körlevélnek és harminc esztendős jubileuma az 1931-ben megjelent
Quadragesimo Anno körlevélnek. A szocíálís körlevelek sorában ez tehát
a harmadík. XII. Pius nem adott ki külön szociálís körlevelet, de I94I.-ben
pünkösdi rádióbeszédében emlékezett meg a Quadragesimo Anno tíz éves
jubileumáról.

Mint általában a negvjelentöségll pápai megnyilatkozások, úgy a
Mater et Magistra is élénk vilázvísszhangot keltett. Természetesen ta­
nulmánvoaóí, akár elfogadták. akár vitába szálltak vele, hónapok eltelte
után jelentették meg műveíket, Bizonyos távlat ken ahhoz, hogy a kör­
levél hatását Iernérhessük, Azért is fo~lalkQzunk vele most, nem elkésve,
hanem éppen a kibontakozó és most is növekedő eziránvú irodalomba
való szerénv bekapcsolódás érdekében. Teliessézzel reménytelen feladat
lenne ugyanis akár magának a körlevélnek vagyépuenaz ezzel foglal­
kozó irodalomnak tartalmi ismertetése. Csak a körlevélnek tartalomiesry­
zéke is több oldalt tenne ki, nem is szölva az írodalmáról. Ilven csontváz­
megoldás bizonyára semmilyen élményt sem nyújtana olvasóinknak. Nem
magát a körlevelet szerétném tehát leírni - mert ez jegyzeteivel együtt
már könyv-feladat -'-, hanem róla írni.

A cikknek eimét ú~y választottam meg, hogy a körlevél legoozitív:abb
irányát eleve kifeiezhessern. Egyetemes szolidaritás, a különbőző nemze­
tek, emberfajták. kontinensek és gazdasági rendszerek békés e,gymás mel­
lett élése és együttműködése: ez az, amit a Mater et Maaistra leclőkP.1:>p

hangsúlyoz és amire különböző problémákkal kapcsolatban úira és úíra
kitér. A iközel másfél évvel utána megkezdődött második vatikáni 7JSi­
naton elhanzzott nánai nvílatkozatok i.c; arra mutatnak, hogy mindez
nem erőszakolt belemazvarázás, hanem XXIII. János páp'! el;(yéni'Ség'ébe51
foly6 következetes álláspont. A zsinat meznvitásakor mondotta az ünnep­
sé2en résztvevő állami küldöttség,p1(;: vezetőinek ezeket a .nevezetes sza':'
vakat: "Meqszüntetni mínden konfliktust, elsősorhan nprlig- a háborúkat,
a néueknek ezt a csan4.sát",., Azokra ;\zartltórl6 kiáltác;()1{ra is fi~­
mezteti a nének vezetőit. amelyek "a föld minden részéből ,az éqig ha­
tolnak" .....Békét, békét." ... A béke az, amit minden ember vár. ,.Elér­
kezett az idő, hogy a béke biztosítására s!öntő Iépések történjenek."

A körlevél í~ kiemelt nozltívuma nemze n-emi<>lfmti azt, hogy egyes
téziseivel szemben alkár katolíkus részről is - a legfőbb pásztor szavainak
kijáró tisztelet mellett uzvan - ne éltek volna bizonvos fenntartásokkal.
A katolikus szocíolözusok zöme azonban örömrnel és meQ'pléltedé<;.c:<>1 emeli
ki azokat a "m~ly·és radikálisari úi vonásokat", amelveka Mater et Maai~tra
körlevelet a Rerum Novarumt6l és a Quadragesimo Annot61 megkülön­
böztetik, Ezek:



a világszolidaritás elve,
szakítás a korporativ gondolat egyedül üdvözítő voltával,
szembeszállás a neokolonializmussal,
mérsékelt magatartása szocializmus irányában,
hangsúlyozása az új kor kollektív törekvéseinek és elismerése annak,

hogy a ,,szocializálódás" iránya nem összeegyeztethetetlen az egyház ta­
nításéval,

a földműves lakosság problémáinak felismerése és azok megoldására
tett javaslatok.

A körlevél nem csak ezekkel a kérdésekkel foglalkozik, de szerkeze­
tében kidomborodik az az elv, hogy a már leszögezett szocíális alapelve­
ket nem szükséges újból részletezni. A körlevél így csak mintegy utal
arra, hogy amit XIII. Leó kifejezett és XI. Pius megerősített, majd amit
XII. Pius így foglalt össze: "az egyház tanítása a természetjogra és Krisz­
tus törvényeire épül, melyet lényegében sohasem kell megváltoztatnia,
mert örök érvényű marad" ... -azt továbbra is érvényesnek vallja.
Tehát: a munka nem árucikk, hanem az emberi személyi méltóság kife­
jezése, az ember létfenntartásának egvetlen forrása, éppen ezért nem bíz­
ható áruként a piaci törvények szeszélvére. A magántulajdon természet­
jogi eredetű, Az állam célja a közjó megvalősítása, ezért jogosan nyúlhat
bele a gazdaságí életbe, különösen a gyengék megvédése okából, mi több,
ez nemcsak joga, de kötelessége is. A munkásoknak joguk van szakszer­
vezeteket alapítani érdekeik képviseletére. A munka és a tőke harcában
az államnak a munkát kell védenie, mert a tőke amúgy is megvédi ön­
magát. A Quadragesimo Anno továbbmenőmegállapításait is elismeréssel
említi a Mater et Magistra, főleg azt az elvet, hogy az egyéni vazv cso­
portönzés megfékezésével a szociális igazságosságot és szeretetet kell ura­
lomra vinni, nemcsak az ezves országokon belül, de nemzetközi viszony­
latokban is. Ennek viszont feltétele olyan jogrendet és intézményeket te­
remteni, melyek képesek biztosítani azt.

•
Az új és radikális vonások között kétségtelenül a szelídarttás az,

amit a katolikus szociológusok kiemelnek. Ez a szelidarttás azon a felis­
merésen alapul, hogya mai technikai fejlődés mallett a régi keretek és
elképzelések többé fenn nem tarthatók. Az emberiség hatalmas aránvú
szaporodása, a kőzlekedés elképzelhetetlen gyorsulása és fejlődése (elég
arra gondolnunk, hogy a Rerum Novarum megjelenése után tíz évre vá­
gott neki az első vakmerő autós, hogy Amerikában óceántól óceánig meg­
tegye 'az utat l), az atomerő békés felhasználásában rejlő korlátlan ener­
giaforrás egyre közelebbé válása, a világűr meghódítása, a hírközlés na­
ponta tökéletesedő új formái, a műanyagok egyre káprázatosabb felhasz­
nálási lehetőségeí, egyszóval az új ipari forradalomnak minden regény­
írói fantáziát messze meghaladó valóságai éppen úgy szelgálhatják az
emberiség minden eddiginél nagyobb jólétét, mint szinte végső, vagy
legalább is hosszú időre ki nem heverhető pusztulását.

Ennek a hatalmas történelmi feladatnak, ami az emberiségnek - és
nemcsak a vezetőknek - vállára nehezedik, milyen vetületét találjuk a
Mater et Magistrában ? "Szomoruan állapitjuk meg - írja a ikörlevél -,
hogy a tudomány, technika és gazdaság vívmánvait igen nagy mértékben
arra használják fel, hoay .a pusztulás és a halál szörnvű eszközeit állít­
sák elő." Hol van ebből a kivezető út? A páoa figyelmezteti elsősorban

a katolikusokat, hogy "becsületesen egvüttrnűködienekminden természe­
ténél fogva jó, vagy legalább jóra vezető dolog végrehajtásában". A béke
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és az emberiség veszélyezettsége azonban csak fígyelmeatetésekkel el nem
háritható. A pápa tettekét is sürget. "Mindannyian együttesen felelősek

vagyunk az éhező népekért" - jelenti ki, iS nemcsak úgy, mintha az el­
maradt népek segítése valamilyen önkéntes szeretetszolgálat lenne. Ez a
segítés szigorú kötelesség s nemcsak az elmulasztása lenne bűn, hanem
az is, ha nem igyekeznénk egyidejüleg a múltbeli mulasztásokat is jó­
vátenni.

A Mate?' et Magtstrábana pápa határozottan rámutat a háborús ve­
szély tiizfészkeire,' s ezzel kapcsolatban óva int a neokolonializmus ve­
szélyeítől. Egyenesen a "legnagyobb kísértésnek" nevezi azt, ha gazda­
ságilag fejlett országok a nyujtott segitséget tulajdonképpen nem másra,
mint saját hatalmi pozici6ik megerősítésére akarják felhasználni, magya­
rul, ha. vesztegetni akarnak. "Amennyiben ez megtörténik, nyiltan le ken
szögezní, hogy annak a kolonializmusnak új formája jön létre, amely
alól igen sok nép csak nemrégiben szabadult fel." S ez "veszélyt jelent a
világ békéjére".

A szolidaritás elvéhez tartozik az ls, amit mérsékelt magatartásnak
mondhatunk a szocializmus irányában, és a felismerése annak, hogv a
,,82ocializál6dás" nem összeegyeztethetetlen a katolikus tanítással. Nem
értelmezhető ez úgy, mintha XXIII. János pápa valamilyen nyilt lépést
tenne a szocializmus felé. A Mate?' et Magistra határozottan a magántu­
lajdon természetiogí megalapozottségának tételét ismétli meg és azt nem­
esak a használati javakra, hanem a termelő eszközökre ls vonatkoztatja.
Am ugyanakkor minden eddigi pánaí meznvílatkozásnál sokkal erőtelje­
sebben mutat rá a társadalmi fejlődés következtében szükségessé vált
megszoritásokra. S ezeknek a megszoritásoknak célja az, hogy a munkát
helyezzék a tőke fölé. A "munka tőke nélkül ésa tőke munka nélkül
mez nem élhet" elv helyébe. amit a Quadragesimo An.n.o annyira kiemel,
a Mam et Magistra bangsúlvozza: minden embernek joga v:an az any~
javak: élvezésére létfenntartása érdekében, s ez előbbre való minden egyéb
gazdasági iellelrtí [ognál, tehát a mazántulaidonnál is. .

A szolidaritás gondolatának körébe tartozik a földműves lakosság
gondjával valö törődés is. Igaz, ho~ a földbirtokreform szükséeét kife­
jezetten nem említi, rnégís sok olyan szociális követelménvről beszél a
pá'DS., amik a kaoitalista társadalomban nem lennének jótékony hatás
nélkül. Ezeket a követelményeket nem is kell ismertetnünk, mert ezeken
mi már jóval túljutottunk. A magvar mezőgazdasáz szemnonttáből nví­
tott kapukat döngetnénkazzal, hogy a falusi embert is hozzá kell juttatni
közszolgáltatáshoz, iskolához, kultúrlehetőséghez stb. Mindenesetre a lef:t­
utóbb! véres ferrarai földmunkáasztráik is arra mutat, hogv hazáj,a és sok
más ország szempontjából nem tarthatta a Szentatya feleslegesnek a
kérdéssel való foglalkozást.

•
A k6rlevéllel kapcsolatban a magántulaidon természettörvénvként

való beállítása és a koroorácíös rendszernek elítélése - halleatás formá­
jában - váltotta :ki eddíz a legtöbb vitát, illetőleg nemtetszést. A korpo­
ráeíés va~ másként hivatásrendi kérdés mellőzése csalódást okozott kon­
zervatív katolikus körökben sokfelé, hiszen ezzel most már érvénvét W8Z~
tette a Quadragesimo Annonak az az állítása, hogy "a rendiség helves
felújítása a szocíálpolitíkaí célkitűzés", és hogv ezen kívül "más megoldás
alig Iehetsésres", A Quadragesimo Anno, mint tudjuk, a katolíkus szoeíolő­

gusok feladatává tette a rendiség kídolcozását és a katolíkus politikusok
feladatává a gyakorlati életbe valö átültetését. Időközben eltelt harminc



esztendóés a korporációs kísérletek bizonyították, hogy a belső ellent­
mondások miatt ez a szocíalízmussal mintegy szembeállított ,,.keresztény­
szocíaíísta" elgondolás utópisztikus, megvalósíthatatlan. Hiába bíztak a
kfsérletezők abban, hogy a demokratikus választások révén korporáeiók­
ba kerülő munkásképviselők ellensúlyozni tudják a tőkések erejét, ha
másképpen nem, akkor állami. segítséggel, mert hiszen maga az állam­
hatalom is nyilvánvalóan a tőke pártján állt. Nem sikerült megszüntetni
a to'1te diktatúráját, os a korporácíós kísérletezés, ha hozott is magával né­
mely változásokat, amelyek a szóbanforgó országokban a múlthoz képest
haladást jelentettek, végeredményben vakvágányra vitte a szocíálís ha-
ladás ügyét. . .

A túlkonzervatívok zokon vették azt is, hogy a Mater et Magistra
nem itéli el névszerint la kommunizmust, nem tartalmaz kommunistaelle­
nes ,,Ikirohanásokat", és rámutat - mínt fentebb már írtuk - a más vi­
lágnézetűekkel való gyakorlati együttműködés lehetőségére. Kifogásolták
azt is, hogy ,a körlevél megpendíti a szociálizálódást, "vagyis .a társas kap­
csolatok fokozódó sokasodását, a társasélet és tevékenység, va1aminta
jogi intézményesítés különbözö formáival". Akadtak köztük olyanok is,
akik .egyenesen jellegtelennek és szürkének nevezték a körlevelet, ti ezen
felül minden élt kerülően óvatosnak.

Mielőtt rátérnénk azonban ezeknek a bírálatoknak mérlegelésére, is­
merkedjünk meg a Mater et Magistra marxista kritikáinak alapvető szem­
pontjaival is.

A Világosság 1962. szeptemberi száma foglalkozik a körlevéllel a
"Magántulajdon és a katolíkus doktrína" című, Tiba Imre tollából meg­
jelent tanulmányban. Jelen eszmefuttatásomban nem polemizálni akarok
ezzel a tanulmánnyal, hanem ismertetni a benne foglalt és világos átte­
kinthetőséggel megírt értékelést, Ezek szerint a Mater et Magistra kör­
levél jellemzője az, hogy "harmadik utas". (Ez lényegében annyit jelent
a sserzö szerínt, hogy mint a polgári megfogalmazök. úgy a pápa ís mo..
dernebb formákat ajánl a tőke és a munka ezvüttműködésére, a magán­
tulajdon szaporítása érdekében.) Ez a harmadik utasság, másképpen neo­
kapitalizmus, vagy ahogyan Otto Friedrich nyuzatnémet gazdasági vezető

nevezi, "népi kapitalizmus", Tiba szerínt azt célozza, hogy a munkásosz­
tályban a tőkésekkel való érdekközösség illúzióját keltse, elhitesse a tö­
megekkel, hogy a mai' kapitalizmus a szocíalízmus egyik, válfaja, Idézi a
szerző P. Sweets kijelentését: "Tud.atosan olyan politikát kell folytatni,
amely széles rétegek számára lehetőséget nyújt a tulajdonszerzésre. A
népi-kapitalizmus felülmúlja a kapitalizmus minden válfaját és a mar­
xísta szocíalízmust."
,) Tiba szerint a pápaI,' körlevél leglényegesebb tulajdonsága, hogy ka­
pítalízmus-krttíkáía a kapitalizmus talaján marad. Elismeri a cikk írója
az dj körlevél haladását a Rerum Novarum vagy a Quadragesimo Anno
körlevelekhez képest, de leszögezi, hORY az elvi kiindulópont nem válto­
zott. A fenntebb említett "szocializálódás" fozalmát e~általában nem
lehet a ,,.szociali2álás" fogalmával azonosítani. Idézi a Mater et Magistrát:
"Az állam és a többi közintézmény csak akkor terjessze ki tulajdonjogát,
ha ezt a közjó nyilvánvaló és valóságos szükségletei indokolták, ne pedig
abból a célból, hogy csökkentse, sőt mezszüntesse a mazántulajdont."

Tiba Imre ezután kitér a szubszídíaritás elvére. Meghatározása sze­
rint a szubszídíarttás lényege a szocíálís lét egyes hordozói - mint e~én,
állam - kölcsönös viszonyának szabályozása, egymás segítése abból a
célból, hogy ki-ki lényege szerinti feladatát teljesíteni tudja, Igy például
az államnak ,a magánkezdeményezést lényege szerinti feladatához kell
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segíteni, tehát fejleszteni és nem gátolni. A Mater et Magistra így ennek
az elvnek alapján nem ,a társadalni tulajdon általánossá tételét kivánja,
banemellenkezőleg:éppena magántulajdon konzerválása és kiterj~ztést!

tekintetében ismeri el a szocialízalódás jelentőségét. A pápa alapfelfogása
individualista, ezért a szocíalizálódást is úgy tekinti, mínt az egyériek kö­
zöttí társas kapcsolatok sokasodását, Ilyen krítíkával kell néznünk - foly­
tatja a szerző - mindazt, amit a pápa a mezőgazdaságí szövetkezésről ír..
Mert igaz, hogy az enciklika kijelenti: "Le kell szögezní, hogy a mezö­
gazdaságban, mint egyébként a tennelés minden más ágában is, manap­
sas dontó fontosságú. tényező a szövetkezés", mégsem gondolhatunk arra,
hogy ez közeledés a szovetkezetí köztulajdonnak uralkodóvá tételéhez,
mert a pápa ugyanakkor azt is kijelenti, hogy a mezőgazdaság alapja a
családi jellegű vállalkozás.

Neokápitalístának nevezi a Világosság írója az enciklika Javaslatait
a munkások és alkalmazottak magántulajdonának kíterjesztéséről. Mint
kijelenti ugyanis, ez a fennálló tulajdonviszonyokat nem érinti, s még a
munkásoknak és alkalmazottaknak juttatandó bizonyos részvénytulajdon
sém mútat antikapitalista tendenciát.

A bírálat lényegét abban foglalhatjuk tehát össze, hogy a Szent
Tamás által kidolgozott és a neotomista mozgalom szószólóí által- újra és
újra átmodernizált magántulajdon-fogalom tükröződik a Mater et Ma,.
gistra körlevélben, ezért iránya retrograd, a cél a kapitalizmus megmen­
tése, még azon az áron is, hogya munkásság és alkalmazottak [ogosan
törekedhetnek a vállalat életében való tevékeny részvételre. Tiba I~
szerint ez a részvétel semmiképpen nem vonatkoztatható a vállalat ve­
zetésében 'való részvételre, mert a körlevél hangsúlyozza ugyanakkor az
"egység~ vezetés tekintélyét és szükséges hatóerejét".
" Ennek ellenére mintegy utószóként elismeréssel szél a szerzö azok­
róla katolikusokról - közöttük papokról is -, akik emberszeretetük,
lelkiismeretük és realizmusuk által vezettetve őszintén törekednek arra,
hogy szakítsanak mindazzal, ami ,a vallást az osztálytársadalomhoz köti.
bár - úgymond - "reménytelen kísérlet lenne kimutatni, hogy a sz0­
cialista tulajdon összhangban van a vallással".

~

Próbáljuk ezek után lemérni .ennek a nagyjelentőségű és világszerte
nagy érdeklödést keltett körlevélnek súlyát, a Szentatya iránti .legmé­
lyebb tisztelettel, de saját véleményünk és a megismert valóság iránti
hűséggel is. A feladat természetesen nem hálás, mert a dolgok "in fíerí'
állapotban vannak, alakulóban és egyre gyorsabb üteműalakulásban.

Vakmerőség nélkül feltételezhetjük, hogy ma - s ezt a mostaní zsinat­
tal' kapcsolatos több pápai megnyilatkozás valószínűvé teszi és igazolja -
maga a Szentatya is már másképpen írna sok kérdésről. . .

Növeli a nehézséget az enciklika aránylag-nagy terjedelme, a felvetett
problémák sokasága és az a sajátos aránytalanság, amire sokan fellúvták
már a figyelinet. Igaz, hogy XXIII. János egyéniségének megfelelően á
körlevél hangja atyaibb a megszokottnál és letagadhatatlan tanftásának
őszinte hwnánuma. Az aránytalanság mégis fennáll. A mezögazdasagí kérc ,
désekkel szemben más átfog6bb kérdések például aránytalanul kevesebb
teret kaptak. Azt is figyelembe kell vennünk, hogy a zsinati tapasztalatok
szerínt a pápának valószinűleg nem kis küzdelmébe !került, míg a ,,ke­
resztesháborús" beállítottság hangadőlt háttérbe tudta szorítaní, Békés­
ségszeretetének és az ellentétek kiegyenlítésére való törekvésének ezt a
bizonyságát rnínden oldalról pozitivurnnak ismerhetik el.
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Mindez azonban nem jelenti azt,. hogya Mate?' et Magistra körlevél
a kapitalizmus és a marxista szocíalízmus között valamiképpen is a tel­
'jes részrehajlás nélküliséget képviselné. Nem. Az enciklika a magántulaj­
don és a magánkezdeményezés hirdetésével, a szocíalízálódás határainak
megvonásával a kapitalizmus oldalán áll, még akkor is, ha sem a ,,:kapi­
talísta" sem a "kommunista" szó nem fordul elő a körlevélben. Ebben
kétségkívül igazat kell adnunk a marxista bírálóknak, függetlenül attól.
hogy közöttünk. katolikusok és a marxisták között milyen világnézeti
ellentétek vannak.
. Ugyanígy bizonyos azonban előttünk,hogy amikor a Mater et Magistra
a magántulajdon jogát a termelőeszközökre is vonatkoztatja, azzal ko­
rántsem a plutokráciát akarja védeni a munkájából élő ember felszaba­
dulási törekvéseivel szemben, Amit valóban hiányolhatunk a Mate?' et
Magistra körlevélben, a világos megkülönböztetés a szorgalomből szár­
mazó- vagy jogos örökség folytán - növekedő magántulajdon és az
uzsorából, vagy általunk megszekott műszóval: a kízsákmányolásbóll5Zár­
mazó magántulajdon között. Igaz ugyan, hogy a magántulajdon kollek­
tivizálását is elismeri a Mater et Magistra, a lehetőségek határát azonban
túl szűkre szabja. ! . .

Felvetődik Igy akérdés: haladó-e az enciklika, avagy miként a mar­
xista bírálók állitják, retrográd, míután a kapitalizmus talaján maradva
bírálja a kapítalízmust, Ezt az utóbbi tényt mi sem vonjuk kétségbe, sze­
rintün:k azonban a körlevél igenis a haladást szolgálja. Ne feledjük
ugyanis, hogya pápa elsősorban a katolikus hivek számára írta körlev~
lét, akiknek túlnyomó többsége ténylegesen' még a kapítalísta világban
él, 8 ezen a területen a magántulajdont mégis csak minden eddiginél ra­
díkálísabban rnegszorító és a dolgozók érdekeinek felkarelását sürgető ja­
vaslatokat tett és óhajokat fejezett ki. S ha igaz is, hogy a tüneti kezelés
sokszor árt a betegnek, mert a, radikális gyógymódot elodázza és csak
pillanatnyi enyhülést ad, mégsem szabad ezt a példát - mert minden
példa sántít - mínden további nélkül átvinni a társadalmi kérdésekre.
V:égtére is emberekről van szó, akik még az ő életükben szeretnének
jobb körülmények közé és nagyobb biztonságba kerülní. Bármennyire
terjed is világszerte a bíztosítások és, nyugdíjak rendszere, egy-egy beteg­
ség idején, v.agy más csapások bekövetkezésekor mégis csak a megtakarl­
tott vagyonka az, amí ott a kapitalista gazdaságban az embereknek va­
lóban védelmet nyújt. Azt pedig a marxisták sem állitják, hogy rövide­
sen megszűník a két nagy társadalmi rendszer rivalizáló versenyfutása, B
ha meggyőződéssel hirdetik is, hogy radíkálís megoldást csak a szoeializ­
mus hozhat, ők is elismerhetik, hogy mindazok, akik egész életükön át
még a kapitalizmusban élnek majd, minden enyhülést csak örömmel üd­
vözölhetnek s benne valóságos haladást éreznek. A pápa emberszeretete
és atyai gondoskodása nem fogható fel osak úgy, mintha ez újabb kísérlet
lenne a kapitalizmus megmentésére.

Nem könnyű és nem is volt könnyű sohasem akár egyes gyakorlati
kérdésekben is megtalálni a megegyezés útját. Sokszor tévedtünk mi is,
tévedtek világnézeti ellenfeleink is. Mi azonban valljuk - és ebben meg­
erősíta Mater et Magistra és XXIII. János pápanak a zsinaton is érvény­
re jutott szelleme -, hogy az ellenfél nem szükségtképpen ellenség. A ka­
lönbözővilágnézetekelkerülhetetlen harcában is mi döntőnek a szeretetet
tartjuk. A világméretű ellentéteket sokféle módon meg lehet oldani, osak
egyféleképpen nem: háborúval. A béke kérdésében lehet és föltétlenül
meg is kell őrizni a ezolídaritást, akármilyen nagy ellentétek is mutat­
koznak az egyéb kérdésekben.
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El'dey Ferenc

ROGER BACON, A "DOCTOR ADMIRABILI8"

Jules Verne-t tartja a közvélemény a modern kultüra és technikai
fejlődés megálmodójának. Tudományos alapon, szakszerű keretben oly
fantasztikus regényeket írt a tudomány szédületes fejlődéséről, a modern
technika és haladás hihetetlen elöretöréséröl, hogy az egész világot meg-

. mozgatta és lázba hozta. Nem telt bele egy század s márís majdnem va­
Lamennyi álmát megvalósítva látjuk. Mégsem övé az elsőség ennek a
szédületes haladásnak viziójárban ! A középkor delén találunk egy elfele­
dett, tragikus sorsú ferences szerzetest, aki megelőzte Jules Verne-t; meg­
előzte korát is, mely nem értette meg őt, sőt mellőzte és elnyomta. Roger
Bacon angol tudós volt ez az egészen eredeti és zseniális tudós, aki nem­
osak megálmodta a modern kultúra és technika haladását, hanem azt
meg is indította írásaíval, tanításával és felfedezéseivel. .

Névrokonáról, Francis Baconról születésének négyszáz éves forduló­
ja alkalmából emlékeztünk meg (Vigilia, 1961. évf. 5. sz.) és őt a modern
idők szellemi előharcosának mutattukbe. De honfitársa, Roger Bacon ­
aki egyébként semmiféle rokoni vonatkozásban sincsen vele -, messze
megelozte őt, sőt megállapitható, hogy maga Francis Bacon is nem egy­
szer Roger műveiből merített gondolatokat és ihletet.

Roger Bacon személye iránt mind nagyobb érdeklődés ébred napja­
inkban. Ugyanakkor azonban komoly félreértések is adódnak körülötte.
Tragikus sorsa, elnyomatása, sőt börtönbüntetése alkalmat szolgáltatott
arra, hogy az egyháznak szemrehányást tegyenek és a vallást a tudo­
mány és haladás ellenségének tüntessek fel. Sorsát sokszor párhuzamba
állitják Galileivel. Nem lesz tehát érdektelen, ha közelebbről megismer­
kedünk életével, hogy tárgyilagos és hű képet alkothassunk személyéről,

tudásáról és eszméiről.

Oxford él Párizs II Xlll sZiÍZadban

Roger Bacon a középkor delén élt, amikor az élet a legmozgalmasabb
volt. Sokan úgy képzelik a középkor vallásos életét, mint a csendes folyó­
víz tükrét, pedig a leghevesebb politikai harcok mellett igen éles szellemi
áramlatok is. erősen fodrozták annak nyugodt folyását. A,z arabok köz­
vetítésével terjed el a görög bölcselet eddig alig ismert bőséges forrása,
különösen .Aristoteles műveinek ismerete, ami a hagyományos szentágos­
toni, de alapjában platonikus bölcseleti felfogást megingatta és háttérbe
szorította, Az arabok maguk is nagy átalakuláson mentek át, amikor. a
szírek közvetítésével megismerték azt. A nagy lendületben, ami hódító
útjukon elragadta öket, nemcsak a filozófiát vették át, hanem az ÖS8Zes
tudományokat is és nagy buzgalommal kezdték valamennyit művelni ak­
kor, amikor azok a keresztény Nyugaton alig voltak ismeretesek. Az
arab művek, és így Aristoteles könyvei is nem egyszerre kerültek latin
fordításban a nyugatiak kezébe, hanem fokozatosan, először csak a logi­
kai, majd később a metafizik.ai, és csak a XIII. század középén a fizikai
művek.

Roger Bacon éppen ez időben lép a történelem színpadár:a. Abban
a nagy szellemi gerjedésben, ami az egész XIII. századot jellemzi, nő fel
maga is. Az angliai Ilchesterben született 1210 és 1215 között, gazdag és
befolyásos szülöktől, akik azonbari később elszegényedtek. Roger Oxford­
ban kezdette el tanulmányait, ahol a századbeli tudományos életnek egyik
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legvonzóbb központja volt. Az akkori Ieghíresebb magiszterek, Robert
Grosseteste, Adam 1V1arsh vonzották őt ide, a ferences iskolába; míndkettő
már mint neves tudós lépett a ferences rendbe. Ok is, mint a ferencesek
általában, a régi ágostoni platonizmusnak voltak hívei, akiknek felfogá­
sát Roger egészen atvette. De e kiváló mesterek hatása alatt megismer­
kedett Aristotelessel is, akinek inkább fizikai, mint metafizikai művei

érdekeltek. Az oxfordi iskolának éppen ez adta jellegzetes vonását, amí a
párizsi iskolától megkülönböztette, ahol Aristotelesnek inkább elméleti, .
főleg metaűzíkai könyvei vonzották a tudományszomjas hallgatókat.

Roger Oxfordban lassankint megismerkedett és barátságot kötött a
szellefil élet legnagyobb vezéreivel, Híchard Fitzacre, Edmund Rish ma­
giszterekkel és ezeknek, de főleg Grosse testének hatása alatt maga is a
leglelkesebb híve lett a természettudományok felé hajló 'új irányzatnak.
Aristoteles műveit arab fordítás ból ismerték és magyarázták Oxfordban,
l> ez a körülmény irányította Roger figyelrnét magára az arab nyelvre,
majd pedig a többi keleti nyelvekre, melyeket hihetetlen buzgalommal
iSyekezett elsajátítani. Arab mellett oa görög, héber, és az arámi nyelve­
ket is megtanulta, de nem elégedett meg a puszta nyelvtudással, hanem
a nyelveknek szerkezetét, belső tulajdonságait is tanulmányozta, s igy a
fílológíának, mínt új szaktudománynak úttörőjévé vált. Mindezzel kor­
társamak őszinte csodálatát vívta ki, akik főleg emiatt tisztelték meg őt

a "doctor admirabilis", a "csodálatra méltó tanító" címmel.
Természetesen a párizsi iskolának hírneve, mely az oxfordiét messze

túlszárnyalta, eljutott ide is és felgyújtotta Roger lelkében a vágyat, hogy
azt megismerje. Csakhamar Párizsban találjuk őt, ahol núnden alkalmat
felhasznál, ami csak tudását gyarapíthatja, gazdagíthatja. Maga vallja
be később, hogy könyvekre, tudományos eszközökre, ikísérletekre és aszt­
ron6miai táblázatokra több mint 2000 fontot költött itt el. Boger Párizsba
jövet már kiforrott irányt. hozott magával. Lelkében a nyelvtudomány
és a pozitív, természettudományos kérdések iránt az előszeretetmár meg­
erősödött, s ez Párizsban sem lohadt le. Párizsnak elméleti iránya sem
tudta őt eddigi felfogásától és irányától eltéríteni. Ellenkezőleg itt is in­
kább a ferences iskola felé vonzódott, mert ott az ágostoni bölcseleti fel­
fogás volt erősebb; itt is a fizikai tudományok érdekelték jobban, mint
.az elméletlek. Megismeri Alexander HaZest, hallgatja a domonkos Nagy
Szent AZbertet, Aristoteles legnagyobb interpretátorát, aki szintén ér­
deklődéssel fordul a természettudományok felé, sőt abban úttörő. De fő­

lég a nagy ferences matematikussal, Petrus Peregrinus de Maricourt-al
kerül barátságba, aki mindjobban a matematika felé irányítja figyeimét.
Korának legnagyobb szellemeivel és mestereivel kerül itt összeköttetésbe,
de különös vonzalommal viseltetik a nagy ferences tudós, Szent Bona­
ventura iránt.

Párizs döntő hatással volt Roger Bacon szellemi kialakulására és vi­
lágnézetének kíformálésára.. A skolasztika elméleti iránya éppen ellenke­
ző irányba terelte: ellenszenvet ébresztett benne mínden elméleti filozo­
fálással szemben. Bár Párizsban egyideig katedrán is tanitott, mégsem
maradt itt véglegesen, hanem visszakívánkozott Oxfordba, ahova nemcsak
tudományos vonzódása, hanem büszke angol öntudata is vitte, mert a
párizsi tudósokat megvetőerr lekicsínyelte az oxfordiak:kal szemben, aki­
ket nagyobbaknak tartott..

Párizsi tanulmányi éveiben' igen mély benyomást gyakorolt Roger
Bacon lelkére azoknak a nagy magisztereknek példája, akik a ferences
rendbe való lépésük előtt is már nagy tudósok hírében álltak és a szer­
zetben is megmaradtak tudományos munkakörükben, Bár Oxfordban is



ismert már ilyeneket, de itt jobban megragadta lelkét különősen Szent
Bonaventura egyénisége, s úgy látszik főleg ennek hatása alatt határozta
el. hogy a ferences rendbe lép. Pedig ekkor már túl volt a negyvenes
éveken. Belépésének pontos idejét és helyét nem tudjuk, de csakhamar
mint szerzetest találjuk őt az oxfordi ferences iskola katedraján. Roger
Bacon a katedrán is hűségesen kitartott mesteremek és a ferences isko­
lának tradíciói mellett. A teológiában a régi ágostoni irányt követtej a
filozófiában inkább a természetoölcselet, de főleg a tapasztalati termé­
szetismeret híve volt.

IV. Kelemen pápa védelme alatt

Sokrétű tudása lassan kezd enciklopédikus egységgé kerekedni, ~
dig nem adhatja magát egészen a tudomány .művelésének, sokat beteges­
kedik, sőt két éven át egészen abba kell hagynia a studíumot, míg újra
erőre kap. De még nagyobbakadályokba ütközött rendi felettesei részé­
ról. Roger ugyanis mind szenvedélyesebben kezdi művelni a természattu­
dományokat, nemcsak elméleti, hanem gyakorlati vonalon is. Állandóan
fizikai problémák foglalkoztatják, különféle ördöngös és korában csodá­
latot keltő eszközöket, gépeket szerkeszt, gyüjtőlencséket és más talál­
mányokat barkácsol s ezeknek hire megy, Lassankint ördöngős varázsló
hírébe keveredik, ami korában veszedelmes volt, sokaknak életébe is
került.

Hozzájárult e veszedelemhez még Roger egyéniségének szenvedélyes­
sége, merész, támadó hajlama. Maganízó, ~ölényes lelkülete semmiféle te­
kintélyt nem ismert maga fölött. Lenézte a skolasztikusokat, nemcsak
nyelvtudásuk hiányossága miatt, hanem üres, szőrszálhasogató érveléseik
miatt is; szofistáknak, korlátolt, tudástalan képmutatóknak bélyegezte
őket; sértő, kihívó hangon beszélt és írt róluk, nem kímélve a korabeli
legnevesebb tekintélyeket sem, mint például Nagy Szent Albertet, aki
kénytelen volt e támadásokat visszautasítani. Sok teológiai és bölcseleti
állítása is merésznek, sőt egyenesen gyanúsnak tűnt kortársai szemében..

Rendi előljárói már régen felfigyeltek Roger Bacon egyéniségének ily
nehezen formálható tulajdonságaira, szemet szúrt fölényes támadásai,
sértegetéseí mellett boszorkányos mestersége, néhány gyanús, eretnek­
izűnek talált állítása, vagy legalább is merészsége, amely gyakran járt a
herezis szélén. Igy hát reá is alkalmazták a nemrég, 1260-ban, Nerbonn..
ban hozott kapitulumi határozatot, mely szerint a rendi tagoknak nem
volt szabad szerzetesí előljáróik tudta és engedélye nélkül tanítani, vagy
bármiféle könyvet nyilvánosságra hozni. Ezt a rendi tilalmat eredetileg
nem őmiatta hozták, hanem Gerardus de Borgo San Donninonak eretnek
müve, az EvangeUum aeternum egyházi elité1tetése alkalmából, melyet
szerzője elöljárói engedély nélkül adott át a nyilvánosságnak. A nemsok­
kal előtte hozott kapítulumi határozatot most, 1266-ban Roger Baconra
is alkalmazták, minek következtében a tanítástól és a tudományos mükö­
détsöl vissza kellett vonulnia, Ez az első büntetése közel tíz évig tartott
s ezalatt Roger nemcsak belefáradt a küzdelembe, hogy tudomáI'l.yos kedv­
telésének mégis valamelyes időt .áldozhasson, de elöljárói más elfoglalt­
ság által időt sem engedtek neki, hogy kutatásokkal foglalkozzék. Abba
is hagyott mindent egészen addig, míg régi ismerőse és tisztelője, Guy le
Gros de Foulques kardínálís IV. Kelemen néven a pápai trónra nem
Mpe~ i .

A pápa kardinális korában már Oxfordban, ahol politikai megbíza­
tással IV. Orbán pápa követségében járt, ismeretségbe jutott Rogerrel.
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Párizsban pedig, ahova sok visszaélés megszüntetése miatt küldte öt a
pápa, minden bizonnyal közelebbi kapcsolatba is került vele. Roger, aki
magában mindig nagy reformátori hivatást érzett, sokat tárgyalt ez idő­

ben a pápai követtel a szeritírás fordításának reformjáról, de a tudomá­
nyok, különösen a teológiának megreformálásáról is, mert azt - nézete
szerint - a filozófusok egészen profán. okoskodássá, üres logikai érvelé­
sekké sülyesztették, Ezzel kapcsolatban nem késett Roger megemlíteni a
tudományos kutatás új módszerét, a természet megismerésének kérdését
is. A kardinális több ízben felszólította őt, hogy írja meg reformterveit,
gondolatait és elméletét ~gy összefoglaló könyvben. Roger e mű megírá­
Bát mindig halogatta. Vajon kutatásaít akarta-e még szélesebbre fogni,
vagy a közvélemény bírálatától félt? Nem tudjuk. Minden esetre, mikor
előljárói hallgatásra ítélték s az írástól indírekte is elvontak, nem gon­
dolt többé rá. De nem feledte el azokat az új pápa. Viterbóból 1266. jú­
nius 22-én levélben felszólította, hogy reformjairól és nézeteiről szólé
könyvét haladéktalanul küldje el hozzá, még előljárói tudta és engedélye
nélkül.és a norbonni határozatok ellenére is. Sőt megparancsolta, hogy
megbízatását tartsa titokban és így juttassa el hozzá a könyvet.

A kapitulumi tilalom alól való feloldozás, amit IV. Kelemen pápa
adott, nem szüntette meg az összes nehézségeket. Sőt a titoktartás, amire
őt kötelezte, újabbakat támasztott. Roger külön levélben panaszkodik er­
ről a pápának: nincsen pénze a szükséges eszközök beszerzésére, egyéb­
ként is elöljárói más munkával kötötték le idejét. így tehát csakis úgy
tudná könyvét megirni, ha elöljárói erről tudomást szereznének. Az' író­
szerekre, pergament megszerzésére 60 fontnyi összegre volna szüksége,
különben nem tudja a parancsot végrehajtani. A segélyt, úgy látszik,
meg is kaphatta, mert> csakhamar munkába fogott és alig félév múlva
készen is volt az Opus maius, melyet 1267 elején egyik növendékével,
Johannes Parisiensisszel el is [uttatott a pápa kezeihez. Ezt követte még
ugyanebben az esztendőben az Opus minus, az előbbinek rövid összefog­
lalása és kiegészítése, majd a következő évben, 1268-ban az OpU$ tertium,
az előbbiek magyarázata.

E művek megírása új lendületet adott Roger Bacon tudományos mun­
kálkodásának. Vérmes reményei támadtak, ezek azonban csakhamar szer­
tefoszlottak a pápának még ugyanabban az évben, 1268-Dan bekövetkezett
hirtelen halálával.

De mégsem omlott össze minden, Roger újból visszanyerte munka­
kedvét és úgy látszik, a rendi tilalom is feloldódott, mert ezentúl seré­
nyen dolgozhat és egymás után írhatja műveit, szerkesztheti fizikai szer­
számait, amelyek ellen most már kevésbbé mernek szót emelni, miután
a pápának is küldött egy gyüjtőlencsét,amivel kova nélkül lehetett tüzet
gyújtanl

Megfigyelés' és kisérletezésu okoskodás helyett

Roger Bacon nagy szelleme és újításai már ezekben a rnűvekben,

amelyeke. oa pápának elküldött, megnyilatkoztak. Feltétlen hitet tesz az
igazság és a tudásba vetett rendíthetetlen meggyőződése mellett. Tudás
adja meg az ígazi haladás és fejlődés lehetőségét, ám ennek a tudásnak,
az igazság megismerésének nagy akadályai is vannak - állapította meg
Roger közel négyszáz évvel Francis Bacon előtt. Melyek ezek? Mindenek­
előtt - mondja Roger - az emberi természet és értelem elgyengülése,
tehetetlensége, amí ellen legfőképpen a kegyelemben és a szentségekben
találhatunk gyógyszert. De akadályai a tudomány haladásának érzékeink
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osalódásai is, B ezek ellen az óvatosság és tapasztalati megfigyelés, kisér­
letezés segit. Az erkölcsi bajok, bűnös szenvedélyek is gátolják az igazi,
tudomány haladását, s velük szemben a helyes nevelésnek vannak ko­
moly feladatai. Mindezeknél nagyobb gátlója azonban a tudomány hala­
dásának - irja Roger - maguknak a tudósoknak gőgje, a tekintély túlzó
tisztelete. Előbbiben az emberi elme fuvalkodik fel, s maga felett más
tekintélyt nem hajlandó elismerni, utóbbiban az egyes nagytekintélyl1
tudósok és tudós irányzatok, iskolák hibáznak, mert érvek nélkül maka­
csul ragaszkodnak egyes nézetekhez, melyek pedig nincsenek kellően bi­
zonyítva és tapasztalati úton igazolva. E meggyőződése miatt volt Roger
oly kiméletlen, sőt gyakran túlzóan éles és igaztalan egyes kortársai iránt,
akiket nemcsak támadott, hanem sokszor vérig meg is sértett.

Az Opus majus egész tartalma magában hordozza nagy gondolatai­
nak és jOOIásainak magvát. A filozófia és a teológia viszonyának tanul­
mányozása kapcsán pálcát tör a logika, a szillogizmus túlzó használata
ellen, támadja és visszautasítja korának skolasztikus műveltségét és azt
állitja, hogy csak az ad a logikai érveléseknek súlyt, ha tapasztalás kiséri
azokat és így megerősíti a szíllogísztikus következtetéseket. Roger ismeri
ugyan Aristoteles logikáját, de nem sokra becsüli. ::;z~nnte a tapasztalati
megismerés, tehát nem a deduktív, hanem az induktív okoskodás ad igazi
fejlődést és haladást a tudományoknak.

Rá is tér mindazokra az új tudományázakra, melyek szerinte megre­
formálnák a régieket. A teológiai tudás forrásának, a szentírásnak isme­
rete például megbízhatatlan - mondja -, hacsak nem az eredeti szö­
vegre támaSzkodik. Részletezi, hogy a fordítások mennyíre megrontotta
az eredeti szövegeket. Egyébként is minden tudomány forrásainak feltá­
rásához szükségesek az arab és a többi keleti nyelvek tudása, hogy Aris­
toteles és több más, keleti tudós műveihez és hamisíthatatlan szövegéhez
hozzájárulhassunk. Az új szentírásfordításának szabályait. is összeál­
lítja 8 kéri, azoknak az egyházban való megvalósításét, Sajnos, kora és a
közvetlenül utána következő idők nem kedveztek Roger reformterveinek.
c8a.k.is a legújabb időkben, XIII. Leó és Szent X. Pius pápák rendelték
el a szeritírás forditásának reformját, akik egészen Roger Bacon elveit és
majdnem pontról pontra az ő szabályait tették magukévá.

Roger a nyelvismeretek mellett sürgette a matematika és a tapasz­
talati tudomány 'müvelését is. A matematikát ő oly nagyra értékelte,
hogy a filozófia kulesának nyilvánította. Matematika nélkül - úgymond
- a természet zárt könyv marad az emberi szellem előtt. Hangoztatta,
hogy addig semmiféle okoskodás meg nem győz és végleg meg nem nyug­
tat a természeti jelenségek felől, amig a tapasztalás meg nem .erősíti
reájuk 'vonatkozó ismereteinket. A tapasztalás és kísérletezés azonban
nemcsak an-a szolgál, hogy igazolja az egyes tudományok következteté­
seit, hanem arra is, hogy új eredményeket fedezhesserr fel, új tudomá­
nyokat találtassen fel velünk. Nemcsak a múltat tudjuk igy majd megma­
gyarázni, hanema jövőbe is bepillanthatunk.

Roger Bacon igy meg is sejti a modern kulturának és technikának
ragyogó lehetőségeit, ami miatt azután varázsló hítébe és boszorkányság
gyanújába keveredett, noha már eleve tiltakozott a bűbájosság vádja el­
len, rámutatva, hogy tisztán emberi tudáslés ügyesség által milyen cso­
dálatos dolgokat fognak még megszerkesztení. Azt állítja, hogy lesznek
még majd evezősök nélkül mozgó folyami és tengeri hajók, amelyek egyet­
len ember irányításával gyorsabban haladhatnak, mintha tele volnának
evezósökkel. "Hasonlóan készülhetnek - mondja - olyan kocsik is, me­
lyek igavonó állatok nélkül is hihetetlen gyorsasággal haladnak." Fognak
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csinálni repülö gépeket, amelyek segítségével ,az ember madarak módjára
halad a levegőben. Lesznek kis gépek végtelen nehéz súly megemelésére
és leengedésére. Sőt még tovább megy. "Műszerek segítségével le lehet
menní a tengerek és folyók fenekére életveszély nélkül. Számtalan ilyen
dolog készülhet még, így folyamhidak oszlopok nélkül és még más eddig
hallatlan gépezetek," . :

Míndezek a [óslások és azok az eszközök, melyeket Roger a termé­
szet titkainak megismerése alapján maga is szerkesztett, megriasztották és
ellene fordították kortársait, ma viszont az utókor elismerését válthatják
ki. Es csak fájlalhatjuk, hogy ezeknek a késői találmányoknak víziója
nála mindjárt mások szenvedélyes támadásával és sértegetésével párosult,
mert enélkül talán elkerülte volna rendjének elnyornását, kortérsainak
ellenkezését és a saját sorsának tragikus alakulását is.

UUÖl'Ő meglátások a tudomány minden körében
Az a körülmény, hogy Roger Bacon terveit és eszméit a pápának

őszintén elmondhatta, új lendületet adott szellemének és munkálkodásá­
nak. Nem állt meg eddigi Opusainál, sőt a harmadik után csakhamar
megkezdette egy negyediknek, az Opus principale-nak megírását,amelyet
szintén a pápának akart elküldeni. Ebben a grammatika, logika, matema­
tika, fizika, a természettudományok és a természetböleselet, majd a me­
tafizikaés az etika tárgykörétakarta kidolgozni. Egy ilyen összefoglaló
munka megírására az a meggyőződése sarkallta, hogy egyetlen igazság
sem izolált, hanem az összes tudományokkal szoros kapcsolatban áll. En­
ciklopédikus művén tíz évig dolgozott, de azt teljesen be nem fejezte.' A
fennmaradt töredékek egy általános természettudomány alapvetésének
tekinthetök.

Különösen vonatkozik aza "De multiplicatione specíerum" clmü rész­
re, amely a "species" fogalmát nem a skolasztikusok értelmezésében hasz­
nálja, hanem a maga természettudományos elgondolásában, s lényegében
azt jelenti, amit ma az energiaváltozás és terjedés élvén értünk. A
"species" szó nála elsősorban minden tevékeny állag első energiái hatását
jelenti, amely minden testnek általános és egyetemes vonzóereje felisme­
réséhez vezet. Roger szerint az egyetemes vonzóerőnek a mágnesesség
csak egyik erősebb fajtája. Ebben a vonzóerőben látja Roger minden ter­
mészettudomány matematikai vonatkozását, míután ez a vonzóerő és
energetikai hatás számokban és arányokban is kifejezhető. Kifejti, hogy
az erő bármilyen formájában hasonló módon terjed, sőt vannak előttünk

ismeretlen, illetve láthatatlan fénysugarak is. Mellékes, hogy erre Rogert
az a hamis feltevés vezeti, hogy a hiúz a kőfalon is keresztüllát. .. "Való­
ban - jelenti ki Roger - az energia (species) áthatol érctömbökön hang
és hőerö alakjában, tehát áthaladhat fényalakban is, de már arra gyenge,
hogy ami szemünket látásra ingerelje."

Az energia terjedésének törvényei Roger szerint leginkább az opti­
kában érvényesülnek. Ezért mondja az optikát a természettudományok
Iegjellegzetesebb típusának. Nemcsak a régiek optikai ismereteit foglalja
össze, hanem eredeti módon meg is világítja azokat, úgy, hogy a későbbi

természettudósok éppen ezt a művét ismerik és használják leginkább.
Különösen részletesen fejtege,ti a szem anatómiájátés fíziológiáját, s fog­
Lalkozik a fény visszaverődésének és törésének törvényeivel. Ezzel kap­
csolatban keresi e törvényeknek a gyakorlatban való alkalmazását B meg­
állapítja, hogy a fényt lencsékkel és tükrökkel úgy törhetjük és hajH'"
hatjuk, ahogyan az a gyakorlatban leghasznosabb és legszükségesebb.
Lehetségesnek mondja például, hogy alkalmas szerkezettel hihetetlen tá-
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volságból olvashassunk el egészen kicsi betúket, megszámlálhassuk .a ho­
mokszemeket. De nemcsak a Iátcsőnek, hanem ugyanígy rájött Roger a
szemüveg készítésének fizikai elveire, valamint a hadi célokat szolgáló
gyűjtőtükrök - a fényszórók -alkalmazásának lehetőségeire is. S nem
árt emlékezetünkbe idézni, hogy a távcsővet csak háromszáz évvel Roger
után találták fel, és sok más elképzelésének fizikai alapelveit is,amelyeket
ő fedezett fel, csak: sok századdal utána hasznosították. Roger behatolt a
fény természetébe is, amennyíben a fényt hullámelmélethez hasonló fel­
tevéssel magyarázza. Megállapítja, hogy a fény terjedése nem pillanat­
ban, hanem időben történik, nem mehet végbe teljesen üres térben, ha­
nem terjedéséhez valami közvetítőanyagnak,közegnek kell lennie. Ö ta­
lálta fel valójában a puskaport is,amellyel egészen új harci eszközöket
lehet készíteni.

Azonban ha Roger Baconnak ,a modern technikára való hatását teljes
egészében akarjuk, megismerni, nem hagyhatjuk ki a kémiát, vagy mint
akkor nevezték az alchimiát sem. Emiatt veszítette ell257-ben tanszékét
és emiatt került varázsló hírébe. Valóban csodálatos tudása e téren nem
csekély megdöbbenést és bámulatot váltott ki nemcsak korának embe­
reiben, hanem még amikorunk tudósaiban is. Ugyanígy meglepő a föld­
rajzban való jártassága. Keresi az okot, ami az éghajlatok változását
hozza létre. Megrajzolja a városok és ismeretlen helyek térképen v:aló
helyét, szélességi és hosszúsági fekvését, megjelöli a folyók medrét, orszá­
gok fekvését, tengerek határalt. Kifejti, hogy az egész földkerekséget egy
tudós társaságnak kellene felmérnie és így a földet pontosan meghatá­
roznia. Bizonyítja a föld gömbalakját. leírja a föld túlsó, ismeretlen ré­
szének közelvaló fekvését. Ezt a gondolatát vette át Pierre d'Aill,y köz­
vetítésével Kolumbus Kristóf, ez késztette őt Amerika felfedezésére. Roger
azt állította ugyanis, hogy Keletafrika egészen közel esiJk Nyugatíndiához,
s a közöttük levő tenger nem lehet, nagyon széles.

Roger Bacon már azt tartja, hogya többi égitestek anyaga semmiben
sem különbözik a föld anyagától. Ezt a tételt később Galilei és mások
Igazolták. Több-kevesebb eredménnyel foglalkozik az égitestekköbtar­
talmának kiszámításával. helyzetének megállapításával, távolságuk méré­
sével.Rájött arra is, hogy a .korabelí magyarázat helyett lel1.etne a csil­
lagok mozgását alkalmasabb módon is magyarázni, s így a geocentrikus
ptolomeusi elv feladását már előkészítette. Kopernikusz és Galilei az ő

'nyomán haladtak tovább és az ő meglátását igazolták.
, Az égitestek mozgásával kapcsolatban 'észleli Roger az időszámítás

hibáit is, elkészíti és táblázatokba állítja e hibák kijavítasi lehetőségeit.

Az egyházi naptárról az a nézete, hogy a szeritírás szövegének megrontása
mellett ez a világ legtűrhetetlenebb tévedése. Sajnos, ennek a mezállapí­
tásának igazolását és alkalmazását sem érte meg; 300 évnek kellett el­
telnie, míg XIII. Gergely pápa, teljesen az ő érvei alapján végrehajtja a
Julián naptár kijavítását.

Közvetlenül, vagy közvetve az úíabb kor valamennyi bölcselője és
természettudósa Roger Bacon nyomdokaiban jár. Kortársai azonban e'!é­
szen más szemmel nézték és ítélték meg őt. Emberi fogvatékosságaí, fél­
reértett és félremagyarázott szavai lassankint előkészítik sorsának új.abb
rosszrafordulását. sőttragikus betetőzését,

Bebörtönzés ellenére

Etienne Tempier párizsi érsek 1277. március 7-én 219 tételben össze­
foglalta a rnindjobban terjedő veszedelmes averroista tanítást, mely Aris­
toteles neve alatt terjedt nemcsak Párizsban, hanem szerte a tudomá-



nyos világban, sőt a nép körében is. Az elitélt tételek közé azonban bell­
lesztett néhány olyan aristotelesi tantételt is, mely nem az avverroista,
hanem a Nagy Szent Albert és Szent Tamás féle keresztény aristotelizmus
sarktételevolt, E hivatalos elítélés tehát nem egyenesen Roger Bacon el­
len irányult, mégis végzetessé vált az Ő számára is. A kárhoztatott tételek
között szerepel ugyanis egy, mely megbélyegziés eretneknek nevezi a
,;cselekvő értelem" (intel.lectus agens) különálló voltát, melyet az averrois­
ták úgy magyarázták, hogy csakis egyetlen ilyen értelem létezik és ez az
összes emberek közös tulajdona. Roger Bacon nem tanította ugyan, hogy
csak egy cselekvő értelem létezik, mely az egész emberiség közös java, de
azt vallotta, hoIIT igenis létezik különálló ilyen értelem: "intellectus ágens
separatus", A Párizsban kárhoztatott tételek között volt olyan is, melyaz
okkult tudományokat sujtotta, tiltotta az összes "boszorkányságot" 11zó
és tárgyaló könyveket, sőt a "babonás tudományokat" is.

Baconnak előszeretete és jártassága az asztrolőzía és a természet rej­
tett titkainak kutatása terén ismert volt sokfelé. Nem csoda tehát, ha a
párizsi kárhoztató határozatot némelyek reá is vonatkoztatták. ne mintha
ő maga is érezte volna annak ellene irányuló célzatát, nyughatatlan, he­
ves és mindig támadni kész ezvénísége azonnal síkra szállt a kárhoztatott
tudományok védelmére. Lázas gyorsasággal megírta Speculum ctstronomfae
eírnű müvét, melvben nem a támadott fél szarepét vállalta, hanem a tá­
madóét. Kárhoztatja Temoier érsek meanyilatkozását, az elítélő határom-
tot tévesnek és a döntést illetéktelennek nyilvánítja. '

Ai. érsek nem maradt tétlen, de nem maga járt el, hanem a rendi
elöljárókon keresztül intézkedett, hozv Rozer Bacon ne keresztezhesse
szándékait. Hieronimus d' Ascoli ferences ~enerális, miután rendí taná­
csosainak nagy részével a kérdést meztárgvalta, Roger Bacont elítélte, ta­
nításait, mint gyanús tanokat elvetette, reá nedísra le~zigorobb bünte­
tést szabta ki, amit az akkori rendi szabályok értelmében lehetett: rendi
börtönbe záratta. .

A szerzetesi börtönbüntetés lényege abban az időben - bár a leg­
szigorúbb rendi büntetés számba ment - inkább internálásnak tekint­
hető, melvben a nyilvános szereplés, működés teljesen fel volt függesztve
és az elítélt bizonvos vezeklést volt köteles tartani. Ha pap volt, a szent
cselekmények gyakorlásától is eltiltották. Am Roger minden valószínű­
~ szerínt nem végezte el a telles teológiát, s egvszerű klerikus maradt,'
mint naIIT rendalapítóía, Assziszi Szent Ferenc és sokan mások is rend­
jében. Nincs pontos feljegyzés arról, hogy büntetése meddig tartott, de
abból a körülményből, hogy 1292-ben úiabb mdvet írt Compendium
studii theologiae eimmel, arra következtethetünk, hozv büntetése körül­
belül 14 évig tartott. Utána azonban már semmi történelmi adatunk sin­
csen Roger Baconról. ÚlIT hiszik, hOlIT valószínűleg 1292..ben, esetleg
1294-ben fejezte be tragikus sorsú életét.

Bármennyire is elítélte őt kora és rendi elöltárósága, bármennyire
gyanúsnak találta is az akkori bölcseleti és teolőgíaí közvélemény Roger
Bacon 'tanítását és szerepét, gondolatai és eszméi áttörték az idő és a kor
akadályát, megmozgatták és ihlették a későbbi tudósokat. Természettu­
dományos módszere, tudása, meglátásai messze megelőzték korát és je­
lezték egy új kor hajnalát,

Minthogy csodálatraméltó tudását és kutató munkáját ezves modern
kritikusok az egyházzal állitják szembe, hangsúlyosan meg kell állapíta­
nunk, hogy az egyház maga soha nem ítélte el őt, hiszen míndvégíg en­
gedelmes és hd fia maradt. Rendi elöljárói tiltották el az akkori általános
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rendi határozatok értelmében: elöszöra nyilvános működéstől, másodszor
a külvilággal való érintkezéstől. S nem kétséges, hogv míndkét közbelé­
pésnek meavolt az akkori rendi keretek között az érthető háttere.

Az első esetben nem is annyira Roger tanításai, mint inkább a sko­
lasztikával való szembehelyezkedése, az akkori nagynevű magiszterek 05­

torozása és sértegetése váltotta ki büntetését, hiszen éppen akkoríban tá­
madtak a renden belül olyan filozófusok és teológusok, akiknek mt1vei
és tanításai az egyház hivatalos elítélését vonták maguk után. Okkal vagy
ok nélkül, de ezek közé a "gyanús" személyek közé sorolták Rogert is és
meg akarták akadályozni, hogy a rendnek ő is ártalmára legyen. .

A második esetben másról volt szó. Akkor énoen új eszközeinek fel­
találása, varázslatosnak vélt kísérletei ütköztek a ferences rend e!1V másik
áramlatával. melyet "snirituálisoknak". vagyis a jámbor lelki életet élő

szerzeteseknek neveztek. Ezek Szent Ferenc eredeti, puritán életmódját
akarták követni s a rendet is ebbe az életforrnába vi~z~l,.ailítal'li. Ellen­
szenvvel támadták főleg Szent Bonaventurát, aki a filozófiai tudománvo­
kat és általában az új tudománvos iránvzatot akarta a ferences rendben
meghonosítani. Tudjuk, hozv Roger Bacon nemcsak ismerte őt, hanem
a szent egv{>ni.c;pg'e. tudománva, életszentséae nem kis befolvást gva/l{orolt
rá. A snirituálisok támadása azonban nemcsak Bonaventurát, hanem a
rendi elöltárókat is érte. akik annak a tudománvos lendületnek, am~lvet

Szent Bonaventura kezdeménvezett, kanut nyitottak a rendben. EIg'on­
dolhatiuk, hogya snirituállsoknak szemében mílven szálka volt Roeer,
Ilven körülménvek között a rendi fóelöliáró inlc-ább a oáriz,c;i érsekre
hallgatott és a római kuría részéről kaoott figyelmeztetést is követve a
nagyobb rossz elhárítása véllett járt el oly szízorúan ROller Bacon üzvé­
ben. De korántsem bélyeltezte őt eretneknek, hamis tévtanítónak. I\Z eav­
ház ellenségének, vazv erkölcsileg romlott szerzetesnek. A lezsúlvossbb
vád. amit ellene felhoztak s arnelvnek értelmében ellel'le eliártl\lt: ali; volt
csunán, hozv gyanús és veszélyes elvei, tanításai. mestersézeí vannak. t'IT
azután csupán a viláztól és a többi rendi t'lgoktól kívánták 5t elsziqeo­
telni a maguk módía és a kor szokásaí szerlnt, Hatását azonban ezzel
sem tudták kíküszöbölní. A ferencesek kllzött továbbra is voltak tudó­
sok, akik Roller Bacon szellomében nt"jlllO'lUl.k és tll.nftottqil{. Jlk~k VlrIfl""~­

nvát tovább feilesztették. Példa rá Thomas Bunqau rnaeiszter. akit 1275­
ben tartománvfőnökkéválasztottak,holott ő il'! tanította Oxfo-dban a ter­
mészettudománvokat, hangoztatta a taoasztalati. Induktív módszert, AI1t.ár­
csak Roller. Abban a vajúdó században tehát, amelvben Rozer Bacon
született és plt, nvuctalan szelleme, ha nem is tudott ezvenesen és zavar­
talanul fejlődni, mégis olvan volt, mint a 'terjesztő kovász. Termékenví­
tően hatotta át rendjét is, ennek tudósait és a későbbi korok gondol­
kod6it is.

•

MAJUS

A dómmal szemben a téren csupa fehér szi)sz ez a vén nyárfa;
mintha kiöltözött volna, szorong6 kései nászra.
Valahol egy kollégiumban diákok nyúzzák a harmonikát.
A bástya alatt bodzaerdő, sok-sok rezgő fehér tányérvirág.
Elszorul tőle a szív, milyen gyorsan elmegy az élet,
míg viszi, viszi, viszi a meleg nyári szél a nyárfapihéket.

R 6nay GylJrgy
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ÖREG JEGENYE

A határban, a kőút mellett
áll egy hatalmas jegenye.
Az őszi szél cibálja, rázza,
pereg, pereg a levele.

A bdtyám egyszer erre má.szott;
anyám verejték verte ki,
valahányszor e fára nézett,
s a hóstényt mesélték neki.

Öreg jegenye, sajgó emlék:
egy gyermek a legtetején
hintázva ring halálveszélyben,
- szinte a felhők peremén.

BALLADA

Alkonyodott. Egy dombon álltak.
Ezt a tájat sosem felejtem.
Két páncélos a domb mögötti .
fenyegető nagy szürkületben.

A katonák a dombon álltak
szívetszorít6 árvaságban.
Nem az ellenséget keresték:
a menekülést a halálban.

Köröskörül a néma erdd
könyörtelen vad kerítése,
a az arcukon halál és rabs4g
egymást ölő vetélkedése.

Gépfegyver sz6lt a végtelenMZ,
s megvillant túl az esti réten
a fegyverek gloriolája,
a haldokl6 nap kráterében.

Két vers a "Misztikus szerelem" ciklusből

IGEN. EML:€KSZEM

Igen, emlékszem. Szomorú
s magános volt a lépted.
Néztem utánad szótlanul.
az esti fák kísértek.

Sokáig álltál a sötét
utca torkolatánál,
a téren Boldog fordulat
pillanaíára vártál,

MEGDÖBBENTO

Megdöbbentő, mily más az arcok
szépsége minden pillanatban.
Szemed végtelen tengerének
változata számlálhatatlan.

de érzéketlen voltam Uy
irgalmas támadásra.
Ha akkor felnyújtom kezem
hivogat6n, kiáltva! •..

Az6ta látomás gyötör:
mindig ott állsz a Mren,
s Téged látlak az utakon
a fák kíséretében.

A felfedezők örömével
köszöntelek, ha újra látlak.
Megérkezel, s más lesz az íze,
a hangja, színe a vi14gnak.

Mindent újjá teremt az arcod
s kifogyhatatlan leleményed.
A szüntelen meglepetések
örökös mámorában élek.
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Brisits Frigyes

BABITS MIHÁLY DIÁK~VEINEK NYOMÁBAN

Babits Mihály pécsi diákéveinek eddig ismert belső és külső történetét
szeretné néhány adattal kiegészíteni ez az emlékezés.

Az 1900-1901. iskolai évben jártunk. Mí, ekkori első gímnázisták,
voltunk az utolsó kis diákok, akik még láttuk Babits Mihályt, az öreg
diákot, aki & nyolcadik osztályt végezte a pécsi ciszterci gimnáziumban.
Első emeleti, délre tekintő folyosónk, arnelven az I-Il-III. osztály volt
elhelyezve, egyenesen torkolt bele az iskolának keleti, a Széchenyi-térre
nyíló homlokzatába. ahol a VII. és VIII. osztályok tantermei állottak. A
két folyosó o találkozásánál kanyarodott fel a lépcsőház. Ezen tolongtunk
fel reggel, sűrűn egymás mellett szorongva, kicsinyek és nagyok, amíg
az első emeletre érve osztályainkba szét nem oszoltunk. S ezen hömpöly­
gött le, a tanítás végeztével, -áradatunk el nem használt temperamentu­
munk viharos sodrávalés özönlött ki az iskola kapuján. Az órák közötti
tíz percekben izgatott kívánesisártrtalés félve martünk néha-néha átsur­
rarini a felső osztályosok folyosójára, amelynek komoly, higgadt, férfias
hangoktól morajló, de azért mérris diákos derűben fénylő levegője mintha
egy világ messzeségében állott volna a mi színesen kacagó, lármás, rohanó,
játékos pillanatokra szétomló, kaotikusés a még a tanári "vigilantiát" is
elborító zsivajuktól.

Lassan azonban megismertük n mi nvolca-ííkosaínkat, és igy, ha lát-
o hatatlanul is, mégis valami fölemelő érzülettel kerültünk közelebb hoz­

zájuk. Volt ebben a magatartásban egy kis rátartó büszkeség és sok csa­
ládias öröm. Kit gyönyörű énekkari hangja után kedveltünk meg, kit ün­
nepi, szavaló páthoszáért. zengő, szén szavaíért, kit atletikaí remeklésé
míatt, kit pedig - mint Babits Míhályt is - hírnevéért, amely messze
magasodott fölénk. Amúg-y szerénvséze, finom, halk modora, kedves elő­

zékenyséze szinte észrevétlenné tették: úzv kellett felfedezni. De ugyan­
akkor különös hírek szálltak el róla és szűrődtek le a mi raíonzásra és
krttíkus kíváncsíságra . eg-yaránt hajlamos világ-unkba. Igy tudtuk meg,
hogy Babits Mihály költő. nyelv-képzeletén és forma-érzékén nazv igéret
kelete csillog; hiányzik róla minden elnyűtt és elkopott önkénzőköri ,.ars
poetica"; eg-yéni útja és hangja van. Igy hallottuk me/Z, hog-y eg-y másik,
színtén kitűnő diáktársávalvaz errv osztállval fpliebb járó Suránvi Mik­
Ióssal ezvütt, az őnképzőkőrben sokat szereuel. Igy értesültünk róla, hog-y
érdeklődésének középoonttában a macvar nyelven kívül a latínésgörög
klasszikusok állanak. Órák előtt, köréje osooortosult °tár~'1i között' ő for­
dít, mazvaráz: Egyébként passzív, enerziátlan és eg-y kissé félszeg egyé­
nísése ilyenkor a szellem világ-ító hevületében lobozott,

Ki Ilondolta volna 1900-ban. hozv a mi diáktársaink köréből maid
ezv történelmi kihatású nemzedék-véltás folyamata foci elindulni !? Ki
hitte volna, hogy oa mi I. osztalvunk 1908-b"ln már Babits Mihálv orszác­
sserte elismert. vagy vitatott költészetével. fo,! találkozni! ? Erről beszélt
már akkor nekünk nagvszabású maevar tanárunk. Tordai Ánvos. akinek
harmonikus, mértéket tartó, de [övőfárő dídaktíks la Sf'etített bennünket,
immáron nvolcadik osztálvosokat. ahhoz, hogy viláeos Iátással, biztos iz­
Iéssel s a bennünk ke7."őr'lő utr-l{n,.. szép és ünnepi emlékezésének első

koszorútával fozadiuk Babits Míhálvt.
Babits Mihály nem volt nl.('c:i szá-mazású. Szekszárdon született 1883.

november 26-án. trJps'1ty;a Babits Mihálv törvénvszéki bíró. érlesanvia
Kelemen Auróra, Kelemen József szekszárdi törvényszéki bírónak és ne-
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jének, Rátz Innocenciának legidősebb leánya. Babits szüleí 1891 májusá­
ban költöztek Pécsre, amikor édesatyját ide itélőtáblai bírónak nevezték
ki. Kortársi vélemény szerínt: "Fényes tehetségű, ritka képzettségű jo­
gász volt, az igazságszolgáltatás minden jogterületén kiváló jártassággal.
Kuriai bíró kinevezés előtt állott, amikor 1898. május elején, 53 éves ko­
rában meghalt." Özvegye hamvait 1930-ban vagy 1931-ben Szekazárdra
szállíttatta.!

A Babits-család Pécsett - Kelemen József ítélötáblad bírónak, a csa­
lád rokonának tudása szerint - először a Ferenciek utcája '001 oldalán, a
templom folytatásában álló, 'hosszú Stírlíng-ház nyugati szélén lakott.2

Viszont Babits Mihály egy 1934-ben adott interjúban így emlékezett:
"Kertes házban laktam a Xavér utcában."3 Ebből az első lakásából azon­
ban ,a család csakhamar átköltözött a Klimó utca 16. számú Brunner-féle
házba (ma: Landler Jenő utca 8.) s itt lakott édesatyja haláláig. Ezután
az édesanya Szekazárdra tért vissza, Babits Mihály pedig anyai nagybátv­
jához, Kelemen Mihály ny. főtörzsorvoshoz került, aki agglegény volt.
Lakása a Hunyadi (ma: Mátyás király) utca nyugati sarkán állott. Ennek
vasrácsos kerítéssel ellátott kertes udvara - de sokat jártunk el mellette
- lenyúlott az alatta húzódó Zrinyi utcába. Egy itt lévő szárnyépületnek
a Zrinyi utcára nyíló egyablakos szebája lett Babits Mihály otthona
míndaddíg, amíg az érettségit le nem tette. A kegyeletes emlékezés 1956.
május 20-án emléktáblával jelölte meg ezt a néhai diáklakását.

Babits Mihály az elemi iskola II (?)-I1I-IV. osztályát a pécsi Bel­
városi Népiskolában végezte, amelynek élén a mi emlékezetünkben is
áldottan élő Repich Vince igazgató állott. A III-ban osztálytanítója Mihá­
lovics Antal, a IV-'ben pedig Repich Vince volt. Annak, hogy Babits Mi­
hály az elernl elvégzése után ennek szomszédságában álló ciszterci gim­
náziumban folytatta tanulmányait, nyilvánvalóan családi hagvományaíban
voltak eldöntő okai. Édesatyja ugyanis V-VIII. osztályos korában szín­
tén ennek a gimnáziumnak volt a növendéke s itt érettségizett 1864-ben.4

Magától lép elénk a kérdés, amely megoldást vár: milven volt a diák­
Babits egyénisége s hogyan .alakultak ki szellemi világának első vonásai ?

Tipikus vagy sablonos fiatalkori vonások teliesen hiánvoztak róla:
esekönmagéhoz hasonlított. Már kis korában feltűnőerr zárkózott, csen­
des és hallgatag, színte befelé élt. Barátai nem voltak, közös játékokban
avagy társaságokban nem szeretett résztvenni. Ezektől talán passzív ter­
mészete, félénk és szórakozott modora és érzékenysége tartották vissza.
Az egyetlen család, amelyet gyakran felkeresett, s ahol később ezv ideig
kosztos diák is volt, a József utca 8. szám alatt lakó özv. Decleva Béláné
otthona volts, ahová mint rokon is szívesen várrvódott.Ttt kereste fel gyak­
ran canyaí nagybátyjának testvérét, Kelemen László kanonokot is, aki
Rómában végzett, s akinek nagybátyjától Kelemen József nagypréposttől

Örökölt értékes könyvtára volt.6 Elsőnek feltűnő ée míndvégig megmaradt
érdeklődését azonban -'- a sakkori kívül - csak egy tartotta ébren és
vonzotta mindig mélyebben: ,a könyv, amelynek kultusza anyai ágon
csakúgy, mintatyain öröklődött át szellemi alkatába. "N.apról napra job­
ban érzem - írta egy diákkorához közel eső, 1906. február 21-én kelt
levelében, Bajáról, Kosztolányi Dezsőnek -mily természetes és szeros
folytatása vagyok becsületes magyar őseirnnek, s Nagvapának, aki végig­
küzdötte a szabadságharcot, könyvtárt gyűjtött és szerette a verseket."?
Ugyanitt hivatkozott édesatyjának csak tudományos jellegű modern mü­
véltségére ls. Ezt a családi hagyományt ~ szakította meg azzal, hogy el­
hajlott a jogtudománytól és egészen az irodalom eszményeinek szolgá­
latát választotta hivatásul. E részben sdkat köszönhetett helyzetének.
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amely megnyitotta előtte Kelemen Mihálynak a Hunyadi utcában álló
könyvtárát, amelynek gyarapítása 1919-ben történt halálával zárult le.
Tüskés Tibor gondos kutatásaí után'' tudjuk, hogy ez a könyvtár 4428
művet 4719 kötetben számlált, s nagyobb részben ismeretterjesztő, a töb­
biben pedig szépírodalmí munkákat foglalt magában. Babits kedves ol­
vasmányai Verne, Dickens és Jókai voltak. Az otthoni könyvtáron kívül
ott állott előtte a gimnázium több ezer kötetből álló ifjúsá~ könyvtára
is. Olvasmányainak hatása alatt alakul ki benne, irodalmi hajlamaira és
vonzalmaira jellemzően, első aktív mozdulata: folyóiratot szerkeszt és ír,
amelyet saját rajzaival íllusztrál.s Részleteiben arról éppen úgy nincsen
tudomásunk, hogy Babits.kis lapjában miket és míkről írt, aminthogy azt
sem tudjuk megállapítani, hogy laojának a családi és rokoni olvasóken
kívül volt-e nagyobb: iskolai osztályú nyilvánossága. Nem valószínű.

Ezzel a könyv-világba visszavonuló elszigeteltséggel és elkülönüléssel
már a diák-Babitsban szükségképpen kezdett kifeilődnia kedélyének és
intellektualizmusának elmagánvosodása, amely később legmarkánsabban
uralomra jutó vonása lett. Eleinte nem eszmél rá, félszegségén, különc­
kődésein jelentkező hatásával nem törődik, kulturátától még meg nem
viselt és meg nem hervasztott, kedves frisseségével és fölényes szellemét
megvillantó humorával védekezik ellene és játssza ki. A családi hagyo­
mány erre nagyon rávilágítóan őrizte meg Babitsnak egy diákkori esetét.
Megtörtént, hogy a Pécsett szokásos viharok Babitsnak hol a fejéről 50­
dorták lea kalantát. hol 'Pedig az ernyőt fordították ki a kezében. Ű

. azonban nem futott kalanja után, sorsára hagyta, ernyőjét oedig eldobta.
.'\.2: édesatyai szóra állítás előtt védekezése csak ez volt: "De én nem le­
hetek nevetség tárgya fQleg a? utcai járó-kelők előtt !"10

Igen, én, ez az én ! Még nincsen készen, vonásai még csak érnek, de
- akármilyen furcsán, különösen - már egyéni hangja van és a maga
stílusával tud felelni a világ benvomásaíra. Ez az én így is, magára
redukáltan is, már valami felsőbbeéges igény, amely egyéni lét­
forma felé tart. S~ükségképl)ennő ki belőle az organikus vágy, hogy ma­
~ánva védelméül és a külső világgal szemben fölényt biztosító menedékül
belső világot teremtsen. Az én-tudatnak PZ az önmagát először megsejtő

és élvező szellemi öröme P~bits Mihály diák-életének jövőjére kiható és
önmagán túl mutató le~ontoBabb eseménye, költői életének láthatatlanul
elinduló első, igazi, nagy fejPzf'te, jellemzőbb, mínt annak tudása, hogy
változó-m íeles és jó rendű tanuló volt. Ez kezdődött abban a kicsi, egye­
dülálló diákszobában, s ebben foglalható össze Babits Mihály diákéleté­
nek esszencíája.

Babits Mihály maza is gy,akran vissz-atér ehhez az ifjúkori éniéhez
.és élményt nvúít késő költői szenzóríumának különős mezvllágttásű ön­
portréjához. Legmélyebben s valami fájdalmas megsóhajtással világit be
ennek az én-jének ,a távlataiba lírai emlékezése:

Nekem nem volt barátom.
tőlem mindenki fut.
társaim elkerültek,
mint idegen fiút,
idegent, megvetettet,
kt mindig mostoha,
kit senki sem szerethet,
nem is ezeret soha,
Magányosnak születtem,
baráttalan vagyok. (Egy szomorit tlers)



A G6lyakal.ífa hősének, Tábory Elemérnek önéletírásában a fiatal
Babítsra ismerünk. Jellemzése epikusari részletező, de sejtetett lét-hangu­
latán itt is rajta borong annak .az átélése, hoIIT idegen a világon,

"Deazért diák voltam én is, egyformán boldog a Iapdatéren, a tánc­
iskolában és a könyveim közt: még vidám, játszó gyermek és máris egy
kissé komoly filozóf" (7. l.).

"Mondja neki a doktor úr, hogy ne olvasson annyit - szólt édes­
anyám. - Mindig olvas, képzelje doktor úr, még ha vizitben vagyunk is,
ó azt nézi, van-e valaini könyv a szobában, és sokszor abban lapozgat,
ahelyett, hogy részt venne a társalgásban." (65. l.)

Ezeket az adatokat, Babits Mihály kezdődő én-vonásait igazolja a
kortárs-emlékezés is. Franek Richárd, Babits Mihálynak nyolc éven át
osztálytársa 'és kedves barátja, egy vele kapcsolatos. első gimnazista ko­
rukba visszanyúló élményüket, egy hozzám 1962. február 3-án írt levelé­
ben, így idézi fel. Babits Mihály egy alkalommal Franek Richárdot meg­
hívta hozzájuk uzsonna-kávéra, A "gyerekes szorongással" megjelent [ó­
barátot elragadta Babitsék gyönyörű lakása, de különösen nagy hatással
voltak rá az udvaron felállitott tornaszerek.

"Volt ott mászórúd, gyűrűhinta és korlát. Nekem, az egykori falusi
gyereknek, mi kellett több? Azonnal kipróbáltam valamennyit és nem
tudtam betelni a gyönyörűséggel. Miska - nagy csodálkozásomra - va­
'lahogy nem osztotta teljesen kitört örömömet. Szelíd, de egy kissé szóra­
kozott, közörnbös arccal nézte tornamutatványaímat, amelyeket ő nem
látszott túlságosan nagyra értékelni. De aztán mégis, egy kissé félszegen,
felk.apaszkodott a gyűrűhintára, és térdben megemelte lábait, hogv az­
után néhány himbálás után unottan félreálljon ... Amikor azonban Miska
marnájának hívó szavára bementünk a gyerekszobába, és a jó tejszínes,
édes uzsonna-kávét elfogyasztottuk, Miska egyszerre felélénkült. Odave­
zetett a szoba egyik sarkába, elővette kis leánytestvérének összehaithatő,

képes kartonjait, és azokat felállítva, belőlük a szoba fénves nadlóján ezv
szabályos kört formált. Kíváncslan néztem: mi lesz ebből? Miska tovább
kutatott a [átékszerek, képeskönyvek között és egyszerre ragyogó arccal
visszajött. Megtalálta, amit keresett: egy verses könyvet! Azután bele­
állt a képes kartonokból készített várba, kinyitotta a könvvet és fénylő

szemekkel kezdett olvasva szavalni a kezében tartott könvvből. Tágra me­
resztett szemekkel, értetlenül bámultam rá és csak hallgattam, hallgat­
tam a tíz éves Babits Miska vékony gyermekhang'Ú szavalását. Szemem
közben lopva kikandikált az udvarra, lllhol a tornaeszközök álltak és any­
nyi gyönyörűséget ígérve integettek felém. Szinte mág-neses erővel von­
zottak a szabadba, fel a mászórúdra, fel a hintára. korlátra, izmok fe­
szü1ésére, kacago, kisfiúsan jókedvű ugrándozásra I De Míska csak tovább
szavaltvés nekem nem volt szabad látható örömét megzavarnom ! Még
egy búcsúpillantást vetettem a tornaeszközökkel ékes udvarra, aztán oda­
fordultam Mískához, aki immár befejezte szavaló felolvasását. Mi volt a
vers, -amelyet Miska oly nagy buzgalommal' olvasott azt sem én nem
tudtam, sem pedig Míska kis húga, aki szerényerr meghúzódva a sarokban.
babáival játszadozott...." .

Nehéz, kényes és sok eséllyel jár az az út. amely arra vállalkozik,
hogy val6színűsítse azt a hatást, amelyet Babits Mihálv egyéniséezének
kibontakozására tanárai gyakoroltak. E szempont felvétele azonban a
történeti igényen kívül a lélektani látás és megértés teljessége míatt is
elmellőzhetetIenül szükséges,

Két igazgatója volt: Inczédy Dénes 1893-tól 1900-ig és Vass Bertalan
1900-tól 1901-ig. Inczédy Dénes a mennyiségtan és természettan tanára.
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Egyéniségében és munkájában harmonikusan valósult ~eg a XIX. század
egyik nagy érték-eszménye: a tanár. Igazgatóságának idejére esett tanári.
mukodesenek 30 éves [uoíleuma, 1895. május 2·/~én. Ennek ünnepi prog­
ramjában két olyan esemény volt, amely az akkor II. osztályú Babits Mi-

. haíy leLKére igen hathatott. Az ünnepélyerr saját versét szavalta el Váradi
Antal, a gimnazíum egykori növendéke. O volt az első országos nevű köl­
tő, akit babits Minály látott. Váradi Antal sokszor visszatért öreg iskolája
fala] közé. Ilyenkor mindig bement a VIII. osztályba, ahol a második pad­
sor közepéri lévő egykori nelye előtt eltűnődő meghatottsággal állott meg
s mindig kezet fogott diák-utódjával. A középtermetű Babits Mihály is
ezen a tájékon ülnetett. Vajon találkoztak-e? Más költemény is szeré­
peít ezen az ünnepen. Gyikos Péter tanár nyújtotta át Inczédy Dénesnek
a kalocsai jézustársasági gimnázium "poeta doctus"-ának, Rosty Kálmán­
nak latin nyelven írt ,,~nthusiasmus"-át.A jelenet a régi humanista em­
lékek stilizalt ragyogásával vonta be a jubileumot. A kis Babits Mihály
meg messze volt attol, hogy élvezze a költemény asclepíadesí szarkeze­
tének alkati szépségét: az emelkedés és elnyugvás szintézisének egységét,
amelynek egykor majd maga is mestere lesz. Nem értette meg a tanári
hivatást magasztaló sorokat sem:

Triste est timeri! Nempe benignitas
Ctemensque magni pectoris indo~es

Et dextra virgae parca, victrix
Cordarapit faciLisque p~ausus.

Arra sem gondolt, hogy ő is fog latin verseket írni, az elsőt tíz év múlva:
1906 elején. A fontos azonban az, hogy most találkozott először a latin
nyelvnek élő képességeivel. Babits Mihály latin és görög "korszaka" csak
később fog kialakulni. De ki tudja azt meghatározni, hogy mikor kezdő­

dött el benne ennek az antik ihletnek a fuvalata, s a gyermekkori nyugvó
benyomásoknak meddig tartott a néma ideje, mi volt a tudat-alatti útja
és munkája addig, amíg őt irodalmi életének és fejlődésének új fordula­
tához nem segítették ?

Második igazgatója, Vass Bertalan 1900-ban, Inczédy Dénes halála
után, Székesfehérvárról került a pécsi gimnázium élére. Jövetelét meg­
előzte képzettségének és kulturájának híre. Megírta Horvát . István igen
értékes munkájú életrajzát és kiváló szónok volt. Vörösmarty Mihály szü­
letése százados évfordulóján Székesfehérvárott tartott ünnepi beszéde an­
nak idején feltűnést keltett.

Ami Babits Mihály tanárait illeti, az egy úgynevezett "nagy tarlári
kar" volt. Soraiból került budapesti egyetemi katedrára, Babits Mihály­
nak gimnáziumba lépése előtti esztendőben, Békefi Remig. Ugyancsak en­
nek a tanári karnak volt tagja Greksa Kázmér, Babits Míhálynak felsőbb

-osztályokban a magyar tanára, aki később Zágrábban lett egyetemi ta­
·nár. Jellemző vonása volt ennek a tanári kárnak, hogy benne nemcsak a
humánum tárgyai, hanem a mennyíségtan és a természettudományok is
kiváló erőkkel voltak képviselve. Babits Mihály tanárai, kevés kivétellel,
még a mi tanáraink is voltak. Eza közös emlék-kapcsolat ad elemző mun-
kánknak pozitív alapot. _

Ne tulajdonítsunk nagy jelentőséget neki, de ne is menjünk el kő­

zömbösen sem az első felötlő tény mellett, amellyel Babits Mihály iskolai
.életében találkozunk. I-IV. osztályig mennyiségtan tanára Szegedy Fü­
löp volt. Ami Babitsot benne leköthette, az nemcsak szaktudása, hanem
sokkal inkább műveltségének az a sajátos és ritka vonása, hogy kitű­

nően tudott görögül és barátaival görögül levelezett. Ahogy ezt (s egyes
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Iével-részeket, kifejezeseketemlékezetünkben mlndmáíg megmaradottan)
megtudtuk mí, éppen úgy tudhatta Babits is. Imponderabilis, alig lemér­
hetö, inkább atmoszferikus jelenség, talán csak annyi, hogy a fiatal Ba­
bits valamire felfigyelt.

A III-VIII. osztályfg Nemes Tivadar volt a történelem tanára. Kissé
zárkózott, rideg ember. hiányzott belőle minden retorika és páthosz. Első­

sorcan a szabatosan és pontosan megállapitott tények érdekelték. Aztán
tért át kedvelt es szinte mederosan :KOVeUKezetes szempontjára: a ~rté­

'neímí tények értelmenek és jelentősegenek látására és megtáttatására.
Csak ezes relismerese jelentette előtte a torténeuni tudást. Ez a módszer
alapjában nem volt mas, mint a diak-gondolkodás bevezetése egy kis tör­
tener-níozónaoa, ameiycen már néha felvillantak szociológiaí sejtetesek
és vonatkozasck is, A történelmi óráknak az események belső ősszetuggé­

sein át való elmélyítése nenez munka volt, de igen gyümölcsöző:"f13. Bamts
diák-életenek akar ,alsos,akár felsős szakáll eloszió, konkrét részleteire
gy,akorolt hatása aligha mutatnató is ki, ketségtelenüí benne maradt szel­
lemi tejíödése vonalában, és elképzelhetetlen, hogy eros intellektusa ki
tudta volna vonni érdeklődését és vonzalmát e modszernek éppen olyan
termékenyítő,mint szuggesztíverejealól.

Úgy látszik, hogy már az alsós Babits Mihályt nemcsak szellemi ké­
pességeiért, hanem egyénisége kedves finomságaiért ill megkedvelték ua­
nárai. Erre vall az a oizalom, amellyel öt kérte fel osztályfőnöke, Csoko­
nai Zsigmond, egyébként a latin és görög nyelv tanára, aki őt az I-lV.
osztályokban a magyarból és latinból tanította, hogy a latin nyelvből vál­
lalja el egy szegény sorsú osztálytársának instruálasát - ingyen.l-'

A felső osztályokban nagy változás állott be tanárai sorában. Osz­
tályfőnöke s egyúttal latin tanára Bitter illés lett. Eredetileg latin­
magyar tanárnak: készült, de azután a latin-német szakot választotta.
Varamí azonban a magyar tanár titkon ápolt és müvelt szenvedélyéből

mindvégig megmaradt stílus-érzékében és diákjai irodalmi törekvéseinek
megérteseben. Suranyi Miklóst írói pályajára ő indította el. Mint latin
tanár tanításában, formalista volt és a szenkézetek virtuóz kezelése felé
irányította tanítványai nyelvtudását. A fordításban pedig a hűséges és
pontos szöveg-vísszaadáson kivül a szép és elegáns nyelv igényeit igye·
kezett érvényesíteni. Mindez nem maradhatott nyom nélkül Babits nyelv­
esztétíleaí fejlődésében. Annak az elhatározásának, amellyel Babits érett­
ségijekor bejelentett életpályáját: a jogot megváltoztatta li helyébe a ta­
nárságot választotta, hajszáíerei, ki tudja, nem Bitter Illesig vezetnek-e
vissza, akí, félénk, bátortalan önbizalmatlanságára oly fölemelően s erő­

sítően hatott; aki anyagilag is támog.atta (valószínű, neki köszönheti, hogy
megkapta a Lymburg-Styrum-Iéle ~OO koronás ösztöndíjat), s aki később

is, amíkor már Babits neve irodalmat jelentett, szívesen találkozott vele.
Hogy ez a találkozás nem történt meg annyiszor, ahogy azt mindketten
szarették volna, az Babits tapíritatán múlott, aki írodalmí harcok vihara­
banállott, s ezért, anélkül, hogy bármit is feladott volna diák-ikori esz-
ményeiből, vált tartózkodóvá Bitter Illés, többi tanárai és osztálytársai
irányában. Eletük végén azonban összetalálkoztak. Bitter Illés és a nagy
tanítvány majdnem egymás mellett is nyugosznak a kerepesi temetőben.

. , Babits magvartanéra az V. osztályban M6cs Szaniszló, a magyar és
latin nyelv tanára lett. Egyéniségében volt valami sugárzó, derűs szeretet
és jóság, amely mindenkit vonzott hozzá. Nagy túrista volt és rajongott a
Meosekért, Babítsra gyakorolt hatását a következőkben látjuk. Mócs terv­
nak -- példátil a Toldinak -- ő diktálta le a tartalmát, s ennek szóról



szóra való megtanulását kivánta. Ezzel a módszerrel az volt a célja, hogy
.alakuló nyelv-ezeretetünkben fölébressze és érzékennyé nyugtalanítsa az
írodalmí mondat gondolatát, mondat-hajlamot, mondat-érzéket, mondat...
tudatot és mondat-akusztíkát neveljen fel bennünk. Babits később küej...
lődött, egészen egyéni mondat-esztétíkájának gyökerei ide nyúlnak v~
sza. Mócstól tanulta Babíts ia magánolvasmányok feldolgozásának möd­
szerét. Ennek megfelelően írta le olvasmányainak tartalmat, erre szánt
külön füzeteibe s így állandósította bennük az olvasmányoknak rá gya­
korolt hatását. Ez a rögzítés fegyelmet és rendet vitt be olvasmány-kul­
túrájába, amelyet eddig alkalmilag kezébe került könyvek olvasásával
halmozott össze. Diák-legendák szóltak arról, hogy Babits hány ilyen ma­
gan-clvasményí füzettel ment érettségi vizsgálatára. Újat kapott Babits
Mócstól az iskolai dolgozatok terilletén is. Ezt az újszerűséget magával

.hozta az V,. osztályos magyar tanítás célja: a. szerkesztéstan. ('V"ankönyvül

.Koltai Virgil Szerkesziéstam-s: szolgált.) Mócs dolgozati tételeiben azonban
az élményeztető tendencia is .megjelent s ezek nyomán már élmény-dol­
gozatok készültek. El lehet gondolni, hogy az alsó osztályok nyelv-alakisá­
gokkal foglalkozó magyar dolgozatai után mít jelentett Babits képzeleté­
nek kirobbanó szabadsága számára ilyen tétel: "Egy pusztuló kastély.'
Tompa Mihály ,Az öreg szolga' c. költeménye alapján, - "Beszámoló ma­
gánolvasmányaimról". - "Guszti, II pereces't.P (Genre-kép.) - (Guszti
az iskola 10 perceiben perecet áruló, öreg péksegéd volt. Sok-sok éven át
oda tartozott a diákok folyesői életéhez, hangulatához.) Az az egy év,
amíg Mócs Szaniszló az V. osztályos Babits Mihálynak magyar tanára
volt, szervesen hozzájárult szellemi fejlődése alapvetéséhez. Erezte, tudta
ezt maga Babits Mihály is. Ezért állított neki a Timár Virgil fia című

regényében hálás emléket, éppen úgy, mint a későbbi életébe nagy ha-
tással belépő Dombi Márknak. .

Az mindennél világosabbnak tetszhetett, hogy Babits Mihály az V.
osztályban görög nyelvet fog tanulni. Igy találkozott össze Gyikos Péter­
rel. Ez a kiváló latín-s-görög tanár II nyelvben látta összpontosítva és ki­
fejezve míndazt, amit az antik géniusz mint értéket megteremtett s a vi­
lágnak adott. Ezért őrködött félő gonddal azon, hogy nyelvismeretét a
legfinomabb árnyalatig állandúan ébrentartsa. Ez a belső nyugtalanság ih­
lette önképzése állandó és visszatérő módját: folyton olvasta a klasszi­
kusokat. Ha végigment rajtuk, akkor újra kezdte öket. így tartott ez az
önmagát állandóan megújító folyamat haláláig, Még utolsó perceiben is
egy Cicero- és Tacitus-kötet volt mellette. Könyvtárában megvoltak a
klasszikusoknak legújabb német, francia, angol, olasz és spanyol kiadá­
sai. Ez a tudás a diákok felé is nagy mértéket mutatott. S a tény az lett,

..hogy tanítványai tudtak, félelmetesen tudtak még késő korukhan is. Ba­
..bits nyelvismeretére és irodalmi tájékozódottságára jellemző, hogy ami­
kor Gyikos Péter a VIII. osztályban, a második félévben "bizonyos ki­
fejezéseket" kezdett lediktálni, mínt olyanokat, amelyekre "az életben
.aagy szükség lesz", aikkor Babits gyors és biztos filológiai akríbiaval is­
merte fel a kifejezések Herodotos-jellegét.U Egyebekben Babits egész köl­
tészete át és át van hatva az arrtik világ szellemének erezetévelés kolora-
túrájával. .

Mócs Szaniszló öröklét a további osztályok magyar tanításában Greksa
Kázmér vette 'át, Greksa a magyar irodalomnak nemcsak kitűnő tudója,
.hanem költői művelője is volt. A műfordítás terén ez arányú képességére
felfigyeltetáen működött. Lefordította XIII. Leó pápa latin költeményeit.
,Verses műfordítások az újabb francia költőkbőZ című művét a Kisf.aludy
Társaság jelentette meg. Kár, hogy ezt a munkásságát később abbahagyta.
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Kiváló volt, mint ének-szövegíró is. Egyéniségenek azcnbanIegélénkebb
'és folyton gazdagon színező vonása a szellemessége volt. Emellett azonban
Titka logikus feJ is volt, aki gondosan ügyelt az irodalmialapfogalmak
'világos atadására, Tanitásának két olyan eredeti vonása volt, amely két­
ségKIvül megfoghatta Babits érdeklődését. Az egyik Greksának az az út­
.mutatása, amellyel az alkotás lélektanának vizsgalatára és ennek elemzé­
sére hívta fel a figyelmet. Igy ért el Babits arra a lélektani útra, amelyen
feljutott ahhoz a szabad magaslathoz, ahol az egyéni látás és orientáció
kezdődnek. Ez a már egyéni állásfoglalás és szemlelet magyarázza meg,
hogy volt olyan dolgozat-tétel, amelyről Babits másfél füzetet írt tele. l 6

'Gre.ltSa, aki nem szerette a hosszú dolgozatokat, a szorgalrní munka tel­
[esítményén túlmenő értékeléssel fogadta mindig Babits dolgozatait.
-Greksa-rnódszerének életszerű és korérzékeltető jegye volt az is, hogy az
irodalom látóhatárát nem zárta le tanítványai eíött: rávilágított a kor­
társ-nemzedék új íróinak sorára is,17 Ennek ismeretében a VIII. osztály­
ban utolsó magyar dolgozat-tétele is ez volt: "Korunk lírája".18

Greksa Kázmér nagyon kedvelte Babits Mihályt, s feltűnően kiemel-
, kedő irodalmi ízlése, muveltsége és tájékozottsága miatt, amelyet osztály­

társai is elismertek benne, sokra tartotta. Eppen ezért örült az önképző­

kör 19ÚO. szepternber .23-i ülése választásának, amellyel Babits Mihály
lett az alelnök. Greksa sokat várt Babitstól. Tudta róla, hogy inaktív, nem
előadó, és nem alakító tehetség, de csupa intelligencia, kultúra és előkelő

szellemiség. Az önképzőkörök helyzete a század elején problematikus
volt. Régi hírük, fényük, útjuk elkopott s keresték magukat, új helyüket
és céljukat az irodalom és a pedagógia között, Senki sem látta ezt vilá­
gosabban, mint Greksa, akinek az iskola 1899-1900. Ertesítőjében jelent
meg "Az önképzőkörökről" írt összefoglaló és megoldáshoz segítő tanul­
mánya. Babits nagyszerű szintézisben tudta egyesíteni Greksa elgondolá­
sait: az őriképzést és egyénisége sugallatainak szelgálatát. így tudott ki­
elégíteni minden igényt. Fájdalmasan kár azonban, hogy működésének

tanúságtevőkölteményei és tanulmányai csak névleg ismeretesek. E sorok
írója már a tízes évek után hiába kereste őket. Talán még előkerülnek.

A tanulmányok közül több szólt Vörösmartyról. születése századík év­
fordulójával kapcsolatosan. Izgató kérdés, vajon milyen lehetett az iroda­
lomban Vörösmarty ihletével belépő fiatal Babitsnak elsö Vörösmarty­
szemlelete. Amúgy Babits alelnökségének külső története nem volt nyu­
godt: év vége felé lemondott, Ennek okát talán túlfinomult érzékenységé­
ben kell keresnünk. Utóda a természettudományi érdeklődésű Franck
Richárd lett.

Diáksága után Babits Mihály már mint helyettes tanár töltött egy
évet, az 1905-1906-os iskola-évet a ciszterci rend bajai gimnáziumában.
(Lakása Petőfi u. 56, mai számozás szerint: 80. sz. alatt volt," Szuper Mi-,
hály családjánál.) Igazgatója a később apáttá választott Werner Adolf volt,
jeles irodalomtörténész, akinek több értékes értekezése jelent meg:
"Goethe és Kármán", - "Kisfaludy Károly levélregénye", "Gvadányi J6­
zsef". Egyébként testvérbátyja volt Werner Gyula, a regényíró.

Babits Mihály szelleme számára azonban az irodalmi "makroklimát"
Dombi Márk jelenthette. Az ő nyelvkultúrája, de főleg haglographíkus
irodalomtudománya igen gazdagon hathatott Babitsra, aki ekkor rendkí­
vül sokat foglalkozott a modern irodalommal. Babits valószínűleg Dombi
befolyása alatt fordult a középkorí latin írodalom felé és Szent Agoston
Vallomásai-t olvasta. Önmagára rátalált lelkesedéssel írta Kosztolányi
Dezsőnek: "A latin nyelvben nagy gyönyörűségem telik, akár annak a
dédapáranaik, akitől kis amsterdami Tacitus-kiadásom rám maradt 8 aki
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első lapjára jegyezte fel gyermekei születése évét",20 Dombitói tanult
meg olaszul, franciára már előbb Greksa tanította. 1905-ban, mint foga­
rasi tanár, már eredetiben olvasta Dantét. A középkor költészete egészen
elbűvöli. Ekkor. ragyog fel lelkébe, először a Dante fordítás gondolata.21

Ekkor, amikor költészete, belső világképe és egész szelleme tele volt vál­
sággal, nyugtalan kereséssel.

Mindezek az ifjúkori emlékek sokszor körülzsonghatták Babits Mi­
hály lelkét, amikor esztergomi villája elvonultságában eltúnődött életén
és az esztergomi bazilika harangjainak katedrálís assziociációi vísszaídéz­
ték emlékezetébe az ősi Pécset, amely számára először jelentet szelle­
met, kultúrát, urbanitást. Szimbolumba kívánkozó tény, hogy. annak a
bazilikának a harangjai ringatták Babits merengését, amelyek akkor szó­
laltak meg először, amikor Vörösmarty Mihály meghalt.

JEGYZETEK. l Dr. Kelern~m József levele soös Nándorhoz. 1941. szept, 22. - II U. o.
- 3 t. t. (= Tüskés Tibor): Irodalmi séták. Napló 195'7. okt. 12; Tüskés Tl:bor: Babits Mi­
hály Pécsett. J,elenkor. 1959. II. 6. 80. l. - 4 Jelenkor. 80. l. - 5 Kelemen.. Id. levél. ­
6 Jelenkor. 84-5. l. - 7 Babits-Juhász-Kosztolányi Levelezése. Budapest 1959. 114. l. ,­
8 Jelenkor. 85. 1. - 9 Kelemen. Id. levél. - 10 U. o. - II Értesítő az 1894-5. Iskolai évről.
- 12 Faludi AdáJm levele soös Nándorhoz.. 1956. IV. 1'1. - 13 Értesítő az 1897-8. lsíkolai
évről. - 14 Gebhardt József kéziratban lévő emlékezéseí. - 15 Értesítő az 1898-9. iskolai
évről. ~ 16 Gebhardt. Id. helyen, - 17 Elrtesítő az 189~. iskolai évről. - 18 Értesítő az
1900-1. Iskolai évről. - 19 BaHa György: Babits Mihály Baján. Irodalomtörténeti Közle­
mények. 1956. 145. l. - 20 Levelezése. IH. l. - 21 U. o. Juhász Gyulához írt levele. Szek-
szárd, 1908. aug. 26. 174. 1. . ,

E helyen is hálás köszönetet mondok Abrányí Alajos osztálytársam szíves fárado­
zásának, továbbá Franek Richárd, Gebhárdt József és soös Nándor öreg-diák barátaim,
Babits Mlihály osztálytársai előzélcenységénék, amellyel a birtokukban őrzött, Babits Mi­
hályra vonatkozó nagybecsű kéziratos és egyéb gyűjteményüket megtekíntésre átenged­
ték. Sok adatot kaptam Babits MiJhályra vonatkozólag volt tanáraí kÖ711l kütönösen, Bitter
Illéstől, és bajai tanártársaitó.l. (B. F.)
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TAKÁTS GYULA VERSEI

ÉRTELMET íGY AD

Minden törpe innen... Csupán a mérték
nő epyre e szakadék alól,

mintha 'szárnyat kfJPott volna a szépség.
nehogy kikössön valahol.

Csak tágul r " Srtelmet igyad e szikla
és széltől visszhangzó dalára

a végtelenbe versem elhajitva,
leomlik bazalt zsámolyára.

KÉT AKKORD

1
Fénylik a jegenye hegyén az ég.
Egy zöld tű tart szárnyas me.,szeség,
s a legnagyobb e tű hegyén szilárdan,
mint vers ragyog arányos mértandban.

2
Vállam felett egyre itt áU.
Mozdulatlan, mégis kaszál •.•
Szivárványt arat az idő,
ez a márvány-szívű 8ziiJő l



rszus ts KALIBÁN
(KRISZTUSLEGENDA) trta Kézai B~la

Mikor Jézus még a földön járt, pusztai tartózkodásának utolsó nap­
jaiban találkozott Kalibánnal.

Az állatiorma félember a sivatag szélén nyujt6zó, egyetlen fügefa
édes ágai között szunyókált, De a kövek zajára, amint Jézus saruja alatt
azok megcsíkordultak, felriadt s mindjárt megismerte az 'EmberFiát.

MajomszerÜ fürgeséggel Iekúszott tehát a fáról e az úr elé szaladt·:
- Ha ismersz engem, uram - lelkendezett - kÖVe6S ,a fügefa hűse

alá. Nehány maradék gyümölcsöt megőriztem neked. Ime, szolgá1laka
föld gyümölcseivel. Töltekezz velük ...

- Ha nem tudnám, hogy Kalibán vagy, azt gondolnám, márís sok
emberséggel töltekeztél. fiú! - válaszolt az úr s az állatforma félember
gyapjas fejére tette a kezét.

- ElvonultBágodban nem mertelek zavarni, uram. Engedd mégis,
hogy megkérjelek: telíts lélekkel engem is, mint a többi kétlábú teremt­
ményt. 0, mennyire szerétnék ember lenni ... Segíts! - és esdeklőerr
felemelte lajhár karjait.

Jézus, látván Kalibán vágyának tisztaságát, igy felelt:

- Háromnap múltán nekivágok a világnak, hogy teljesítsem akara­
tát annak, aki küldött. Követhetnél engem s én: emberré támasztalak
téged az emberek között,

Kalibán lehajolt s átfogta Jézus térdeit:
- Követlek, ur.am, és veled leszek minden utadon ...

- Nehéz útra vállalkozol, Kalibán ...
A másik önfeledten felugrott e az édesgyümölcsű fához lépett.
- Nézd, uram, milyen erős vagyok - nevetett s a fügefa törzsébe

fogózva a földig hajlította azt. Jézus rossza16an ingatta fejét.
- Ami neked büszke erő, a másiknak fájdalom. Avagy nem hallot­

tad a fa jajdulását?
- Megbocsáss, de nem hallottam. Adj, uram, füleket, hogy meg-

hallj,am .,. . .
Jézus mosolyogva Kalibánhoz lépett s ujjával megérintette annak

gyapjas fülét. Az állatforma félember egypiUanatra riadtan nézett kö­
rül, majd előre bukott, tényerét a füléhez szorította és busa homlokával,
mint a dühös vadkan, a homokot túrta fel, hogy mélyében elrejtőzzék.

Éles körmeivel véresre szaggatta halántékát és fülcimpáit. Ordított:
- Csak most segits, uram! Vedd el tőlem e szörnyű hallást. Belém

hasít, megsokszorozva mínden jajszót, amí betölti a világot.
- Pedig csak akkor leszel. igazán ember, ha minden jajszót meg­

hallasz ... - szólt az, úr s csöndesen megfordult. Visszatért a pusztába, a
szíklák közé, hogy még három napig vezekeljen a világért, s talán Kali­
bánért is.

A negédes fügefa, aki régóta gyűlölte a pusztában ólálkodó Kalibánt,
mert éhében ez még a csalárit is felzabálta, korábbi fájdalmát is feledve,
szent gőggel duruzsolt magában:

- Ime, tehát velem az úr! Nyilván azért jött ki a pusztából, hogy
megalázza ellenségemet. -- Arcátlan csavargó! - nevetett a megszégye-
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nült Kalibánon. - Mekkora barom l Embernek képzeli' magát li azt hi­
szi, büntetlenül ehet nemes gyümölcseimből.Pedig annak minden darab­
ja királyi asztalra való. Jelt adott az úr! Hála neki, hogy éppen engem
választott ki bosszúja eszközéül.

Fájdalmasan nyöszörögve mindjárt is megszélalt. Nagyon jámbor
igéket hullatott a magasból:

- Látod-e, Kalibán, az Úr visszatért a pusztába, hogy érted is
imádkozzék az Atyához, mindenek teremtőjéhez, akit bennem megbán­
tottál az imént.

Kalibán térden állva odakúszotta fához és engesztelően átölelte ar­
nak törzsét:

- Bocsáss meg, nemes Ia l Nem bántalak többé. Virágozz békes­
séggel ...

- Erős vagy, Kalibán -- szélalt meg újra hízelkedően a fa - majd­
nem eltörted a derekam. Már-már úgy éreztem, meghalok... De annak
nevében, aki visszament, hogy bűnödért engeszteljen. én megbocsátok
neked. .

- O, nemes fügefa! - kiáltotta Kalibán - mi jót tehetek én már,
ha te nemcsak külömb vagy nálam, de kedvesebb is Isten színe előtt?

Bárcsak én lennék a fügefa! Közelebb tudnám magamat Jézushoz és az
éhező emberekhez l

A fügefában felbizsergett a remény. Ha Isten is úgy akarja, most ki­
játszhatja ezt a barmot. Tul.ajdonképpen jobb sorsot érdemelne maga is.
Például Heródes király díszkertjében mily remek dolga lenne. Dárdás
strázsa vigyázna rá. Aranyfedelű kosarakba szednék a gyümölcseit ...
Itt pedig? Egy vadállati lény prédája vagyok - sajnálkezott magán.

Lopva körülnézett a fa és halkan odasúgta:
- Cseréljünk, Kalibán -- fuvolázta bíztatóan -. Teerös vagy és

fiatal. Erősebb minden fügefánál. Te inkább megvédheted magad, itt, a
sivatag magányában. Jó erőben sokáig eléldégélhetsz még. & sok jót
tehetnél a puszták szegény vándoraival. Arnyékkal és tápláló gyümölcs­
csel enyhíthetnéda fáradtakat. Igazán erényt gyarapító életkört engedek
át neked. S a sok jócselekedet emberré támaszthatna téged ...

- Szavamon fogtál, szépbeszédű fügefa, de mi tagadás, tetszik az
ajánlatod. :f:geka vágytól, hogy segítsek az éhes, fáradt embereken ...

- Jótetteid híre eljut majd az Úrhoz is és megjutalmaz, ha itt nem.
de a másvilágon biztosan -- rebegte a fa s most már mohón kész volt '\
nagy sorscserére.

Történt pedig, hogy mihelyt lebukott a nap, a fügefa cserélt Kalibán­
nal. Kalibán meg a fügefával.

A fügefa míndjárt érezte, mílyen jó cserét csinált. Tüstént eláradt
benne Kalibán ropoant ereje. Sőt, Iöldhözkötöbtségébőlds megszabadult.
Vidáman le-fel futkározott és első dolga volt, hogy átugorjon Kalibáil
Iakoronáján.•Kalibán viszont a fa képében, egyre növekvő csalódást ér;"
zett, Régi jó ereje elpárolgott, lába mélven a földbe gyökerezett; karjai
beledermedtek a fa ágaiba. Mégis megadással viselte balszereneséjét; mert
Isten büntetésének érezte azt, korábbi hetykeségéért. Később megnyug­
tatta az a gondolat, hogy fügefaként magához édesgetheti az embereket,
elhalmozhatja őket minden [óval. Kalibáni időszakában mennyit szenve­
dett az emberek bízalmatlanságától, gyűlöletétől.Mennyire vágyott a Bze­
retetükre, mégse vették emberszámba..~"Akad még az ágaimon nehán.y
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izesgyümölcs. Tavaszra pedig újra kivirágzom. Az idei termés marad-
ványait Jézusnak adom, útravalóul" ... '

A hajdani.fügefa, mintha meghallotta volna Kalibán tűnődését, oda­
ugrott:

- Ohó, 'ez a nehány füge még engem illet, hékás I - kiáltotta és
irigyen leszaggatta róla a maradék fügét. Aztán, amint észrevette a fa
néma tiltakozását az áruló cselekedet miatt, káröröme dühösséggé vál­
tozott. Gonoszul cibálni kezdte a fát s nem is egyszer, de tízszer is, földig
görbítette törzsét.

- Most megfizetek neked, te, barom ! - nevette és súlyos kövekkel
szaggatta á fa lomDOS koronáját. S Kalibán a fában: hiába jajveszékelt,
hiaua konyorgott írgaíomert, gonosz társa addig gyötörte, cioálta, míg
egyszer CSaK Kettétort derékcan.

Az ujdonsült Kalibán megszeppent s el akart futni, hogy Jézus elől
elbujdossek.
~ Ohó, legyünk csak észnél - bátorította magát. - Nyilván Jézus

engedte meg, nogy elbánjak ezzel a barommal, alU az Urat megszorno­
ntoua, engem pecng megsanyargatott.jlézus azért jön el, mert az emberek
kozott bizonyara szuksege lesz az én erömre, amit Kalibán eddig méltat­
lanuí birtokort. Nos, gyere, siess csak uram, Jézus I Akkora erovel segí­
telek, hogy minden ellenséged megkeserüli. Egy szikrát se félj ezután az
emóerektol, akik néha alig különbek Kalibannál. Te meg én, ketten
egyurt majd térdre kényszerítjük a nyakaskodókat s a .lázadozökat. Bízd
csak rám! Ellátom a baját annak, aki nem hallgat a szódra J

Megragadta tehát a fügefa ledöntött törzsét s egy lapos kőszilánkkal

addígtarícskálta, míg egy jókora furkósbotot barkácsolt belőle.

Dolga végeztével aztán elterpeszkedett a szíklák árnyékában s mert
a vérpezsdítő munkától megnőtt az étvágya, utolsó darabig megmajszolta
a maradék fügét.

Harmadnap hajnalán pedig csakugyan eljött az Úr. Fénykorona tün­
dökölt a homlokán, amint megjelent a sivatag szélén. Utoljára még visz­
szanézett a határtalan messzeségben szendergő pusztára, hol az előké­

szület negyven napját böjtben és imádságban töltötte s aztán hangos
szóval hívta Kalibánt.

A hamis Kalíbán magabiztosan lépett Jézus elé:
- Szólítottál, uram! Ime, lásd, már készen vagyok az útra ésa

harcra I - mondotta és megsuhogtatta feje fölött a furkósbotot,
Jézus végignézett a botos fickón s igen elszomorodott, mert tüstént

látta, mi történt. Aztán megszólalt:
- Látom, bízony, sokan vannak a hivatalosak, de kevesen a vá­

lasztottak. Kalibán rég időtől fogva várt engem s még balsorsa közepett
is reám gondolt. Te pedig még a saját termesed utolsó maradványait is
felhabzsoltad .kapzsi sietségedben • .. Ráadásul mire is vetemedtél még?
Régi önmagadat gonosz furkósbottá hitványítottad, hogy az emberek táp­
.lálása helyett, azok elpusztítója légy I Ezzel magadról mondtál itéletet,
fügefa ! Téged ezért tűzre vetlek, te korhadt szívű, haszontalan I - szólt
villámlóan az Úr és kezének egyetlen mozdulatára hamuvá omlott a
csalárd fügefa.

A ·forró pernye közül pedig Istent· dicsérő szóval Kalibán lépett elő

és követte Jézust az emberi világ fel~ ...
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N~METAJ..FÖLDI UTINAPLÚ trta Passuth László

Negyedszázada annak, hogy elkezdődött bennem a "holland" élmény:
egy kocsiban ültem Jan Huízíngával, amikor a Duna jobbpartján a ltme­
sek vonalán mentünk Aquincumtól Esztergomig (a kocsisorban. többek
között, Thomas Mann, Paul Valéry, Duhamel, Caoek, Bartók Béla) s az
északítenger-szemű leydeni professzor arról a különös hasonlóságról be­
szélt, mely - érzése szerint - a fejedelemkori Erdély s a függetlenné lett
Németalföld között mutatkozik. Huízíngáról írtam az egykori kedves
Apollo-ban, így elolvastam. amit tudtam, vele s a nagy németalföldi kor­
szakokkal kapcsolatban.

Különös módon, inkább Itáliát-járó nép vagyunk, író, sőt képzőmű­

vész, sőt műtörténész is viszonylag ritkán kapott Hollandiából inspirá­
ciót. Minthogy irodalmi tárgyalásaim kegyes ürügvet adtak arra, hogy
a magam belső fóruma előtt pótoljam ezt a hosszú mulasztást,a kora­
szeptemberi vándormadarakkal együtt felkerekedtem s közel három he­
tet tölthettem abban az országban, mely egyszerre olyan ismerős lett ­
csak a nyelve ismeretlen.

Különös érzés felülni vonatra, a Keletinél s másnap, még sápadt
napsütésben megérkezni Amszterdamba, 1946-ban megjelent regénvem­
ben, a Felhő és Oázisbanaz első fejezetek egyike ebben az "Thzak Ve­
lencéjében" zajlik, abban a városban, melvet nem láttam soha. Maidnem
tizenhét év távlatával most álom s valóság összehailott, Olvan volt-e ez
a - szerencsére - egészen épen maradt város, mint amilyennek elkép­
zeltem ? Szebb és zártabb. ehhez hozzájárult a viszonylag sok napfény,
mely a kődök s borulások országában elég ritka. Kevés ily egységes
architekturájú naevvárost láthattam eddig s az érdekes az, hoev ez az
építészeti IS stílusbeli "unisono" körülbelül háromszáz éve, néhány évti­
zed alatt fejlődött ki. Milyen évtizedek voltak? Rocroynála spanyol vi­
lághatalom elvesztette utolsó nagy esatáját, bár Breda holland várának
kulesait át kellett adni IV. Fülöp olasz hadvezérének. egy félelmesen hasz­
szú ostrom után.: De hollandiai hajók jártak már akkor az összes világ­
tengereken, ám még csak foltokban mutatkoztak a későbbi gyarmat­
birodalom körvonalai. De már ömlött a gazdagság lernérhető summája az
Egyesült Grófságok vezető városa felé. Amszterdamban hallatlan jólét,
polgári világa keresett formát, ezerszámra kezdtek házakat s bennük' pol-

• gárlakásokat építeni, a szobák nem voltak nagvok, a hely szűk volt, így
a képek, melyek az ebédlőket s a naouallszobákat díszítették - csend­
életek, hazai táiak, genra-k formáit öltötték. méreteikben szerénvek ma­
radtak s színeikben, kompozícíőikban is illeszkedtek a megrendelők kí­
vánságához és igényéhez.

Milyen a város? Lüktető, modern, cseppet sem "múzeum-metroóolis".
Talán ennyiben különbözik Szent Márk városától, mellvel oly sokszor
összehasonlították. Velence ma is, még mindig a "Serenissima", melv
lidoi s lagunáí között nem tűrhet meg modern ritmusú életet,hisz ezzel
elveszne varázsa s egyedülálló városképe. Amszterdamban. a csatornák.' a
Gracht-ok .szétágazó szövevényében . nagyvárosi Jorg,alom áramlik,
-gyakran felfokozott életritmusú, melvet az idegen is észrevesz. A város­
néző körjárat vízen zajlik: a csatornákon siklik vé~i~ a túristák szép
motorosnaszádja: vízről meg lehet tekinteni Amszterdam legtöbb neveze­
tessééét. Régi tőzsde, kontorok, natricius-naloták háromszázadcs holland
barokkja néha már-már németalföldi rokokóvá csínkésedík, ahogy alul­
ról felfelé felméri formájukat, artlsztikus kiképzésüket a szem. Anna



Frank haza viszont egészen egyszeru. A csónak mégáll előtte egy pilla­
natra, a vezető megmutatja. Bekerült abba a legendáriumba, melyet a
város legjobbjai köré formált.

A Ryksmuseum Amszterdam képzőművészeti emlékeinek legrango­
sabb tárháza, Rembr:andt és Vermeer nyomta rá .a gyűjteményre bélve­
gét. De - találomra idézve - Hveronímus Boschtól kezdve Steen, Pottor.
Capelle, Hooch, Terborch, Van Goyen, Cuypers is, majd a némileg ké­
sőbbiek, a holland mesterek mellett' fLamandok (egyikük-másikuk, mint
Rubens vagy Anthonis Mor, a spanyol felség szolgálatában) - így egy­
egy arckép ,a tengeri tájak, szelíd legelők, vitorlák, csendéletek végtelen­
ségében. Különös arra gondolni, hogy a holland festők akkor élték a ma­
guk XVII. századbelí reneszánszát, amikor Itáliában már megkezdődött

ti. festészet lassú hanyatlása. .
Rembrandt itt, legszebb műveínek otthonában oly félelmesen mély,

igaz mester, hogy hatás dolgában vele csak Vermeer rnérkőzhetík. S egy­
egy Vermeer-kép a világ nagy múzeumaiban ritka kincs, míg Rembrandt
műveinek egyikéről-másikáról egyre sűrűbben állapítják meg: hamisít­
vány. Van Megheren-nek, minden idők egyik legtehetségesebb kép-mísz­
tífíkátorának Vermeer jegye alatt formált Emmausi vacsoráját - sajnos
- nem láthattam. Csak elgondolkoztamazon: e nem is hamisított, inkább
utánköltött nagykép előtt majdnem negyedszázadon á,t áhítatos csodálók
százezrei vonultak el, felidézte bennük a festmény a műélvezet legneme­
sebb örömét. S egy nap - a bajbajutott imposztor Van Megheren meg­
vallja s bizonyítja, hogy a képet ő és nem Vermeer festette. S attól ,a
perctől kezdve, hogy állítása bírósági aktákon keresztül ténnyé ridege­
dett - ugYanezt a képet levették egykori piedesztáljáról s valamilyen
raktárba sülyesztették, a gyanus képek purgatóriumába.

A Ryksmuseumot úgyszólván minden idegen megnézi, már keveseb­
ben jutnak el a közelében lévő Stadtelike-Museumba, a modern műal­

kotások birodalmába. Számomra ez talán érdekesebb volt ha lehet fokozni
ezt a belső izgalmat, mert legalább kétszáz Van Gogh-vászonnal s gra-

. fikával kerülhettem szemtől-szembe, melveket jórészt csak illusztrációk­
ból ismertem s eddig még nem talá1kozhattam velük. Márcsak azért sem,
mert ezek eddig a családnak, elsősorban a korán elhunyt mester unoka­
öccsének, ifiabb Vincent Van GoJ:!lhnaJk birtokában voltak os éDTJ ottlé­
temkor szállt át vétel útján az ezvkori koldússzegény festő haqvatéka ­
kb. 150 milli6 forintnak megfelelő áron - a holland állam-a, melvnek :
a megállapodás szerínt még e~ külön Van Go~h-múzeumf)tkelf éníte-ríe
a képek elhelyezésére, Hat-hét év pályáját félelmes V'lráZ'l:C:'ll illusztrál­
ják a képek: a sötét Borinaze-beli vásznak, a Krumoli-evők néldául. a
vándorprédikátor útját-kereső ábrázolásai, Saho~ sztnesednek. világo­
sednak a tónusok, minden ragyog s I8Z arlesí Jd~ há7.'1'tk. m<tiri n.<J.~het­

doktor szanatóriumának lakója a színek csodálatos özönével öleli 4t az
univerzumot. De ebben a Városi Múzeumban, nersze. np",(',~'\k Van Gf)~h­

ok. láthatók. Modern, néha megdöbbentő, l'lén" m<1r tlílh'll<'arlott emlékei
az élő holland és nem-holland művészetnek. 'F,v"-es<:'7;f)'1ist<1k. nosztírrro­
resszionisták, fauves-ok, ábsztraktok, szürro-illsták. Mtlv nehéz kilzöttük
dönteni: "mi a jó", "mi a rossz". Me~álJnk a n'lllv"tír1,\ nCl,,-i'ifT11r,ativ
Mondrlan kéneí előtt. Miért tetszik ? S miért idegenkedem Zadkin 10­
vasszobrát6l ? ' ,

Képekről beszélve -- Haarlemet ketl iriéZ'1em. E leülönösen .."ries"
várost, a maza hamisítatlan hangulatával. Hasrlemet rl)gtön Fra-vs Hals­
szal kapcsolják formailag össze: itt van múzeuma, mely ottlétemkor ha-
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talmas nemzetközi kiállítassá terebélyesedett. Mintha a világ mínden tá­
jékán lévő egykori szereplők itt adtak volna egymásnak' különös, három
évszázados találkát. Legérdekesebb, hogy Leningrádból s talán Bostonból
jöttek olyan képmások, malyeknek egykori modelljeí valamikor összetar­
toztak. Hals a legnagyobbakhoz mérten - külsőséges mester, aligha hatolt
le az epidermi:s mögé, S mégis így oeuvrejének majdnem teljességében ~,

hatalmas festőnek érzem, aki a tűnő pillanat varázsát utolérhetetlen ter­
mészetességgel, biztos kézzel, talán könnyedén is örökítette meg. Csak
éppen - nem Rembrandt.

Hágáról úgy mondják - Európa legnagyobb faluj.a. Különös módon,
az összes látott holland városok közül ezt tudnám legkevésbé jellemezni.
Nincsenek kiemelkedő színfoltjai, olyan karaktere, mely m'indenre rá­
nyomná bélyegét. Székváros, udvari és diplomáciai élet székhelye. (Itt
lehettem egy órára a magyar követség szép, izléses hajlékának vendége),
hatalmas idegenforgalmi gócpont, mert a tengerpartig nyúló ága (villa­
mosa is odavisz) Seheveníngen, a nagyszeru tengeri fürdő - a modern
túrista-élet gócpontja. Talán három éve építették mega Pier-t - ezt a
hatalmas móló-várost, mely Hollandia egyik legnagyobb szórakozóhelve.
A tengerbenyúló sétány kedves pihenőhelye a hágaiaknak. akik itt töltik
a hétvégét.

Rotterdamot egy nap alatt úgyszólván tövig rombolták lea német
bombák, hosszú évekig kísértetek városa volt, az igazi rom-nekropolis. S
egy évtizede feltámadt. Méghozzá olyan eredeti módon, hogy városépítése
útmutató arra - rnilyen lesz majd a jövő urbánus központja. Haromne­
gyedmillíő lakosaval s Európa legnagyobb kikötőjével: lhatalmas Város,
hihetetlen nagy forgalommal, mely már távolról sem a fényképezőgépes

nemzetközi túristák ritmusa. Rotterdam kozmopolíta, a nagy nernzetköei
kikötő jegyében, majdnem kétnyelvű (különösen a fiatalokra vonatkoz-,
tatva), mert mindenütt beszélnek angolul, bár az idősebbek még mindig
jobban értik a németet. Még mindig nem tökéletes öröm rotterdami bel­
városi lakónak lenni, mert minden szüntelen in statu nascendi van, Most
építik ,a földalatti vasutat, nemrég készült el az Euromast, ez az óriási
torony-cső, mely tetején különős üvegidomct hordoz: a legszebb kilátó,
a perspektíva átöleli a tengert s kikőtőt.

A Boymans-múzeum Rotterdamban ugyancsak rendkívül gazdag tár­
háza mindannak, ami a hazai művészet talajából f,akadt. De egv lépés­
nyire tőle karcsú, néha hullámos alaprajzú színes tizenötemeletes bérhá­
zak, ezeket egybekomponálták a míndíg-zöld vegetációval,azzal a hol­
land flórával. mely háromszáz éve kinccsé varázsolta a tulipánt. Az éoí­
tőanyagok nemessége, úgy érzem, Iénvéges kellék ahhoz, hogy ily kelle­
mesen alakuljon ki, szinte a szemlélő szeme előtt, egy hónapról másikra,
a rotterdami városkép. Minden új, formák, anyagok, elrendezés, építé­
szeti és urbánus kényelmi megoldások. S ilyen az a templom is, mely ott
áll a város szívében, barna, -ős-egyszerű archítekturájával, fehér dekorá­
eiéival. Vasárnap,a míse, mely ott "bomlik ki" szemern előtt - míntha
megelőzte volna a vatikáni zsinat vitáját. Kezdetben alig ismerem ki ma­
gam - a pap szemben a hívekkel misézik egy kőlap mögött, melyen nincs
semmi dekoráció, csak a liturgiai kellékek. Minden mintha az őske­

reszténység egyszerűségét idézné, maga a rituá16 emlékeztet ifjúkoromra,
. a milánói Szent Ambrus bazilikában, ahol az "ambrosianus" szertartások

uralkodnak. A pap nagyon keveset mondott latinul s 'a míse alatt
mintha hollandul magyarázott volna a protestáns városban talán jobban
összetartó katolikus híveknek. Ezt könnyebben is megtehette. hiszen szem-
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től-szembe volt, egy színten velük, mintegy velük élt s amíkor kifordult
prédikációra csak magához húzta a mikrofonkészüléket. Igen elegánsan
öltözött urak egy csoportjának recítatívja ezészítette ki ezt a különös 'él­
ményt. Talán csak a szomszédos fal freskóit (nem láthattam egészen jól
öket) éreztem magamtól idegennek: erősen szürrealísták voltak s érzésem
szerint nem illettek bele az ősszképbe, mely egyébként harmonizált az
absztrakt-megoldásokkal.

Delftről kell még írnom. Mintha szánt-szándékkal ügyeltek volna
arra, hogy ebben a városban 'ne történjék semmi, amí megbontja a har­
möníát, Múzeuma nincs: maga a város ecvetlen múzeum, Régi és új
templomával, grachtiaiv,al,' gyönyörű hídiaival. kertjei özönével, főteré­

vel, a kék porcelánokkal. kínai vendéglővel. az élet lassúbb ritmusával,
. rengeteg idegennel. Vermeer és Leewenhoek árnvékai: egy utcában la­
kott s egy évben született Delft legnagyobb festője s a mikroszkőp fel-
találója. .

Szántszándékkal inkább a kénzőmüvészetről, városépítésről írtam,
mint 'az irodalomról. Mert - az az érzésem ~a németalföldiek Erasmus
óta (Rotterdamban sok mindent, ízv vendéglőt is róla neveztek el) míntha
kevesebbet törődtek volna a betű' művészetével. Hatalmas könvvkeres­
kedéseikben túlnyomó az idegen szellemi mű, viszont kiadóík s irodalmi
érdeklődéssel teli ügynökségeik mindenfelé kinyujtják esániaikat, hoz­
zánk is elértek. Egy-egy bestseller-ről hatalmas számok kerlnzenek (az
Elfújta a 8zél-t háromszázezer példányiban adta el a szerenesés kiadó), de
maga a holland irodalom - úgy érzem - nem "közügy". Az élet ritmusa
lassúbb, megfontoltabb. mint nálunk s mindenkibeláthat esténként a
'magasföldszintes lakásokba. mert - legtöbb helyen nincs füllgöny. (Lehet
~z, lehet legenda. hozv a snanvol megszállók a XVL-XVII. században
pgynevezett ..füzgönvadót" vetettek ki. hogy ezzel" lehetövé tegyék nem
énnen jóindulatú fürkészésüket.) Ilvenkor olvan a napoali szoba, mint
Vermeer kénein, csendéletszerűmozdulatlanságban a szobanövények, bú­
torok. emberek.

Úgy tértem vissza Hollandiából. hogy sokkal gazdaltabb lettem él'Z'é­
sekben. Mezszerettern ezt a jóindulatú, csendes. nem siető. nem ingerlé­
keny emberfaj tát, melv sokat mosolvoz, bősézesen táplálkozik. a család
fókuszában él. Nem sainálták elveszett ·!tvarmataikat. a tenger kenyerük,
törődésük tárzva, néha ellensézük, ha áttöri a gátakat. vagy olyan vihar
korbácsolja, mint a régiek kéoein, Megszerettem őket s f,ájdalm~,c; volt
beszállni a vonatba av, utolső állornásonvabbana kedves kic;váro.c;k4b"\n,
melvben most is ..működik" a boszorkánvmérlez - m~.c;fél holland fo­
rintért tanústtvánvt adnak arról, hogy az "okmánv zazdáía" ml>criiti AZ
igazak rnértékét, Mint a katalóaus mondia - egykoron messzí E,.rlAlvb"ll
is hoztak ide boszorkánv-zvanúsokat, akiket Oudenardeban állítottak
gyakran trazikusvégű boszorkánypróbára.

•
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ESZMÉK ÉS TtNYEK

A második vatikáni zsinat első ülés­
szaka, mint legutóbb mondcótam, ke­
vés olyan határozatot hozott, amit
konkrét eredménynek :könyvelhetnénk
el, de megalapozta azt a reményün­
ket és nizakodásunkat, hogy a máso­
dik ülésszak valóra fOP'ia váltaní
XXIII. János pápa cé~1tűzéseit és
meg fog felelni azoknak a várakozá­
soknak is, amelyeket a Ikatolikus hívő­

sereg s általában a világkJözvélemé­
nye fűzött az egyház életének ehhez
a nagy eseményéhez. Hogy rníért és
mermyíben alapozta meg tettem
hozzá aJlcl{or -, erre a kérdésre még
több oldalról is vissza kell majd tér­
nünJk. Közben lITIe~k3JptaIITI az Etudes
[anuárn szálmát is, ameíyben Robert
Rouquette vonja meg az eddig történ­
tek mérlegét, s úgy gondolom, szíve­
sen fogadják olvasóink, ha most mín­
denekelőtt ennek a nagytekintélyű,

igen beavatott .teológuspublioistánaéc
értesüléseire és meglátásaira hívom
fel figyelmüket.

Rouquette nem titJlwlja, hogy rnimt
oly sokan, ő is szorongó érzésekkel
érikezett meg október elején Rómába.
Két hónappal később viszont azzal a
felemelő tudattal hagyta el a Várost,
hogy döntő fordulaJtnalk volt tanúja az
egyház történetében, ~t ha a kéz­
zelfogható eredmény negatívnak tűn­

het is fel, valójában ez a negatívum a
,,kapitális" fontosságú. Eppen ez bi­
zonyítja ugyanis a katolíkus egyház
új urányvételét, annak még nem is
sejthető következményeiivel együet,

Az új tájékozódást tanúsítja a zsi­
nati tárgyalások és a zsinaton kivüli
tanácskozások úgyszólván valarnény­
nyi mozzanata. Ebből a szempontból
nézve azonban - állapítja meg Rou­
quette - az egész zsinat sorsa no­
vember 20-,án, a 23. ülés végén dőlt

el, amilkor egy héten áIt tartó vita
után a nagy többség elutasította a ijci­
nyilatkoztatás forrásairól szóló dog­
rnatíkus szkéma részletes tárgyalását.
Pontosan amról a szkémáról van tehát
szó, amellyel én a multkor, ha akar­
tam sem tudtarn volna behatóbban
foglalkozni. Hiányoztak a kellő mér­
vű adatadrn is, másfelől pedig olyan
bonyolult teológiai kérdésekbe kel­
lett volna bocsátkoznom, amelyeknek
taglalását helyesebb és okosaob a
szakemberekre hízni.

írja Mihelics Vid

A kiny>ilatJkoztatás forrásairól elő­
terfesztett szkémát tudvalévően az az
előkészítő teológiai bizottság dolgozta
ki, amelyben Ottaviani bíboros, a
Szerit Officium prefelktusa elnökölt, s
amelynek titkára a holland Tromp, a
Gergely-egyetem professzora volt. Az
hamar nydlvánosságra került, hogy a
szkérna hatalmas ellenzést váltoot ki
a zsinaton, s hogy már az első nap­
tól 'kezdve erősen támadták. A legte­
kintélyesebb főpapok közül ellene fog­
lalt állást Liénart francia, Frings né­
met, Léger ,kanadad, Alfrink holland,
Suenens belga, Ritter északarnerííkaí és
Bea kuríáhs bíboros, valamint Maxi­
mos alexandriai pátriárka. MeHel1Jte
szálajt fel Ruffini és Siri olasz, to­
vábbá Quiroga spanyol bíboros.

Akdk ellene voltaik aszkJémának,
mindenekelőtt azt kdfogásoltáJk, hogy
a tervezet nagyon hajlik arra, hogy a
lcinyálatkoztatást fogalma igazságok
közlésének tekintse, Szeríntük szaba­
tosabb lenne am mondaru, hogy az el­
kerülhetetlen fogalmi ~ifejezéselk,

amelyekbe a ikinyilatlkoZ'tatás szükség­
szerűen öltözík, egy élő tényt. adnak
tudomásul, fordítanak le az embereik
használatára, s ez a tény Isten bele­
helyezkedese a történetbe, jelenléte a
Megtestesült Igében. ~helyett tehát,
hogy a k,inylilatJkoitJatás két forrásáról
beszélünk, helyesebb lenne úgy fo@!­
mazni, hogy a kinyiIatkozta'tásnalk
csupán egy forrása van, nevezetesen
Isten, akí két úton tárjafel magát: a
szeritírás és az egyíaáz útján. A szent­
Írás már maga hagyomány abban az
értelemben, !hogy szövegezése és kd­
válogatása az egyházban és az egylház
áLtal történt. Egyébként azonban, ha a
hagyomány fölébe is árad a szentírás­
nak, utóbbi, amely Imagába gyűj,tötJte

a Szeritlélek által sugalmazott ősrégi

szájhagyományt, a hitnek i,gaZJi "iká­
nonját" teszi, 'amelyhez maga a Ta­
nítóhivatal is szüntelenül hozzámért
rneghatározásaet. A \protestánsok szá­
mára vídágos érthetőséggel ki kell
emelni, hogy az egyháznak ezt a ta­
nítóhivatalát, amelynek oly elsőrendű

jelentőSlégét nálunk nem is tudnak
palástolní, nem helyezzük lIIlÍ a szent­
írás fölé, de az ő feladatának tart­
juik, hogy összhangban a hagyomány
egészével 'hi telesen értelmezze azt.
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A szkémának ilyen általánosságban
vadó megbírálásán kívül különösen
két okból támadták. az előkészítő te­
ológlal bizottság munkáját. Rouquette
rnínd a kettővel tüzetesen foglalkozik,
s a<mi,t velük kapcsolatban előad, aJb­
ból nemcsak sok tanulságot meníthe­
tünk, de a magunk részére is hasznos
eligazításckat szűnhetünk le.

•
Az egy~k ok az, hogy a szkéma el­

lenzőinek megitélése szeránt a bizott­
ság tel'vezete az egyház egyetemes ta­
nitásának tüntet fel olyasmíc is, ami
gyakran csak egy teológJiai isikolának
még vitaltott véleménye, már pedig a
zsinatok mindig kerülték azt, hogy ha­
talmi szóvalRüszöböljék ki a vítát ki­
váltó kérdéseket, míként a tridenti
zsinat is szernbeszökő példát mutatott
erre. A szkérna emellett sehol sem
fűz szabatos teológtaí rnínősítést az ál­
tala javasolt tanokhoz, azaz hallgat
arról, hogy milyen fokban köteleznék
a katolikusokat azok a tételek, ame­
lyeket igazságként kíván eifogadtaenl.
A látszat így az, míntha az előkészítő

bizottság olybá venné azokat, mint az
egyház hitének változhatatlan és vég­
leges kifejezését.

Több fölöttébb kényes kérdésben a
bizottság mánden árnyalás nélkül en­
ged meg magánaik állrtásokat, ame­
lyekről feltehető, hogy jóváJhagyásuk:
esetében egyéntelműek lennének min­
den továibbi kueatás megultásávai,
Ilyen kérdések elsősorban: a szent­
írási szerzők sugalrnazottsága, a szerit­
írás tévedhetetIensége profán dolgok­
ban, az evangéliumok történetisége, az
evangéldurni szerzők azonossága, és az
evangéliumok által Krisztusnak tulaj­
donított szavak tárgyilagos volta.

Bizonyos - jelentették ki a szkéma
ellenZJŐii -c, egy. ikatolikus hívő sem
vonhatja rkétségbe azt, hogy a bibliai
könyvek szerzölt személy szerínt su­
galmazta a Szentlélek, hogy ezek a
szerzök ennek a Szentléleknek eszkö­
zei voltak, jóIlehet olyan eszközök,
a~ik egyébként szabadok és emberiek
maradtak. Az is tény, hogy XIII. Leó
encilkildJkája óta senki hívő sem esők­

kentfr1eti le a szeritírás tévedhetetlen­
ségétegyedül a különlegesen vallási
dolgokra: nem tarthatja az evangéli­
umok kötléseit a kollektív tudatból
sarjadt Iegendáknak; nem nyílvánít­
hatja a szent Trök találmányának az
által'llkelőadott krísztusi szavak lé-
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nyegét, még ha Szent Jánosnál nem is
rrnndig könnyű elkülönítení, hogy hol
végződik az Úr megnyilatkozása,
amelyről beszámol, s hol kezdődiJk az
evangelista elmélkedése felőle. Végül,
jóllehet ez viszonylag másodlagos je­
lentőségű és nem is befolyásolja a hi­
tet, melyilk komoly katolbkus szent­
íráskutató nem fogadja el a hagyo­
mányos adaaokat, még a negyedik
evangélium szerzőjét illetően is, aki­
nek irányában egyedül merül fel
probléma ? A mód azonban, ahogyan
mindezt ,kifejezésre juttatja a szkéma
- állapítottáJk meg az ellenzők -, az­
zal a súlyos kockázattal jár, hogy el­
zárhatja az utait azoknak a szeritírás­
tudósoknak kutatásaí előtt, akiknek
egyházhűségében semmikép sem ké­
telkedhetünk.

Utalt az ellenzék arra, hogy Rómá­
ban éppen ezekben az utóbbi években
jólismert oldalról heves kampányt
robbantottak Ici, amelynek hangja a
legrosszabb janzenista és anti-janze­
nista vitákéra emlékemet. Ez a kam­
pány különösképpen a pápai szent­
írástudományi intézetet vette célba,
amelyet hosszú időn át a jelenlegi Bea
bíboros igazgatott. De túl a szeritírás­
tudományi inrtJézeten, ez a kampány
díszkredítální igyekszik annak a kata­
Iukus egzegézisnek annyira eleven
egész .mozgalrnát, amelyet XII. Pius
"Divino Afflante Spiritu" enciklikája
váltott ki. Ennek a mozgalomnak,
amely elnyerte 'a nem-katolikus tudó­
sok ,tiszteletét is, előszeretettel róják
terhére, hogy túlságosan hatása alá
került az ún. formatörténeti (Form­
geschichte) írányzat módszereínek, En­
nek az iskolának szélsőséges határát
tudvalévőerr a protestáns teológus
Bultmann jelzi, aki gyakorlatilag ki­
üresíti történetí jellegéből az Ujszö­
vetség adatainak legnagyobb részét.
Am célzatos és rosszindulatú beállítás
az - hangsúlyozták a zsinati ellen­
zék aty.ái -, míntha a katolikus szerit­
Irástudósok legkisebb mértékben is
magukévá tennék a Bultmann-féle ál­
Iásfoglalásokat. Viszont könnyű bizo­
nyítani, hogy jogosan és teljesen meg­
okoltan hasznosítják a formatörténet
nem egy egészséges eredményét, anél­
kül, hogy ezzel kétséget támasztaná­
nak az evangéliumi közlések történe­
tisége és tárgyílagossága tekintetében.
Bizonyság erre az a kereskedelmi for­
galomba nem került mű is, amelyet a
kérdésről kifejezetten a zsinati atyák



számára írt meg Bea bíboros, ez a
kitűnő és mínden gyánún felül álló
tudós, aki a páJpa teljes bizalimának
örvend. Bea bíooros összefoglalea és
méltatja ebben a művében míndazt,
amit átvehetünk és át is kell ven­
nünk ezekből a formatörténeti mód­
szerekből. Tisserant bíboros, aki ma­
ga is szaktudás ezen a téren, színeén­
felszólalt ennél a pontnál és védel­
mére kelt a modern katolikus szerit­
írástudománynak

MdntJhogy ez a kérdés nálunlk: is sok­
szor ezébeszéd tárgya, különösen papi
társaságoícban, bizonyára nem fog ár­
tani, ha ,kitérek itt Rouquette magya­
rázataíra, amelyek feltehetően Bea
szóbanrorgó művére is .tálmaszkodnak.
Eszerint azok a katoliikus szentírástu­
dösok, aMk részben e1fogadtálk a
"Fornngeschichte" módszereit, egysze­
rűen azt mondjálk, hogy az evangé­
liumok nem sztenogrammjaí, azaz
gyorsírói feljegyzései, vagy. magrio­
szalagjai K:riszltus szavainak, Az evan­
géliumok lényegileg prédiikáoióik, ame­
lyek az üdvösség tanát hirdetek meg,
de egy olyan üdvösségtant,: amely tör­
téneti tényeken alapsziJk. Ezeket a té­
nyeket az evangéliumok olyan egy­
másutánban mutatíék be, amelyet
nem míndíg és nem szükségszerűen

az időrendiség, hanem az ígehirdetés
hatásosságának követelményei ímalk
elő. Mi több, a tannak és az alapul
szolgálö tényeJrnekbelffiutatási módja
összefügg a p11édi.lkáló egyéni lelküle­
tével és azOknaik a külőnféle hallga­
tóságoknak kollektív lélektanával.
amelyekhez a prédíkálő fordul. A tu­
dományos kutatás feladata tehát, hogy
meghatározza azt, amit XII. Pius en­
ciklikája az 0- és Uj szövetség külön­
böző részeire utalva "drodallIIld rnűfa­
jokJnaik" nevez. Ezek a műfajok a pél­
dabeszédtől, a költői kiszélesítéstől. a
szernitáknak kedves paradoxontól. az
eszkatológíkus viziótól a szorosan
vett króndkáig terjednek, s nyilvánvaló,
hogy történetíségük folkae különböző

műfajok, azaz a szem szerzők külön­
böző szándékai szerint változek. Ki­
váltképpen ez a forrnatörténetí mód­
szer segít hozzá annaIk megértéséhez.
hogy amit mí profáiIl,tárgylköI1ben oly­
kor a biblia1 iratok tévedésének lát­
haitná!nJk, azt elégségesen megmagya­
rázza a vonatkozó kor szokásos be­
szédmódja. Minden ilyen kutatás per­
sze igen széleskörű f.elrltJészüLtséget kí­
ván, amely magában foglalja a sze-

mita ókor szociológíaí körülményeinek
és észjárásának mélyreható Ismeretét
is.

Ami K,risztus szavadt Illeti, egyetlen
katolíkus szentíráskutató sem vonja
kétségbe lényegi hítelességüket, .Erre
a lényegi hitelességre bíztosíték ma­
gának az emlékezetbe vésésnek folya­
mata egy nagyrészt szóbelí civdlizá­
cióval bíró társadalomban, de ugyan­
így az evangelistáknak az a nyilván­
való szándéka is, hogy pontosan ad­
ják tovább az Ür üzenetét, A könnye­
zet Ismerete, valaJmilnt a nyelv-pszt­
cholögía és a tömeglélektan adatai
megengedik azonban azt az elgondo­
lást, 'hogy Krísztus szavai nem egy­
szer az evangéliumok szerzőinek és
hfrdetőinek prdzmáján keresztül és a
hallgatóságukhoz alkalmazkodó for­
málkban maradtak reánk. Igy érthet­
jük meg a különbözö formákat is,
amelyeket Krisztus lényeglileg azonos
szavai ,kaJptalk, s így a részletekben
való eltéréseket is ugyanazon tény
elmondásában.

Látnivaló tehát, mennyíre [ogosnak
tekinthetjük a fomnatörténeti mód­
szert a. katolíéous szentírástudomány­
baal. is, [ogosnsk alk!kor is, ha némely
felszínes népszerűsttők vagy feltűnni

vágyó újoncok elhamarkodott véleke­
dés eket próbáltalk vele ígazolmvEzzel
szemben bízonyos, hogy a szkéma ál­
lásfoglalásait akiként fognatták volna
fel, hogy meg alkarják tiltani a mai.
katolikus szentírástudósok további
vizsgálódásart. Bea bíboros nem is ha­
bozott megádlapítaní, hogy ebben ra
kérdésben va szkéma fogalmazásaa el­
lentétben vannak XII. Pius "felsm.ba­
dító" elígazításaival, nemcsak a
"Divino Afflante Spiritu", hanem a
"Humani Generis" encitklikákikal is.

•
A másik leülőnleges ok, ami:ért a

szkémát a nagy többség V1égÜ'1 is nem
fogadta el, hogy megítélésük szerínt
az előkészftő teológiai bizottság ter­
vezete nincs összhangban azzal az
ökuménikus szellemmel, amely XXIII.
János pápát lel!kesíti és amelyet a zsí­
natnak is képváselrne Ikell. Ezt a ki­
íejezést: "ökt.mnéIlJilkus szellem" vagy
"őkuméniikrus célzat", a zsinat össze­
ülése előtt is, már m.eg'Mroetése óta,
sűrűn haljhattuk. de, hogy va·lójáJban
mit kellett rajita értem, meglehetősen

homáJ.yiban maradt, Ha.ngzortlllak el
olyan nézeteik is, hogy a keresztények
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hitbeliegyse~nek !keresése mögött
poliUkai szándékok húzódnak meg. S
nem tagadható, hogy az eéajta felte­
véseknek olykor még katolíkus rész­
ről is akadtak ,tálpiálói. Annál na­
gyobb megelégedésünkre szd1gálhat,
hogy a kérdés a zsinaton szerencsé­
sen tisztázódott.
Köszönhető ez elsősorban De Smedt

brugesí püspöknek, aJki a keresztény
egység titkárságánaIk nevében szólalt
fel a vitában. De Smedt, aJki Bea bí­
boros legbensőbb rnunkaeársa, olyan
magatartást fejezett ki, amely - mill1lt
Rouquette rnondja - lépésről lépésre
nyerte meg a zsinati atyák többségét,
S nem kétséges - fűzi hozzá Rou­
quette -, hogy ez az egyik legfonto­
sabb eredménye a zsinat első ülés­
szakának, annál is inkább, mert vég­
érvényesnek tekdrrthető. Rouquette
teljes egészében közli is a brugesí
püspÖik felszólalását, ebből azonban
nagy terjedelme miatt én csak a főbb

megállapídásokat emelhetern kl.
Hosszú századokon át az vólt a

helyzet - adta elő De Smedt -, hogy
rrund a katolékus, mind a nem-kató­
lilkus keresztények páehuzamosan hir­
dették vallási ,tJaiooJ:kat, a saját Látá­
szögükből és a saját terrnínolögíájuk­
ban, így azonban amit a katoldkusok
mondtak, nem értették meg a nem­
katolikusok, s ugyanígy fordítva is. A
"tiszta igazságnak" ezzel a módszeré­
vel tehát nem történt semmiféle ha­
ladás a kiengesztelődés és egyeztetés
felé. Mi ,töJjb, miJnden oldalon növe­
kedteik az előítéletek, a gyan~vások,

a civódások, az ádáz polérnlák, Az
utolsó évtizedekben azultátn új irány­
zat lépett elő, amelyet a dialógus, az
ökUJITIénlilkus párbeszéd jellemez. Amí­
vel törődni kebl, iltt már nem egyedüi
a hitigazság, hanem a mód is, ahogyan
a hitIgazságot bemutatjuk. A diaíógus
útján azt kívánjlulk elérni, hogy a kü­
lönböző elnevezésű keresztények köl­
csönösen segítsék egymást abban, hogy
világosabban és szabatosaJbban meg­
értsék a tant, amelyet külön-külön
magulkénak vallanak.

Szemben a félreértésekkel és félire­
magyarázásokkal, amelyekre imént
már utaétam,' De Smedt hangsúlyosan
leszögezí, hogy az ökumémkus párbe­
széd nem tanácskozás vagy tárgyalás
az egység helyreállításáról, nem ja­
vaslat az egyesülésre, hanem kísérlet
El társalgásra, az eszmecserére, Mind­
egyik oldal tanuságot tehet a maga
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hitéről, olyan tenúságot, amely nyu­
godt, higgadt,tárgyHagos, világos,
pszichológiailag a~,lmazkodó. Nin­
csen szó közömbösségről, amínek még
a látszatát is kerülni kell. Valamely
zsinati témáit is akkor fejtÜin.lk kJ őku­

méníkusan, ha híven vilá~tj.uIk meg
a teljes katolákus tanítást a szóban­
forgó ikél'désl'ől. Mert hogyan is tud­
hatnálk meg tőlünk a nem-katoliku­
sok, hogy mit tanít a katolicizmus, ha
egy csonka, elferdíl1Jetit vagy zavaros
tant adnánlk elébülk ? Éppen ezért, ha
azt akarjuk, Ihogy fejtegetéseiIlJket
pontosan megértsék a nem-katolüku­
sok, több feltételnek kell eleget ten­
nünk. Nevezetesen:

1. Figyelembe kell venni, hogy mi
az orthodoxok és a protestánsok je­
lenlegi. tana, vagyis ismerni lkell hi­
tüket, Hturgdlkus életüket, ,teo}6gdájwkaJt.

2. Tudni kell, hogy mit gondolnak a
rni rtanunkról s hogy mely pon~ban

fogják fel azt jól vagy helytelenül.
3. 'Dudni kell azt is, hogy a nem­

ka'tolilkusok szerdnt mi az, amit rni el­
halLgatunik vagy elégtelenül vHágí­
tunk mega ikatoliilkus tanban. példá­
ul a hívek P1lIPSága, a vílágnézetí .tü­
relrnesség, a vallásszabadság.

4. Meg kell vdzsgální, hogy nincse­
nek-e a mi beszédmódunkban formáik
vagyfogalmazások, amelyeIket nehe­
zen értenek meg a nem-lcatolskusok.
Meg kell itt mondani, hogy a mi Sko­
lasztikus, színte iskolás módszerünk
nagy nehézségeket jelent a nem-kató­
li,JmsalmaJk, és gyakran fol1l'ása téve­
déseknek és előítéleteknek. Ugyanezt
kell rnondanunk a mí elvont és tisz­
tán fogalmi beszédrnódunkról is, ame­
lyet nem értenek meg a keletiek.

5. A használt kifejezéseket jól meg
kell választani (szavskat, képeket, mí­
nősítéseket), jjigyelemmel a visszhang­
ra, amelyet li nem-katolikusok elmé­
jében és érzületében keltihe1inek.

6. Allásfoglalásain.kat mérlegelnt
kell arról az oldalról is, amelyben el­
fogadják azolkat a nem-katolikusok is.

7. Az érveket, az érvelést és a szö­
végekre való hivatkozást olyan mö­
don kell nY'Újtani, hogy meggyőzhesse

a nem-katolekusokat.
8. Kerülni ,kell minden meddő po­

lémiát.
9. Mindazt, amit tévedésnek tartunk,

el kell utasítanunk, de olyan módon,
hogy senkit se sértsünk meg.

Mrin:debből Ikövetlkezilk - jelentette
ki De Smedt -, hogy nagyon nehéz



és kényes feladat valóban ökuméní­
kus zsinati megnyilatkozást szerkesz­
tení, Ezért gyűjtött össze a pápa a ke­
resztény egység ti.ffitárságáiban olyan
s7Jlllkembe1'eket: főpapokat és teológu­
sokat, alkdk tájékozottek az ökuméní­
kus ügyemben. A pápa meg!hagyrta,
hogy a titkárság legyen segítségére a
többi előkészítő bizottságnak is, főleg

a teológiai 'bizottságnalk. "Titkársá­
gunk - mondotta szöszermt, a zsinati
atyáik nagy meglepetésére De Smedt
- fel is ajánlotta segítségét a teoló­
giai bízottságnak, ez a bizottság
azonban olyan dkOklból, amelyeIlmeIk
elbírálása nem reám tartozik, vissza­
utasította am. Javasoltuk egy vegyes­
bizottság alakítását is, de a teológiaí
bizottság azt felelte: nem akarjuk."
Igy egyedül a teológiai bizottság vál­
lalta, hogy ökuméníkus jelleget ad a
S2Jkémálknak. Vállalta, de milyen si­
kerrel?

De Srnedt erre vonatkozó válaszát
megint szószerínt adom: "A mí véle­
ményünk az, :hogy a most tárgyalt
szkémából nagymértékJben hiányzik az
ökurnéníkus jelleg. Ez a szkéma nem
haladást, hanern aJkJadályt jelent a
nem-katolikusokkal való dialógus felé.
Mi több, egyenesen árt neki ..." Majd
ezak!kel a szavakkal fordult a zsinati
atyáIkIhoz: "Sorsdöntő óra ez. Ha nem
vísszük keresztül, hogy a teológdali bi­
zottság sz>kémálit másként állítsák ösz­
sze, mi leszünk felelősek azért a té­
nyért, hogy a másodék vatikáni zsinat
lerombol egy nagy, egy nagyon nagy
reménységet."

•
A szkéma persze védelmezökre is

talált. Köztük volt természetesen ma­
ga Ottaviani bíboros. Rajta kívül még
Mac Intyre északarner-í'kaí , Ruffini és
Bacci olasz, Caggiano argentin, Santos
tna7\JiUai és Browne f,r bíboros, a do­
mol11rosdk volt generálisa. Azzal ér­
veltek, hogy a jelenlegi bibliai kuta­
tások megzavarják hítükben az egy­
szeru emJberelket és súlyosan veszé­
lyeztebiJk az egyház hagyományos ta­
náJz:talk tisztaságát. Ennek alátámasz­
táséra a konzervatív tömb részéről

igen agresszrv rnemorandumokat ds
osatogattak a zsinati atyáik körében.
Azt is állították, hogy a katolilltus Ölku­
ménízmus úgy, ahogyar; a Bea-féle tit­
kárság felfogja, egyet jelentene a ka­
tolikus hiltigazságok elleplezésével,
csupán azért, hogy ne ingereljék az

elszakadt testvéreket. Egyesek arra is
hdvatkoztak, hogy sértés lenne a pá­
pával szemben, ha elvetnének egy
szkémát, amelyet a központi előkészí­

tő bizottság [óváhagyása után ő ter­
jesztett elő. Az ellenzék viszont azt fe­
lelte erre, hogy semmiképpen sem áll­
hatott a pápa szándékában egy zsi·nat
összehívása csakís azért, hogy igent
mondjon a szkérnáJkra, annál kevésbé,

. mert maga a szabályzat is kifejezet­
ten számol azzal, hogy a s~émáJka.t

visszautasíthatják. Doepfner bíboros
azt is hozzáfűzte, hogy a központi elő­

készÍitő bizotaságnak nem is volt méd­
jában a szkémák érdemben való jó­
váhagyása. Zsinaton kívüd egyébként
- mirrt Rouquette írja - a teológiai
bizottság több tagja felpanaszolta.,
hogy az üléseken állandóan néhány
római teológus vitte a szót, akiiJk való­
sággal ráerőszakolták nézeteiiket a bi­
zottság tölfui tagjaira.

Hosszú és heves vrta utáln bocsátot­
ta szavazásra az elnökség a kérdést:
elutasítja-e a zsinat a szikémát? S az
eredmény: 1368 szavazat az elutasLtás
mellett, 822 ellene. Az eldenzékí több­
ség tehát nem érte el a szabályza·1lban
megkívánt kétharmad többséget (1473
az 'összesen 2209 szavazóból), de nyil­
vánvaló lett, hogy a konzervatív ki­
sebbség csekély töredékét teheti a vi­
lág püsoökeínek. A ,mintegy 400 olasz
püspök ugyands színte egészében a
szkérna mellett szavazott, mert amikor
a szavazást megelőző értekezletükön
Síri bfboros, a püspöik!i konferencia el­
nöke, klifejezetten ezt az állásfoglalást
kívánta tőlük, csupán egy hang ti1ta­
kozott ellene. Feltehető így, hogy
míndössze vagy 450 nem-olasz püspOk
csatlakozott az Ottaviani-szkémához.
Am ha a kJise1)bség meg is tudta ab­
dályozrrí a szkérna levételét a napi­
rendről, győzelme "pyNihusi" volt, hi­
szen, ha mégis megpróbáltálk volna a
szkéma erőltetését, a smbályzatnaik
ugyanaz a rendelkezése most ő elle­
nűk fordul, elvégre a roJ)bség messze
több szavazattal rendelkezett annál az
egylharmadnál, amely szükséges lett
volna a szkéma eLfogadásán:aJk fejezet­
ről fejezetre való meggátolásálhoz.
Egyedüli megoldás valóban csak az
volt, amihez a pápa folyamodott, ami­
kor a szkémát - mint már megíntem
- teljes átdolgozás céljából egy álta­
la újonnan' felálUtott bizottságihoz
utalta át.

101



Bebizonyosodott tehát, hogy a világ
püspökeinek nagy többsége nem haj­
Iandó már' eleve tásztán védekező po­
zdcíóba vonulni esetleges tévedéseik el­
len. Alláspontjuk az, hogy szabadsá­
got kell engedni a szentírástudcrnány
műveíőínek, s nem szabad módszere­
sen here2iissel gyanúsítani a Imtolikus
ku~tókalt. Kinyilvánította ez a nagy
többség, hogy érthető nyelven keH
szöínt a mai emberekhez, olyan
"pasztorális" nyelven, amely valóban
képes elvinni nekik az evangéláumí
üzenetet. Végül - ami nem kevésbé

A KIS ÚT

•

fontos - igazi dialógust kíván a nem­
katolilrousQlkjkal, olyan párbeszédet,
amely megért és megértet, nem csu­
pán maga tesz közléseket, de meghall­
gatja a mások közléseíc is.

Mdndezek figyelembe vételével RoU­
quette méltáJn mondja egyenesen tör­
ténelmi jelentőségűnelk a zsillla1lnaik
ezt a szakaszát. Történelmi jelentősé­

gűnek azért, mert "valój,álban úgy te­
kinthetjük a november 20-i szavazást,
:mint amely befejezí az elilenreformá­
ció idejét és új korszakot nyit a ka­
toldkus egyház életében".

Nemrégiben véletlenül megláttam, hogy fiam az iskolából hazajövet ­
nyilván hősködésből, hogy barátainak imponáljon - teljes sebességgel átsza­
ladta 'közeledő autóbusz előtt. Alig néhány méter választotta el a biztos sze­
rencsétlenségtől. Elképzelhető, hogy haragomban és hogy máskor ilyesmi eszé­
be ne jusson, alaposan elláttam a baját. De ebből azután vita támadt. Többen
azt állították, hogy inkább türelmesen kellett volna a lelkére beszélnem, 'Vagy
már megelőzően jobban figyelni a jellemére, hogy eleve megakadályozzam ész­
szerűtlen viselkedését. Olyanok is voltak, akik ,a büntetéssel való nevelést egy­
általában nem tartják helyesnek, s különösen nem a vaLlásos szülők részéről.

Szerintük ez a vallástól is elidegeníti a gyermeket. A "Makarenkói pofon" kér­
dése valamilyen formában minden családban felmerül. Nagyon sokaknak az a
véleményük, hogy az idejében alkalmazott nyaklevesnél nincsen jobb nevelő­

eszköz. Idézgetik a Szentírást is, amelyben olvassuk, hogy aki a vesszőt sajnál­
ja, az nem szered a gyermekét. Mások viszont arra hivatkoznak, hogya sokat
bünte'tett és kemény kézzel nevelt gyermek lelkében óhatatlanul feltámad a
ma.kacsság, hazudozás, sőt belső gyűlölködés szüleivel szemben. A félelem és
terrorizáltság, a védtelenség és a bosszúvágy valóságos kis rabszolgává teszik
a gyereket, rabszolga lelkülettel. Kétségtelen, hogy erre is van bőven példa.
Más ö.sszefüggésekben olvastunk már ezen a helyen ezekről a kérdésekről, de a

.felvetett problémával kapcsolatban talán jó lenne némi eligazítást kapnunk.

C. S. Lewis - a már tölblbs2JÖr idé­
zett angol teológus - a Secret of the
Pain című könyvében, elsősorban az
Isten és az ember víszonvéröí szólva,
az fejtegetd, hogy a helyes büntetés
nem más, mint valamálven formáiban
fájdalomokozás abból a célból, hogy
a fájdalom hatására a bűnös önmagá­
'ra ébredjen és meglássa élete ferde­
ségét, majd önként és szabad aikarat­
ból megváltoztassa eddigi viselkedé­
sét. A továi'!:fui:akballl arról beszél, hogy
mánden büntetés, ami az Istentől ered,
lényegében nemcsak a szeretet, de a
'megbecsülés műve is. Ak:ittöbbé nem
becsülünk; arról "ilevesszük" a kezün­
ket, elfordulunk tőle és hagyjuk a
vesztébe rohanni, minthogy megítélé-
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sünik szerirrt úgysem lehet már segí­
teni rajta,

A büntetést tehát - ha ezt a gon­
dolafmenetet gyakorlattlag folytatjuk
- legelőször is élesen el kell határol­
nUlllik a bosszútól. A bosszúállásban ­
amennyiben magasabb jóval nem függ
ÖSS2Je - mínden esetben ÖllIIIlagunlk
kiélése, hatalomvágyunk, preszmzsünlk
megóvésa és még több más hasonló
önző elem keveredik (A magasabb jó­
val való összefüggést úgy értem, hogy
jogos a megtorlás a javítás szándéka
vagy lehetősége nélkül is, ha ezzel a
közösség többi tagja nyer, és bár a
bűnöst magát már megjaVíltaini nem
tudjuk, büntetése másokat gondoLko­
zásra bír és a rossztól vísszatart.) Ter-



mészetesen ez családi körben aligha
fordulhat elő. Sok családi és ember­
társi szabad kapcsolatban azonban
igenis fenyeget a bosszúállás veszélye,

Magyar nyeívünkben a bosszú és a
bosszús fogalmak összefüggenek, nem­
csak nyelvtani, de pszichológiai egy­
bekötöttségben is. AJki haragjában,
"bosszúsan" büntet, titkán igazságos,
különösen, ha bosszúsága szeszélyes­
séggel is párosul. sajnos, ezen a té­
ren valamennyien vádolhatjuk ma­
gúnkat és van bőven nevelni valónk
önmagunkon. Tulajdonképpen ham­
gos állapotban nem is lenne szabad
büntetnünk. a gyermeklélek erre még
érzékenyebb, mínt a felnőtt. Ha nem
is tudja megfogalmazni, de felrtJétlenül
érzi, hogy sérelem történt vele, a bün­
tetés nemcsak az ő jaiváért ,:töI1tént,
hanem esetleg a szülöí becsvágy, a
"majd én megmutatom" összefüggé­
sek is szerepeltek benne.

A büntetésben továbbá a szerétet
mehlett meg kell lennie a tisztelet­
nek is. Erről is írtunk már érintőleg:

a gyenmeklélekben is sok az önérzet,
sót sokszor, mint a fenti példából is
kiolvasható, túl is teng benne. A le­
vélíró is érezhetően aggodalmas szülő,

bizonyára nem is gondolt anna, hogy
gyemnekének ésszerűtlen esinye talán
éppen abban gyökerezik, hogy otthon
megalázottnak és lenézettnek érzi ma­
gát; s ezért pajtásai előtt akarja adnd
a hőst, hogy sértett önérzetét kom­
penzálja. Továbbmenve arról is érde­
mes gondolkoznunk, hogy a ,,!huliga­
nizmus"-'nalk is ez lehet az egyik for­
rása. AbüIlJtetések kőzött ezért a leg­
rosszabbak közé tartozik a leggyak­
rarbban használt: a szídás. Sokan pa­
naszkodnak, hogy Igyenmekük hazu­
doZJiIk, hibáit eItitJkolja, rossz islkolaiÍ
előmenetelét palástolja, csalásokra ve­
temedík, pedig nem kellene félnie,
mert "scJha egy ujjal sem nyúlunk
hozzá". Egy ujjal nem is, de esetleg
napokig tartó klibírhatratlan szídással
és megalázássed igen. A büntetésiben
rnegnyjlvánuló tísetelettel függ össze
az is, hogy bármennyire is szerétnénk
a reánklbízottakat vagy ibáJI1kiÍ,t alkdt sze­
retünk, tökéletesnek tudni. mégsem le­
hetünk ve1Ülk szemben túllkövetelőe!k.

A le]kiiélet szígorú mestereí is meg­
elégednek azzal, hogy kí-kí a hibáját
egYenJkénIf; írfsa és ne mindent akar­
jon egyszerre, ment akikor semmire
se megy. A gyermektől sem kívánhat­
juk, hogy egyszerre megváltozzék. Ha

tisztelettel közeledünk hozzá és ko­
molyan érdemesnek tantjuk - s 00­
zonvára így is van -, hogy jellemét
a vadóságnak megfelelően megismer­
jűlk, megtaláljuk azcleat a hiányossá­
gokat, amiket következetesen kliküsoo­
bőlhetünk. Ebben a nevelőd munkában
a [utaűmazást és büntetést egyaránt
kell alkalmaznunk, de soI1dl:al inkáJbb
a jutalmat, rnínt a büntetést.

S rnost térjünk rá 'la büntetés ho­
gy;anjlánaJ'k kérdésére. 'Talán ítt is a
legfontosabb a komoly törekvés re­
szünkről: megismerni az egyénileg
annyira különböző hatásos módszere­
ket. Jól ismert pedagógiai tény, hogy
a jó nevelő elsősorban szemmel fe­
gyelmez. A gyermek lelke csak sze­
retetJben fejlődhet egészségesen, s a
szerétet külső megnydlvánulásámak
büntetésképpen való megvonása mín­
den érzékenyebb lélekben a legmé­
lyebbre hat. Arra azonban vIi:gy;ázni
kell, nehogy fagyos, rideg, kellemet­
len, menekülésre csábító, kényelmet­
Jen hangulatot teremtsünk. Inkább azt
érezze meg a gyermek, hogy tette
mélységesen elszomorított bennünket.
A magarn tapasztalatából mondom, de
bizonyára sokan mások is láttak már
olyan esetet, amíkor az anyai köny­
nyek előbbre vátték, mímt az apaí szi­
gor, Ozveggyé vált édesanya maka­
csuí rosszul tanuló :Eia megvábtozott,
mert édesanyja ölébe ejltette bizonyít­
ványát és csendesen zokogllii kezdett.
Akiiabálás, pofonok, szígorú bünteté­
sek peddg nem tudták megtörni.

Egyi'k neveloontézetiben azt a rend­
szem vezették be, hogy a dliálkolmt
négy csoportba osztották Az elsőben

szírrte korlátlan voJt a szabadság, a
másodikban. kevesebb, a negyedli!klben
teljes a szigor, E7Jek azonban nem
voltak megváltozhatatlan besorolá­
sok: süllyedni és emelkedni is lehe­
tett. Hazugság, hanyagság, megbízha­
tatlamság, V'agy a szabadsággal való
bármilyen visszaélés magával hozta
eredményét, de a jóm való törekvés
is. Bizonyos vMtoztratással ezt családi
körben is lehet alkalmazniÍ. Adjunk a
gyermeknek "jogokat", szabad moz­
gást a maga körében, előnyöket, ki­
váltságokat. Megokolt esetben ezzel a
módszerrel [utalrnazhatuok és büntet­
hetünk is, de a büntetés nem válik
.Jdcmítássá", nem megfélemlftés, ha­
nem alkalom nyúj,tása arra, hogy se­
g;ftségével a fiatal maga is igyekez­
zék "jobb minősítést" nyerrn. Nem új

103



dolgok ezek, inkább csak arra kell
vigyáznunk, hogy az ilyen frázisokra
való hivatkozással: "én túl ideges va­
gyok alhihoz, hogy munka után még a
gyerekiekJkel is törődjem", ki ne búj­
junlk felrnenthetetlen kötelességünk
alól. A következetes foglalkozás sok­
Ikalkev:ésbbé tesz idegessé, mint a
szeszélyes hangulatú, veszekedős, in­
gerült családi légkör.

Mi tehát a válasz a felitett kérdés­
Ire? M[ndenkatolilkus család mínta­
képe a Szent Család, Amennyire el­
képzelhetetlen. hogyagyemnek Jé­
zust szülei megfenyítették, vagy fe­
nyegették volna, hasonlóan a gyermek
emberi méltóságával összeegyeztethe­
tetlen a veres, a sarolebatérdeltetés, a
táplálékmegvonás, a szükséges szóra­
kozás és játék idejének csökkentése
stb. A nagyobb vagy IkJisebb szabad­
ság, - mint a ledke önálló megtanu­
lása vagy szígorú ellenőrzése és ha­
sonlók - elvének következetes végre­
hajtása, ha szeretettel és komoly ma­
gyarámt·tal kJaipcsolju\k össze, "feltéiJ,en
eredményes.

S ha úgy látjuk, hogy a gyermek
malklacskodilk és rnindenképpen bün-
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tetní kell, büntessük - önmagunkat.
S ezek a IkIsebb-alagyobb önmegtaga­
dások fel is ajáJnllhatók a gyermekért
az imák mellett, Nem tudom, legen­
da-e vagy történelmi tény, hogy egy
trónörököst úgy bOO1tettelk, hogy mí­
vel személye szent és sél1thetelllen
volt, bűnéért más gyermeket vertek
meg a szeme láttára, s ez rendszerint
solekal jobban fájt, mi!IlltJha őt verték
volna. Az édesanya lemondása az
édességről, az édesapa félnapos tar­
tózkodása a dohányzástól és más ap­
róbb önmegtagadások, míndenütt ahol
megpróbálták nagy haszormal jártak.
RirtJka az olyan cinikus lellkű gyermek,
akÍlnek finomaJbb érzéseit ez a mód­
szer felszínre ne hozná. "Miért tet­
ted ezt Iliam? lme atyád és én ban­
kódva kerestünk téged" - mondotta
a Szűzanya a tdzenkét éves Jézusnak
szelíd megrovásképpen. Ez a oánxódó
szelídség a katoldkus családok neve­
Iésének kegyelmi alapja, s ez a biz­
tosítéka annak, hogyagyemnek ked­
vességben és bölcsességben növekedik
majd.

Eglis István

ÖTVEN ÉV ELÖTTI REJTÉLYES .FűZET EGY ÚJABB ZSINAT FELADA­
TAIRÖL. Az úgynevezett Malakiás-féle jövendölések szerínt "pastoretnauta" a
most uralkodó pápa, XXIII. János, aki összehívta a második vatikáni zsinatot.
Míndenki tudja, hogy a zsinat tárgyalási anyagát nem a meghirdetés után kezd­
ték kígondolnr, hanem az évtizedek során felvetődöttkérdéseik kerültek SODra, az
előkészítő bdzottságok csaik rendszerezték azokat, 'kiemelve a lényeget, ellhagy­
va a sallangót. Vagyis a zsinat feladatairól már régebben is gondolkodtak az
emberek, Mégis meglepő találkozása a vélettenekmek; hogy 1912. október 20-án
egy "Pastor et Nauta" megjelölés rnőgé rejtőzött szerzőtől 32 oldalas füzet je­
lent meg Rómában, amely az első vatikáni zsinat folytatásáról és remélhető

befejezéséről szól, Érdekessé teszi fejtegetéseit az Is, hogy felvet olyan prob­
lémákat, Illetőleg megoldásokat, amik azóta már bekövetkeztek és éppen XXIII.
János nevéhez fűződnek. Valósággal kísért így a kérdés, vajon a füzet szer­
zője nem a fiatal Reneallt József-e, a most uralkodó Szentatya? A gyakorlati
problémák előtérbe állítása is míntha erre mutatna.

Az értekezés ugyanis nem dogmatikus ügyekkel, hanem szinte kizárólag
gyakorlatl teendőkkel foglalkozik. Csak kiinduló pontnak hangsúlyozza a pápa
és a vele egyetértésben élő püspöki testület tévedhetetlenségét hit- és erkölcs­
tanítás dolgában, De rögtön utána igen-igen kiemeli, hogy a szerétet nagy
törvényének gyakorlása éppen olyan fontos, mert a világ erről ismeri meg
Krisztus igaz egyházát. "Ez az én parancsom: szeressétek egymást!" ..A keresz­
tények egységének is e szerétet hiánya a nagy akadálya" - állapítja meg a
füzet írója. Majd azt fejti ki, hogy a túlzásba vitt jogi, filozófiai okoskodások
mélyítették ki a szakadéket az emberek iközött. A nem-katolikus keresztények
kőzül is sokan belátják a kinyilatkoztatás, az apostoli folytonosság, az egyházi
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tévedhetetlenség szükségszerű igazságát, de a kölcsönös megértés, szeretet
hiánya, a bizalmatlanság válaszfalat emelt közérik. "AJkadály továbbá a latin
népek esztelen elsőségi igénye" az egyházban a nem-latinokkal szemben. Az
egyházi hatalom külső gyakorlása is sokszor súlyos összeütközést idéz elő az
államhatalomrnal. A rossz példa, ·a 'hanyagság szintén az ellentéteket szítja.
Ezek a hibák mind ellenkeznek. a tévedhetetlenség dogmájával és lerontják
annaik hitelét. Töb'l:Jet ér tehát az igazság és szeretet gyakorlása, mint a dog­
matikus kérdések csalatkozhatatlan meghatározása és a hitbeli eltévelyedések
tévedhetetlen, precíz szövegezésű elítélése. Az újabb zsinat célja tehát az le­
gyen, hogy megreformálja a tévelygők visszahozásának módját, a vitás kér­
déseket pozrtív, gy1akorlalti módon oldja meg, a modern tévedéseket világosan
szövegezze meg, s megjavítsa az egyiház kormányzását.

A füzet szerzője ezután gyakorlati elgondolásokat sorakoztat föl mindezek
sikeres megvalósításához. Ezek is fölöttébb érdekesek:

1. A zsinaton szavazati joga legyen mínden bíborosnak, főpapnak, a cím­
zetes püspöknek is, a szerzetesrendelk -általános főnökeinek, a nunciusoknak,
a kongregációk titkáralnak, a Szerit Officíum ülnökeínek, a Vatikán teológusá­
nak (magister S.. Palatíd), és azoknak a plébánosoknak, akiknek legalább 20
ezer hívük van. A megvés püspököknek plurátis szavazati joguk legyen, 100
ezer hívőnként egy. 2. A nepotizmusból sarjadt azokásnak kiküszöbölésére,
amely a pápai trónt lefoglalta az olaszok részére, kímondandó, hogy az egész
kereszténységoő! választott bíborosok az egész egvház 1egtméJ.tóbib papját vá­
lasszák meg pápának. akármelyik nemzet 1ii.a az. 3. A bíborosok kinevezése a
pápa teljes beleegyezésével felülvdzsgálandó, mert egyesek (név szelflint fel van­
nak SOTolva!) kinevezése nem a Cane. Trid. Sess. 24. de Reformatione cap. 1. elő­
írása szerínt történt, Ktnevezésük utólag törvényesíthető, de például Vannutelli
Vincéé nem, mert testvére, VannuteUi Szerafin már bíboros, tehát írregularítas
forog fenn. Ök ketten az akkor uraílkodó X. Pius halála után szűnjenek meg
bíborosok lenni s ne léphessenek be a konklávéba, az új pápa azonban újból
kínevezhetí őket. A pápaválasztó bíborosok között legfeljebb tíz olasz bíbocos
legyen. 4. A 70 bíboros aránvosari megosztandó az egyetemes egyházban. Or­
szágonként részletes felsorolást ad. Magyarországon ESztergomot és Kalocsát
jelöli meg. A bíborosi títulusok ne római templomoknak, hanem valóságos
székhelvüknek, vagy körzetüknek a nevét viseljék. Egy-egy bíboros körzetének
legalább 4 millió híve legyen. A bíboros halála után csakis az ő körzetének
püspökei ajánlhassanak a pápának bíborosíelöltet, aki egyszerű klerikus is le­
het. A pápa mást is kínevezhet. ha abemutatotthál érdemesebbet talál, de az
is az illető körzet oapia .le pven. A bfborosok harmadrésze sorselás és pápai
kijelölés ala.pi"rrl Rómában éljen (váltakozva?), de olasz bíboros legfeljebb há­
rom lehessen Rómában.

Foglalkozik az ismeretlen szerző az elszakadt keresztény ep.:vházak visszaté­
résének kérdésével is. Szerinte ha ezek elismerik az alapvető katolikus híttéte­
lf"~t. akkor nem kell .,;ll priori" vitatkozni a római pápa elsőséaén, hanem
kölesönös látogatás, tanácskozás, kompromisszum úttán kell közelední egymás­
hoz. A pápa fol{ozatosan nevezzen ki a visszatérő egyházak főpapjai közül
maximum '30 bíborost.

Hanzsúlvozom, csak érdekessé" okából ismertettem azokat a i!ondolatokat.
amelyeket RZ 1!H.?-ben megjelp'1t fűzet szerző íe vetett föl. Véleményei között
vannak, amelyek ma kevé~l)é l-'itszanak elfoaadhatőnak. Íf.!V nevezetesena <iO!!­
matíkának é<:. a filozófiának háttérbe szorítása. <ie zvakorlatí edvhá7t<ormánv ­
zati téren töhb eszmét oendít meg, amelyeknek valamilyen formában való
megvadósulésát egyáltalán nem tarthatjuk leihetetlenneik. (Erőss István)

BIRÓ VENCEL EMLÉKtRE. Még a múlt évdeeemberében lm meg az
Ú; Ember, Ihogy Biró Vencel piarista. a kegyesrend vdlt erdélyi főnöke, a ko­
lozsvári piarista gJiJmnáziUJm vollt i.ga~ga.tója. aranvrnísés áldozópap, nyug, egye­
temi tanár december 2-án Kolozsvárott elIhunYit. AmaJgyamrszági olvasónaIk
keveset mondott ez a !hír. Hiszen nálunke szakemberek szűk körén túl Mány­
lag kevesen dsrrterték Biró Vencelt. Annál ismerösebben esengett neve az er-

105



délyi magyarság fiiLlében. ts ez természetes. Hiszen a megboldogult 77 évre
nyúlt életének ilJöbb mdnt háromnegyed részét El'dély lfővárosáJban, Kolozsvá­
rott élte le. Még 1904-.ben mdm az ottani tudományegyetem elsőéves bőlcsé­

S2JethaLlgatója !kermt a városba és utána végleg ott ds maradt, Magyarországba
azontúl már csak látogatóba já~t ilti.. Igazi otthonának a bérees kis hazát érez­
te. Egyéni.sége o1lt forrott !ki, életpályája ott öltött határozott és szílárd jelleget.

É1etpályájának legszembetűnőbbvonását zavaetaían harmóniája adta meg.
Niines rajta semmi törés, semmi erőltetés: mínden követikező foka a legter­
mészetesebb logtl.káVIaJ. következett az előzőből. Annyd száz és ezer pályatársa
példájára ő is legalul,' köztanáJrságon kezdte pálY'áját, azután mint konvi!ktusi
és gllInná2liumi igaZlgató folytatta, végül mint rendfőnök, mínt a Báthory­
A,por-\S2le1ll:ináiI'ÜJUJm igazgatója és mint egyetemi nyiivános rendes tanár tette
rá a koronáit. Életpályája külső haomóníájánáí osak ibenső harmóniája volt tö­
kéletesebb: az Időről időre változó beosztások és hdvatalok, bár folyvást maga­
sodö színten, lényegében aníndíg ugyanaet a munkaJkört variálták számára. A
"pecutiaris cura", az ifjúsággal való állandó foglalkozás, melyet szerzetesi élete
hajnalám fogadobt, élte fogytáig elkísél'te.

Biró Vencel azonban II tehetségeIk osztogatásánál sokkal több talentu­
mot 'kapott, mínt amennydre iSkolai munkaikörének kifogástalan betöltéséhez
OIk:vetlenü1 szüksége volrt. Enengtiáiból bőven [utotc a ikJifelé hatásra: Bár sZÍ­
vesen vállalt részt társadaimí és művelődési moiJgalm1l!kJban is, legsajátabb re­
rüJeténelk: mégis az Irodalmi rnűködést érezte. Hiszen eredetileg is tudósnek.
töreénetírönak induLt. Egyik munlkáját (Az erdélyi fejedelmi hatalom fejlődése.
1542-1690) a Magyar Tudományos AlkJadémia már 1917~ben a Vigy.áz6-díjjal
tűntette ki. A változás bekövetkezése után még tudatosabban korlátozta érdek­
lődését Erdély múltjának '1wrtatálSáTa. Soha egyetlen betűt le nem irt, mely nem
állotJt váJamilképpenkiapcsolllJtbanErdély tőrténetével. A poJi,tikBli történet te­
rén éppen olyan otthonosan mozgott, mint a művelődéstörténet egymástól leg­
távolabb eső területein. POtitilkaitál1gyÚ dolgozataiban végigbillentyűzte a fe­
jedelemség egész múltját. (Az erdélyi fejedelem jogköre, 1912., Báthory István
fejedelem, 1933., Erdély követei a portán, 1921., Az erdélyi fejedelmek és a
román vajdák, 1917., Béldi Pál felkelése, 1920., stb.)

De talán még nagyobb változatosságban és bőyebb erekben forrásoztak
elő szerzőnk tollából II művelődéstörténeti tárgyú dolgozatok. Talán nem já­
runlk messze az igazságtól, ha azt áHítjulk, hogy legsajártabb és legegyénibb
alkotásat .éppen kisebb rterjedelmű, de roppant változatos tárgyú dolgozatal
közt keresendők. Az erdélyi történelemnek úgyszólván minden problémája szó­
hoz jut ezek során, Legnagy.Cjbb 'számmal azonban a szerző szerzetesi jellegé­
nek megfelelően mégis egyháZitörténelmi témák szerepelnek. Aikárlhány közü­
lük nemcsak előbbre vitte, hanem végleg tíszaázta is a felvetett kérdést.
(Bethlen viszonya Pázmánnyal 1916-17., Az erdélyi katolicizmus múltja és je­
lene: Bétoriak: kora, Az impériumváltozás kora, A katolikus restauráci6 kora.
Dicsőszentmárton, 1925., Bethlen Gábor és az erdélyi katolicizmus, 1928., Püs­
pökjelölés az erdélyi róm. kat. egyházmegyében. 1930., A kolozsvári piarista
templom alapítása, 1932., A BÓithory-Apor-szeminárium története, 1935., A ko­
lozsvári piarista gimnázium története, 1915" 1929., -941., Gr6f Majláth O~sztáv
Károly érsek. 1930. stb.)

Biró Vencel sokoldalúságára jellemző, hogy társadalmá és gazdaságí tár­
gY'ÚtanuLmányai számbelileg alig maradnak mögötte egyhmöl'téneti dolgo­
za,tainaik. Az elrdélyd nemesdgazdálkodás sajátos formáját, az udvarház-gaz­
dálkodást ismételten beható tanulmányozás tárgvává tette. De ugyanígy érde­
kelték az ipar és kereskedelem múltjának kérdései is. Utolsó tanulmányai is
ebben a !k!Öl'beI1 mozogtak, (Erdélyre gyakorolt közművelődési hatások a XVII.
század második felében az ingóság-összeírások tükrében, 1947., Erdély XVI­
XVII. századi kereskedelménektörténetéhez. Kelemen-emlékIkönyv, 1957.) Sőt

még a szoros értelemben vett művészettörténet művelésére is telle1lt idejéből.

Urtoll!l6 nyom1Jatásban megjelent dolgozatát ds egy eddig jófomnán csak nevéről

iSlInert lkolozsvári festő, Veress Mátyás (1749-1809) életrajm adaitaifeldeI1Íté-
. sének és életműve pontos számbevételének szeritelte. (Veress Mátyás. MO'Vé­
szettörténertí ~rtesítő, 1960. 118-122.)
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Ezzel azonban még korárlJtsem merirtettük ká Biró Vencel iLrodalmd tevé­
k.enységét. Mert ő annyira élt..,halt ErcWy színes múltjánalk megelevenitéséért,
hogy a kOllllOly !tudomány eszközei mellett ddŐln!ként a s2lépdrodalom vonzóbb és
derűsebb sZÍneinek igénylbevételére is indíttatV'a érezte magát. Már régen be­
éI\kezett, országos hiTŰ és tekintélyű történetíró volt, mikOlI' első elbesZlélő kö­
tete, Keserű serbet című történeti regénye megjelent. (1930.) ,J!:g ettől kezdve
részLnt egyes folyóiratok (Jóbarát, Pásztortűz, Vasárnap) hasáJbjain, Il"észint
gyűjteményes formáiban (Képek Erdély múltjából, 1937. Nagyságos fejedelmek
idejében, 1937., Történeti rajzok, A régi Transyloonia, 1940.) SŰTŰegymásután­

ban jelentek meg mindig szígorúan történeti. tárgyú és amellett mozgalmas
cselekiményű elbeszélésed. J!:g bizony nehéz volna megmondani, Ihogy a nehéz­
veretű tudós könyveik, vagy pedig ezek a könnyed novellisztiikIUs mjzolk: járul­
talk...e nagyobb mértékben hozzá a szerző céljának eléréséhez: a múlt megbe­
csü!lésének öregbítéséhez.

A történeti igazság kedvéél"t még hozzá kell tennünk, hogy az utolsó más­
fél évtizedben a kolozsvá:r.iaik már nem annyira, a fáradhatatlan tö1'ltlénetlrota­
tót, lIIldlnit inkább a még fáradhatatlanaJbb lelkipásmort láttálik és rtisztelték Biró
Vencelben. Mióta az egyetemről visszavonult, úgyszóNáJn miJnden idejét az
utóbbi éV'emben teljesen megújított mtérd Szent Mi!hály-roe:mplom és a sZlép
barokk piarlislta templom hívő közönségének szentelte. És ibizony neház volna
m.~ondani, Ihogy abban a hatalmasembertömegben, amelyik 1962. december
5-én a Szent Mihály-templomból a házsongárdi temetőbe kísérte a megboldo­
gult tetemeit,kik voltak többen: a 'hálás diákok-e, IB. Iesujtott [óbarátok és
rmmkatársak-e, vagy a le1kd igényeiikJben sokszor !kielégíteItt hívek-e. Még egyet
kell kíemeínünk: a temetési menetben szép számban voltak román nemzeti­
ségű tísztelőí is, kézze1foglható bizonyságául annak, hogy Biró Vencelt ~z
iltözéleti tevékenységében IB. !keresztény eszmények triellett a színtíszta humá­
num vezérelte, (Balanyi György)

AZ OLVASO NAPLOJA. Rég vártuk már, hogy végre !kötetben együtt lát­
hassuk Magyar Ferenc eloeszéíéseít," Az, hogy va'laJkinek lapoiIDbanje1ennek
meg az írásal, folYalIllla,t; hol erősebb a sodra, hol áímosabb, de mérnt nehe­
zen mérhető, A ilOOnyv más: a !könyv /határkő. És a könyv épület, !körül lehet
jámi, meg Iehet mérnd arányairt, !különféle próbálknalk lehet alávetni anyagát,
ellenőrízní lehet a fajSIIÍlyát. A krirtlikusnalk is, de az fu-ónJa:k is. Az 'Í;ró egy-egy
könyvvel megá:ll, számadást !készít; esetleg lezár egy utat és újat kezd. Ha jó,
igényes ir6, aikikor rrándenképpen szembenéz önmagável. Számára IB. !könyv
tükör is, melybenönmagác, vagy önmagának egy korszskát láthatja; szemügyre
vesZi saját vonásait, és maga állapfilJha,tja meg, hol kelJl koreígálnd IS Ikiépen. A
könyv a.1IkIalJmat ad azironak arra, hogy k['lj"tiikusa legyen önmag;ának. Nagy
hd1bát !követ el, ha ezt az alkalmat elmulasztja. Va,gyha rosszul használja föl,
és elfogult lesz a maga javára. Sokszor ezen múlik a következő lépés: hogy
előre Iép-e, vagy hátra. Vagy se előre, se hátra, hanem csak egy helyben topog.
De a fejlődéSIben minden nem-előre tett Iépés: háltraLé.pés.

Vannak ir6k, akikinek korán osztályrészül juta könyv; vannak, akiknek
túl korán. S vannak, akiknek későn: akiknek az első könyv nem pályakezdés,
hanem a pálya egy tekintélyes szakaszának összegezése. Mint Magyar Ferenc
esetében.

Hogy ez jó-e, vagy nem jó, azon lehet vitatkozni. A túl hamar megjelenő

első könyvnek megvannak a veszélyei; esetleg fölszabadít valakit a célhben,
akire még jócskán ráférnének az inasévek. De vannak hátrányai a túl kései
első könyvnek is. Könyv nélkül az író rendszerint nem kap' kritikát; kritika
nélkül az író túlon-túl magára hagyatkozik, a maga szűk világába zákózik,
elkényelmeskedik, olykor még elméletet is gyárt magának a kényelmessége
Igazoláséra. Vagy a krítíka szabad szele hely,ett cS(J,'k (J, hangját szeretők néha
tömjénfüstös, langyosan simogató dicséretének fuval1atai becézgettk, s akkor
aztán ember legyen a talpán, aki ebből az üvegházból kivágja magát.

Magyar Ferenc kései első könyvéről legelőször talán azt kell megmondani,
hogy a.ki írta, jó . író. Nem nehéz elhelyezni annak a hagyománynak a sod-

l MallYar Ferenc: Botorld16 emberek; :!Izen,t I\Stván Társulat, 1002.
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rában, amelybe Ő maga állt bele, tudatosan, majdnemhogy programszerúen.
Gárdonyi, Móra neve kínálkozik táiékoztatöul. Egyik-másik elbeszélését,fő­

ként a rövidebbek, életkép-szerűek kőzül, színte csak helyesírásában kellene
hozzáigazítani Gárdonyi különösségeihez, és pompásan beillenék Az én falum­
ba. Némely másikban talán csak a hang fekvését kellene egy árnyalattal mő­

dosítani, s egyáltalán nem rína ki a Véreim, a Paraszt jaim, vagy a Nádi­
hegedű környezetéből. A mézédességgel csordolgáló, ízes magyar elbeszélés
szép "hagyománya ez; ak! vállalja, és nemcsak aránylag könnyen eltanulható
stílusát, hanem a lelkét is, vagy talán inkább aki magával, magában hozza
azt a lelket, mely önként ebbe a formába, ebbe a hangba kívánkozik, az a
hagyománynak sosem pusztán csak folytatója: az valamit mindig hozzá is ad a
hagyományhoz, egy szint, egy rebbenést, egy izt, valamit annak a tájnak: és
közösségnek a saíátosságából, amelynek küldötte és képviselője. Éppen csak
egy árnyalattal kellene módosítaní, mondtam az imént; s ez az: hogy van egy
saját árnyalata ennek a prózának, amelyet el kellene tüntetni, hogy olyan le­
gyen, mint a másik; llVIagyar Ferenc a hagyomány és stílus közösségeben ha­
sonLít Gárdonyira, hasonlít Mórára, hasonlít Törnörkényre, hasonlít olykor
Míkszáthra, deMagyar Ferencnek e természetes hasonlóság ellenére megvan
a saját hangja: nem az előtte járók majmolóía, vagy rutinos utánzója, hanem
saját egyéniségű kisebb testvér ebben a nagy közösségben,

Természetesen rögtön felmerül e nevek s e hagyomány említésekor a
népiesség kérdése. De nem is kell nevekig és hagyományokig mannünk. Elég,
ha olvasni kezdjük a könyvet, és mindjárt első lapjain találkozunk a búbána­
tában meztélláb világga induló kis1'iúval, akit vásárba menő szülei "há~ász­

tornak" hagytak otthon: néhány lappal odébb ismét ugyanezzel a kisfiúval,
aki fájós lábát nénje cipőjébebújtatva szökík meg a házpásztorság elől, s megy
a házbéllek után a füleki búcsúba. Magyar Ferenc a parasztságból jön; nem
kell népiesnek lennie. Csak megszólal, s a nép hangján szél, ez természetes
nyelve. Nemcsak nyelve, hanem észjárása. gondolkodásmódja, világlátása is.
A népé; de természetesen csak némely nagykörúti folkloristák képzelték. hogy
a nép míndig, míndenütt, szőröstül-bőröstül egyforma. Magyar Ferenc böl­
csője a katolikus palócság. Nemcsak emlékeit kapta tőle, hanem egyéniséget
és hangját is.

Talán bizonyos korlátait is? Úgy hiszem, azokat is. A korlát szó, ilyen
használatban, általában kissé pejoratírv értelmű. Szeretném itt e pejoratív
rnellékízt rosszalló hangulat nélkül használni. a jellemzés fogalmaként. Az
"idilli" szót ugyanis még kevésbé merem leírni, mert még félreérthetőbb.

Amellett nem is fedné egészen azt, amiről szó van. Ha azt mondanám, van
Magyar Ferenc írói világában, írói szemléletében valami idilli vonás. az olvasó
azonnal előálIna a cáfolattal: hogy lehet idillinek minősíteni egy világot, mely
tele van tragikummal, az író kedvelt szava szerint "dramatikus" mozzanatok­
kal, naív boldogság helyett tétova botorkálással? S az olvasónak a maga szem­
pontjából talán igaza volna.

Azt hiszem, a magam szempontjából nekem is igazam van. Ezek a tragé­
diák, ezek a dramatikus mozzanatok Magvar Ferencnél többé-kevés!bé mind
valamilyen megbékélésben oldódnak föl. Vagy az alakok békélnek meg a
végén, vagy az író békél és békéltet meg alakjai sorsával, ha másként nem,
hát úgy, hogy utal a minden földi bait megoldó túlvilágí békességre. Ez lénye­
gesen más, mint a tragédiák klasszikus kataraisa. Itt nem az igazság nyer
elégtételt és 'Vált ki az olvasóban /bizonyos "rrneg:tisztulás1t". Itt a végszó majd­
nem mindíg a megbocsátó. elnéző, áldozatos. vagy vezeklő j6ságé. Van egy
közismert ~ nemcsak a magyar irodalomban közismert - történet: a komisz
fiú hajánál fogva húzza ki telhetetlen, öreg apját a házból. s a szegény vén­
ember egyszer csak rnegszólal: erissz el. fiam, én is csak idáig húztam az
aoárnat. Nos, a Botorkáló emberek ciklus utolsó elbeszélésében ezt az alap­
témát dolgozza föl Magyar Ferenc, két nemzedékre tágítva, A fiú szerencsét­
lenül járt öreg apját nem a konvhába viszi. ahol csak útban lenne, hanem ki
az istállóba. a szalmapríccsre. Ugvanez a fiú, egy nemzedékkel késóblb, már
mint öregember, színtén szerencsétlenül jár rakodáskor. Fia kétségbeesetten
támogatja föl; gyöngédségére az öreg elismétli az anekdótábeli mondás vál-
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tozatát: "Ne vigyél engem, édes fiam, a tiszta szebába. Nem vagyok én méltó
rá. Vigyél csak az istállóba. Ott van még az a régi priccs, amelyen az én
apám is feküdt, amikor már nekünk utunkban volt ..." Hiába. A fiú csak a
tiszta szebába fekteti. Az ádázság, ha tán nemzedékek során át is, végül meg­
javul, az indulatok megszelídülnek. ,a szívek megjuháznak.

Példának hoztam elő épp ezt az elbeszélést. Példának arra, hogyan oldód­
nak föl Magyar Ferencnél a tragédiák végülis megbékélő idillben. Korlátot
említettem; korlátja, korlátozottsága ez a tragíkus, vagy csak drámai szemlé­
letnek. Talán nem tévedek nagyot, ha úgy sejtem, hogy legalábbis részben,
örökség. Ez az idilli vonás, idilli igény alighanem megvolt már abban a csa­
ládi és népi környezetben, ahonnét Magyar 'Ferenc jött. Valami szelid meleg,
bensőséges katolikum légköre ez, lágy és gyöngéd családiasság, szetény sze­
retet ütemére szabott élet, éppen az ellentéte annak, amelyben Móricz sűrű­

vérű, konok, protestáns-pogány tiszaháti parasztjai izzanak. Móricznál az in­
dulatok iszonyatos villámai tűzbe-lángba borítják a világot. Itt az emberek
ravaszkódása arra irányul, hogy haragosokat megbékítsenek, nyájból kívádul­
takat visszacsalogassanak a közösségbe. Móricznál férlfi s asszony: éllel egy­
más ellen fordult pengék; itt végül minden félreértés elsimul, minden szornorú
fej meg,találja a maga vállát, melyre föloldódva rálhajolihart. Illyés Mint a dar­
vak-ja jut eszünkbe, tiltakozása a "fekete" nép-ábrázolás ellen. De ez itt mégis
más árnyalat, ez a palóc jóság. Hlyésnél valami már-már görögös humanitás
jellemzi a népet; ezt a népet itt viszont inkább katolikus moralitás jellemzi.
Ott a kocsirúdon, küszöbön vasárnaoolók közül csak egy Homérosz hiányzik.
Itt az emberek a szeritírást idézik.

Nyilván így volt ez abban a világban, amelyben Magyar Ferenc felnőtt, s
amelyből emlékeit hozza; aligha gyanakodhatunk arra, hogy gyermekkorának
emlékeiben megidézett alakjait valódi rnívoltu'knál kegyesebbekké hamisítja.
Nem; bizonyára ilyenek voltak. Az elbeszélésekben nincs nyoma annak, hogy
a valóságot valamilyen sablonhoz ígazítaná. Nem hinném, hogy hitelességéhez
kétség férne. Olyan világ volt ez, melynek minden viharos egén ott bujkál,
dereng, vagy ragyog a jóság szívárványa. A jóságé és a megjobbulásé.

De a jóság is lehet korlát, a szívárwány is. S ha az imént hangsúlyoztam.
hogya szót csak jeUemzésül, s jobb híján használom: most le kell mondanom
tartalmának erről a megszűkítéséről. Mert vajon a jóság, elnézés, megbékélés
nem úgy történik-e néha, hogy az író egyszerűen mellőzi azt, ami a jóságba,
elnézésbe, megbékélesbe nem fér bele? Nem nagyonis megfogadta olykor Arany
Hegedűjé-nek végsorait, hogy "józanság a szavam, de részeg ember elől én
is kitérek"? Lássunk erre is egy példát. Disznóőlésre készül a ház, és meg­
érkezik rá az öreg szülők három nagy fia; fehér asztalinál édesapjuk elmondja,
hogyan, miért lépett bea szövetkezetbe. Mindenki tudja, és Magyar Ferenc
nálam százszor jobban, rnennyí keserves, nehéz tépelődést jelentett ország­
szerte számtalan addig egyénileg gazdálkodó parasztember számára ez a kér­
dés. Végtére nemcsak arról volt szó, hogy [obb-e a szövetkezetben, vagy nem,
jövedelmezőbb-e, vagy nem, hanem egy egész, hagyományos életforma és
szemléletmód alapvető megváltozásáról, századokon át kialakult értékrend
átrendezéséről; azt is tudjuk, hogy ez az "átállás" nem mindig ment zökkenők

nélkül, viták nélkül, sőt egyéni tragédiák nélkül. De az öreg Labonc Náci,
Magyar Ferenc elbeszélésében, mintha mindezt hírből se hallotta volna. Lát
egy-egy példát: kisebbik fiáét, aki traktorosnak ment s most már jól kereső

smJkmunkás, meg a ,,tkondásét", aJk,i vállaItta a szövetkezetben az állatlgondo­
zást s ma már hatszáz jószág van rábízva, kilenc ember a keze alatt, s erszé­
nye is kívánatos jó állapotban; aztán szántás közben látja, hogya nyomába
szegődött csókák fölkerekednek s a szomszéd tagon szántó traktor barázdájá­
ban esípegethek, mert a traktor mélyebben szánt ésmélyebbről több férget vet
föl; "a esókák is a dúsabban terített asztalhoz húzódnak'; a madárnak elJég esze
van erre, csak az embernek ne lenne?" - és "ennyi az egész".

Hiszen ha csak ennyi lett volna! - mondhatjuk az írónak. Azt felelheti
erre: éppen csak ennek a Labanc Náci bácsinak az esetében volt ennyi. Fo­
gadjuk el (bár akkor sem valószínű, hogy így, ilyen fe1lhőtlen, békés egyszerű­

séggel történjék ekkora döntés, hacsak nem valamilyen különlegesen halvérű
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ember esetében); ám akkor is: pusztán semmire sem jellemző egyedi eset,
anekdotíkus kurlózum áll előttünk; és novellában az egyedi eset rajzában is
általánosabb érdeket kívánnánk. Könnyen elképzelhető, hogy az írónak erre is
van válasza: a kuríózum rajzával megvolt a maga általánosabb érdeke, méi­
pedig éppen a nehéz téma méregfogának kihúzása s valamilyen megmosolyog­
tató, tehát vigasztaló ábrázolása. - Igen, csakihogy ez olyan erkölcsi, jobban
mondva karitativ cél, amely jórészt kívül esik az irodalmon; amennyiben az
írónak erkölcsi célja van, azt a rnűben, a maga legsajátabb anyagában, annak
benső törvényszerűségei szerínt kell elérnie; mert egyébként maga a kuriózi­
tás, a dolog anekdotikus, esetleges jellege közömbösítí az erkölcsi érvényt
azzal, hogy azt is csak egyetlen esetre korlátozza, és ugyanakkor és valósze­
rűségében gyöngíti.

Másféle témákban is kísértenek hasonló jellegű veszélyek. Férj és feleség
a háború követlkeztében elidegenülnek egymástól: nagy, drámai tárgy, s már
puszta föltevése is általános érdeket kelt. Megoldása ennek az, hogy az asz­
szony a feszület tövében elsírja panaszát, ezt a férj véletlenül végighallgatja.
megrendülten most már ő vallja meg a maga baját az asszony távozta után a
feszület előtt, majd megkönnyebbülten futni kezd, "hogy utolérje a szornorúan
ballagó asszonyt, mielőtt belépne kertjük kapuján"? Jellemző példája ez egy
kegyetlenül jreáhs probléma irreális síkon való, nem-reális, szemléleti jellegű

megoldásának, tehát meg-nem-oldásának. Azzal, hogy egyik fél is, másik fél
is elmondja a magáét, akár a feszület előtt, akár a gyóntatószékben, az írá
számára legföljebb csak az első lépés történt meg, egy helyzet tudatosítása a
hősökben. A műnek a tudatosodás következményeit kell ábrázolnia. azt a fo­
Iyamatot,ami ebből következik s a megoldásig eljut, azt a küzdelmet, amelyet
jelen esetben a két hős !folytat azért, hogy az elídegenedést legyőzze és egymást
ismét megtalálja. Vagyis, ha a gyónást hozná föl valaki ellenem: a bűnvallo­

mással még nincs lezárva a dolog, van erősfogadás is, van jóvátétel is. A kö­
vetkező ellenvetés természetesen a kegyelemre hívátkoznék. Csakhogy a ke­
gyelem természetfölötti működésének ábrázolására nincsenek írói eszközeink
(tanúsítja ezt a mísztíkusok sokat emlegetett "dadogása", ahogyan természet­
fölötti élményeket és folyamatokat megpróbálnak - saját bevallásuk szerint
mindig csak messzi megközelítéssel, század-sikerrel - természetes jelképekkel
tolmácsolni); a kegyelem működését csak a természetesben ábrázolhatjuk;
abban is kelt ábrázolnunk. különben állandóan azt a súlyos veszélyt kockáz­
tatjuk. hogy művészí következetesség és jellemrajz helyett a kegyelmet bár­
míkor működésbe hozható deus ex machinaként alkalmazzuk.

Itt azonban tanácsos megállnunk egy pillanatra és fölvetnünk a kérdést:
hogyan is fogja föl Magyar Ferenc a műfaját, nehogy mindenestül mást kér­
jünk számon az írón, mint amit egyáltalán akart. A könyv egész beosztása,
megkomponálása akár azt a gondolatot is keltheti, hogy szerzője a hagyomá­
nyos ábrázoló-elbeszélő novellák helyett voltaképpen valami egyebet: példá­
zatokat akart írni. Az elbeszéléseknek ugyanis nincs címük, hanem egy-egy
idézet - többnyire biblia! mottó - áll előttük; ezek megadják a tételt, mely­
nek az elbeszélés nuntegy Illusztrációla; s ezek az illusztrációk műfajilag

vegyesek, az emlékezéstől a kurta kístárcán, bibliai történeten, lírai vallomá­
son át egészen a nagyigényű, már-már kísregény-terjedelmü novelláig. Előbb

lett volna hát valamilyen pedagógiai, erkölcsjavitó, moralízáló szándék, vala­
milyen idézetekből egybeszerkesztett florilégíurn, népszerű breviárium tökéle­
tesedni vágyó egyszerű lelkek számára, s ezt aztán, hogy "tetszetősebb" legyen,
jobban kínálja magát lelki táplálékul, az egybeállító megfűszerezte ékes el­
beszélésekkel. akár valaha Telek József a maga prédikációit különféle jeles
történetekkel? A dolog a látszat ellenére sem így áll. Előbb volt a ,,szépiro­
dalmi" anyag: novellák, rajzok, annak rendje és módja szerínt külön-külön
címmel, ahogy az évek során megjelentek; míkor aztán az író könyvvé ren­
dezte őket, elhagyta címüket és mcttót keresett hozzájuk. Megtörtént tehát a
fordított ja annak, ami vagy jó kétszáz esztendővel ezelőtt Telek Józsefnél
történt. Ott a .prédikáoíó kereteit kezdték feszegetni a jeles történetek: az ön­
álló életre, függetlenségre kívánkozó anekdota és novella. Itt az önálló fogan­
tatású anekdotát és novellát az író elkezdivisszaterelni oda, ahonnét - Tész-
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ben! - önállósodott, s egyben régi, prédikációbeli funkcióját. a példázást,
oktatást, erkölesnemesítést is föl akarja vétetni vele. Ugy gondolom, nem
tévedek, amikor ezt az eljárást tudatosnak látom; talán a szándék egyik ihlető

forrásvidékét sem rossz helyen keresemearnikor Telek József nevét említem:
hiszen Magyar Ferenc kitűnően ismerr ezt a régi, tizennyolcadik századi ma­
gyar prédikációs, moralizáló és énekes Irodalmat; és ez az irodalom a maga
módján, esetleg népiesebb, esetleg devalválódottabb formában még javában
élt az ő gyerekkorában abban a családí-vallási-népi közösségben, a katolíkus
palócságban. amelytől első benyomásait, legszebb emlékeit és - mint igye­
keztem rámutatni - jórészt látásmódját és kedélyét is kapta.

S ezzel voltaképpen vissza is érkeztem oda, ahonnét kiindultam: a hagyo­
mány kérdéséhez. meg ahhoz, mít ,ad hozzá Magyar Ferenc a hagyományhoz,
mi az ő saját hangja ebben a közös karénekben. És most már, úgy vélem, a
többivel röviden végezhetek. Először kíéogásaímmal.

Magyar Ferenc, említettem már, nagyon szépen ír, azzal az ízes és tiszta,
zamatos magyarsággal. amelyet nem lehet eléggé méltányolni, kivált ma, ami­
kor nem minden írónkról lehet elmondani, hogy úgy tud magyarul, ahogyan
magyar Írónak illenék. Viszont olykor elragadia stílusának szépsége, és túl
szépen ír; egy-egy esetben annyira túlékesítí, túlfűszerezi előadását, hogy 'a
dísz alatt elvész a lényeg. Sehogyan sem tudom elfogadni, de mégcsak szép­
nek és túl igényesnek illem tartom, amikor a próza egyszerre csak verssé
buggyan, sorokon át numerusosan, sőt rímesen táncol. Semmiképpen sem
tudok lelkesedni az olyasfajta allegorízálásokért, amikor az írói toll nyilván­
való szépeníró szándékkal a hegyen ülő Nyár asszony, a búsképű Osz apó,
vagy a könnyű bokájú Szélkirály mesterkélt alakját hozza elém. Nem tud
elragadni a túlságosan mesélő hang, és nem hatnak meg az elbeszélés menetét
meg-megakasztó, közbeszőtt - egyébként akármilyen igaz és találó - elmél­
kedések, lírai közjátékok és körülírások. Határozottan zavarnak az egyik­
másik emlékezés vagy elbeszélés végére odabiggyesztett imádságos záradékek.
melyek önmagukban igen szépek és épületesek. csak éppen nem helyénvalók
itt. S azoknak, akik ezen netán megbotránkoznának és profánságot vetnének
szememre. részletesen ugyan nem ismertethetem itt, de figyelmébe ajánlhatern
rníndazt, amit műalkotás és erkölcsnemesítés, művészi tevékenység és valláser­
kölcsi oktatás különbözőségéről,[acere és aaere körének más-más jellegéről és
rendeltetéséről a katolikussága hitelességében aligha támadható Marttaln
mond, Szent Tamás alapján. Végül szeretnérn, Iba Magyar Ferenc többször is
gyakorolna azt az erősen mértéktartó, kevesebbel mindig többet mondó szűk­

szavúságot, amely - egyebek között - olyemlékezetessé teszi az olvasá szá­
mára a "vendég" Jézuska felől kérdezösködő gyerekek meg a nyírfasöprűt

áruló öregember történetét.
S most még rövíden arról is, ami különösen tetszett. Kezdem a kícsínyén :

egy-egy olyan pontosságában és evidenciájában meglepő megfigyelés, amely
féllapnyi ékitménnyel föl tud érni, például - egy a sok közül - az, hogy
mikor a néma utasok közt megjelenik a kalauz, ránéz a jegy1'e s megmondja,
vagy kérdi, hová utazik az illető, ez úgy hat, mint valami leleplezés, "felhasad
a burok: különállásunk és titokzatos magányunk burka". Aztán: a gyerekkori
emlékezések tartózkodóan meghatott, öntróniával fűszerezett meleg Iírája;
egy-egy olyan pompás-ízes kép, mint a téli pincézésé az erdős Márton ­
közepéri egyébként érzésem szerint elnagyolt - Babíts-mottós történetében;
egy-egy jól kerekített anekdóta bajuszalatti mosólygása, mint a megdőlt búzát
levágö három atyafi meg a tanácselnök történetében; végül - nem míntha
egyéb említeni való nem volna, hanem mert egyszer csak be kell fejezni a
fölsorolást, és természetesen a legnyomósabb érvvel - témában, előadásban

az az igény, az a dolgok mélyéíg néző érdeklődés, az a papi sors legnagyobb
problémáira tapintó bátorság, amely a kötet egyik legrangosabb írásában, az
előbb a szórványokon, majd a hívei botránkozó közönyével küzdópap törté­
netében arra vall, hogy Magyar Ferenc tehetségének talán legigazabb, mínden
bizonnyal lagigényesebb területe az efajta nagyobb lélegzetű, és nagyobb tár­
sadalmi és lelki anyagót görgető elbeszélés.
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Vltathatalanul birtokában van eszközeinek; könyvében summázta eddigi
útját, és a summázásban. úgy sejtem, egyúttal kipróbálta aztán következő

útjának első komoly lépéseit is. Most már csak az kell, hogy zsarnokibban
uralkodjék a szívén és kegyetlenebb legyen az olvasó szívbélí igényeit illetőleg,

keménységben nyerje meg azt, amit érzelemben lehánt magáról; vagy nem is
lehánt, csak visszafojt; mélyen a fölszín alá, hogy ne a fölületet színezze, igaz,
hogy tetszetösen és sokszor meghatóan, hanem a mélyben gyülekezzék egybe
azzá a robbantó erővé, mely a Simogatás édessége után az ökölcsapás cáfol­
hatatlan erejét is megadja írásainak. (Rónay György)

SZ[NHAzI KRONIKA. A Madách Színház Kamara Színházának újdonsága
Gyárfás Miklós: "Változnak az idők" című vígjátéka. Az író kétségkívül egyík
legtöbbet igérő tehetsége a vidám színpadí irodalomnak és találóan jegyezte
meg róla egyik kritikusa, hogy neki van legtöbb érzéke ahhoz a jellegzeitesen .
pesti komédiához, amelyet Molnár Ferenc vitt világsikerre.

A "Változnak az idők" kitűnő vígjátéki ötleptel kezdődik. Több évtizedes
távollét után Magyarországra látogat a világhírű.vé lett Dorsay professzor és
felkeresi ifjúkori barátját, Jancsó főorvost. Kissé kelletlenül vállalkozik eTTe a
látogatásra, hiszen ott van még zsebében a levél, amellyel 1951-ben Jancsó
politikai meggyőződésére való hivatkozással, megszakította kapcsolatukat. Bár
ezúttal Jancsó jelentkezett nála a szállodában és hívta meg őt, Dorsay a régi
levél alapján joggal hiszi, hogy régi barátja azok közé a régi vágású, szem­
ellenzős pá'l'temberek közé 'tartozik, akiknek nincsenek inyére az olyan fajta
nemzetközi kapcsolatok, amelyeknek eredményeképpen a Tudományos Aka­
démia őt is meahívta egykori hazájába.

Jancsó az a fajta ember (Gyárfás finom írói eszközökkel jelle1mzi őt), aki­
nek mindenről kialakult, megdönthetetlen véleménye van és kérdéseket is csak
azért tesz fel, hogy saját maga válaszoljon rájuk, nem törődve azzal, hogy mit
akart volna mondani a másik. Meggyőződése,hogy ő a legkövetkezetesebben elv­
hű ember, és nem veszi észre, hogy kívülről nézve ez az "elvhűség" nem más,
mi'Tllt a legnagyobbfokú elvtelenség és opportunizmus. Dors,ayban azonban em­
berére talál, mert az még nálánál is "lerohanósabb" beszélgető partner és még
kevésbé zavartatja magát attól, amit a másik mond vagy mondani szeretne.
Hiába próbálja Jancsó bizonygatni, hogy ő "szemben áll a rendszerrel", Dorsay
ebben csak a sajM elképzelését látja igazolva, mert az eszébe se jut, hogy egy­
kori barátja nem balról, hanem jobbról "áll szemben". Ez az első felvonás
cselekménye és a két férfi ragyogó dialógusa (amely úgy végződik, hogy Dorsay
dühösen elrohan) nagyszerű komédiát igér. Két ennyire magabiztosan öntelt
ésa saját elképzeléseinek rabságában élő ember félre,ér.tésekkel teletűzdeIt pár­
harcára az egész vígjátékot rá lehetett volna építeni.

Sajnos, az író ,a kitűnő expozíció után elejti ezt a [onaun, A második fel­
vonásban csak: a szereplők elmondásából tudjuk meg, hogya félreértés közben
egy vacsora során tisztázódott és most már egészen más a probléma. Eltekint­
ve attól, hogy mindig dramaturgiai hiba, ha csupán elbeszélik nekünk azt,
amit valóságban a színpadon látnunk kellett volna, a jelen esetben ezzel a
fordulattal a konflikitus egész jellege megváltozik. A főszerepet Jancsó fiata!
felesége veszi át (az első feleség meghalt és a főorvos fiatal asszisztensnőjét

vette el, éppen néhány nappal ezelőtt) s most már az történik, hogy ez a sze­
relmes fiatalasszony az egész világgal szembeszállva kezdi védelm.ezni férjét,
akinek nem látja hibáit (vagy legalább is úgy tesz, mi'Tlltha nem látná őket), és
bár a jóbarát Dorsay, Jancsó felnőtt lánya és annak férje is, mind helyesnek
tartanák, hogy ezt az önmagával túlságosan eltelt férfiút megleckéztessék egy
kicsit, ő a női furfang és lelemény minden eszközét igénybe véve megmen­
ti férjét a talán kelleme<tlen de mindenképpen hasznos kijózanítástól. Persze
ez is lehet vígjátéki téma, de nem ezekkel, nem az így exponált hősökkel.

Kár. Mert a konfliktus eltolódása így kissé szétesővé és egyensúlytalanná
teszi a sok lehetőséget magába rejtő vigjátékot. ltsmind azért, amivel ezáltal
adós marad, csak némileg kárpótolnak a helyenkint szellemesen pergő pár­
beszédek és időszerű "bemondások", valamint a jól megrajzolt mellékfigurák.
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A Madách Színház együttese, élén Ajtay AndorraI (Dorsay) és Gregu&S
Zoltánnal (Jancsó) kifogástalan előadást produkál és néha szinte többet n1fÚ;t,
mint amennyit a szöveg mond.

Vígjáték bemutatóval vágott neki a farsangnak a Nemzett Szfnház is. ti
miután a jelek szerint nem volt mai darabja, nem kevesebb, mint kétezeröúz4z
évet lépett víssza, hogy modern szinpadra állftsa Arisztophanész, témájdt te­
kintve örök akt1U1Utású. vígjátékát, a "Béké"-t (amelynek eiméhez az "avagy
a kútba dugott leányzó" aleimet fűzték). A szándék, hogy a két és fél évezre­
de, klasszikus mú a mai széles rétegek számára is hozzáférhetővé váljék, min­
denesetretiszteletreméltó. Az azonban, ahogy .a Nemzeti Színház a feladatot
megoldotta, nagyon is vitatható.

Azt mondottuk, hogy a "Béke" témája örökké akttuiUs. Ez igaz. De a té­
mcin kivül aztán semmi mds nem aktudlts már benne. Sajnos. A humoro.
mű/ajnak amúgy is megvan az a tragédiája (hogy ezzel a tetszetős paradoxon­
nal éljünk), hogy sokkal kevésbé időtdlló, mínt a tragikus. A bánatnak, a szo­
morú.!dgnak, az emberi szenvedésnek nagyjából. mindig ugyanazok voltak az
okat. Az, hogy min nevetnek az emberek, már sokkal nagyobb mértékben fiigg
a kortól, egy nép kedélyétől és a társadalmi köTűlményektől. Még a legídót­
álZóbb talán a ;ellemkomikum.

A ;ellemhibák kifiguTázása magát az embert veszi célba és ez mindíg ért­
heta, hiszen alapvetd vonásaiban az ember minden korban és a világ minden
tcl;án egyforma. A legkevésbé időtálló viszont az ún. közéleti humoT. Annak
méltánylásdhoz ugyanis a köTűlmények pontos ismeretére van szűkség. Ha
pildául ma a magyar Tádióban elhangzik egy kabaré-tréfa, amelynek során a
magán-kisiparo, szerelő monológjának az a csattanója, hogy neki nem kell
addig féltenie a kenyerét, amíg állami építkezések lesznek, akkor itt mindenki
megérti a csípést az építőiparban előforduló fogyatékosságok felé éfJ felcsat­
tan a nevetés. De nyilván nem kell kétezer évet várni, csak kétezer kilomé­
terre l odább menni, más társadalmi körűlmények közé és máris nem érti
senki sem, mi ebben II humor. Arisztophanész pedig éppen az ilyenfajta, csak
az ó k6zőnsége számára világos utalásokkal van tele.

Mi készségesen elhisszük aglirög irodalomtörténészeknek, hogy Arisz­
toPhanész nagyszerű nevettető volt a maga korában, hiszen ők valószfnt1leg
;ól értik minden célzását. Az átlag színház-látogató azonban nem nagyon tud I

mit kezdeni ezekkel a komédiákkal. (Ez persze nem jelenti azt, hogy Arany
JlÍnos vagy bárki más, akt utódjául szegődiJtt, hiábavaló munkát végzett az
arisztophaneszi vigjátékok lefordításával. Hiszen maga a költészet örlikértékú
bennük, és azt mindig gyönyörúséggel olvassa majd, aki szereti a költészetet.)
A nfnpadi előadást azonban, eredeti formájdban, nem bírja el egyetlen Arisz­
tophanész-darab sem.

Jól érezték ezt a "Béke" mai szfnpadra átdolgozói, Devecseri Gábor és
Karinthy Ferenc is. Elsősorban kihagyták tehát a darabból mindazokat az uta­
lcisokat, tréfákat, amelyek a mai néző számára nem vtlágosan. érthetőek. Be­
mttek viszont néhány új szereplőt (korabelteket és maiakat), akiknek az aktu­
alizálás lett volna a feladata. Az eredeti vig;átékból (a mai szemmel Mzve
kifel humorú malackodásokon és trivialttásokon kívill) így alig maradt egyéb,
mint a cselekmény lecsupaszított csontváza, azzal a kétségteleniLl igaz, de ma
már mégis csak lapos klJzhelynek számító bölcs tanulsággal, hogy a hábortí­
nál jobb a béke, és a fegyverforgatásnál okosabb a dúsan terített aaztalhoz
iLlnt, vagy virágokat meg méheket tenyésztent. Persze vannak igazságok, ame­
lyeket nem lehet elégszer ismételni. De, hogy egy komédia keretébe" érdeke­
sek ás hatásosak legyenek, ahhoz nem elég, hogy egy inkább szentlisnek hato
Ö1'egúr Bertrand Russel maszkjában folytonosan ugyanazt az egyiígyll mondatot
tsmételgesse ("A háború rossz, a béke jó"), nem elég hozzá Brigitte B«rdot
csáb-oonaglása és a pesti maszek eipőfelsőrészkészitd kaburészintet ta alig et-
érd elménckedése sem. ,

Az átdolgozóknak, ha már erre a szinte megoldhatatlan feladatm vállal­
koztak, sokkal bátrabban kellett volna a lehetőségekkel élniijk él az aktult­
zdlcbban legalább meg1WzeUtőleg olyan bátorságról tantílágot tennifLk, mint
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amilyennel Arisztophanész a saját kortársait, hazájabelieket és ellenfeleket
egyaránt kiporolta. Mert így bizony együgyű kis darab lett a .Béke" és aligha
győz meg bárkít is arról, hogy Arisztophanész jelentékeny író volt. Ami pedig
a rendezést illeti, nem menti meg az előadást a béke istennőjének trikós­
pucér bája, valamint az sem, hogya Nemzeti Színház drótokra felakasztva,
légtornász mutatványokra kényszeriti jobb sorsra érdemes szinészeit.. Nagyon
is .vitatható, vajon helye van-e az ország első színpadán egy ilyen lármás, a
vaskosságokés kétértelműségek terén még Arisztophanészen is túltevő, vásári
ízű ,látványosságnak, még ha a béke védelmének ürügyén mutatják is be.

A Vígszínház Shakespeare: "Romeo és Juliá"-ját újította fel. Mint már
századOk óta, a darab ezúttal is sorozatos sikernek igérkezik. A két veronaí
szerelmes édes-bús történetét ugyanolyan biztonsággal veheti elő bármelyik
szinházigazga·t6, mint a "Kaméliás hölgy"-et. S ebben minden bizonnyal na­
gyobb szerepe van az érzelmes mesének, mint Shakespeare költői zsenijének.

Maga a történet nagyon régi keletű és lehet, hogy talán valami történelmi
magja is van. Mindenesetre már Dante is megemlékezik a purgat6riumban az
egymás ellen harcol6 Montechi és Cappelletti családokr61. Az irodalmi ősfor­

rás Bandellonovellája, amelyet Arthur Brooke XVI. századi angol költő írt
át szabadon versbe "Romeo és Julia tragikus históriája" címmel. A .Shakes­
peare nevéhez fűződő darab meglehetős pontossággal ennek az elbeszélő köl­
teménynek cselekményét követi. Dea színművet nem ő írta a versből. Brooke
költeménye 1562-ben, tehát Shakespeare születése előtt két évvel jelent meg
és előszavában már ő is említi, hogy színházban is látta a ,történetet. A va16­
ság az, hogya XVI. században egész sor Romeo és Julia változat járta az an­
gol szinpadokon és Shakespeare ezek egyikét dolgozta át a saját színháza szá­
-rnára. De nem túlságosan, mert a legújabb Shakespeare kutatások eredménye
szerint a dráma összes sorának legjobb esetben a fele származik az ő kezé- .
től. Val6színűleg a kortársak sem tulajdonították neki a művet, hiszen az első

három Quarto-kiadás fel sem tünteti a nevét.
Mégis Shakespeare tette halhatatlanná a drámát, amit az is mutat, hogy

az ő változatán kívül egyetlen egy sem maradt meg. F1s az Ő oroszlánkörmeit
ott érezzük a darabban a sok lélektani és dramaturgiai ellentmondás ellené­
re. (A legkiriv6bbak: az a könnyedség, amellyel Julia, minden kimagyarázko­
dás nélkül túlteszi magát a Tibalt-Romeo párbaj szörnyűségén és az, hogy
apjp. erőszakkal esküvőt akar rendezni, mikor a család még súlyos gyászban
van.) Ezek a hibák azonban korántsem bántottá k olyan mértékben az ut6kort,
mint a bosszant6 véletlennek ennyire döntő szerepe a tragédiában. Hiszen ha
a küldönc János barát nem késlekedik szándéka ellenére, Romeo idejében meg­
kapja a hírt, .Lőrinc barát terve sikeTÜl és a két szerelmes boldogan egymásra
találhat. Annyira közönségigény volt ez, hogy a Shakespeare halála utáni kor­
ban át is írták a darabot hapy-end-esre. Majd több mint száz évig Garrick
fél-hapy-end-es változata járta. Bár a szerelmesek. itt is elpusztulnak, de Julia
még Romeo halála előtt felébred és könnyes búcsút tudnak venni egymástól.
A múlt század közepéig mindenütt ezt a változatot játszották, így az első ma­
gyarországi bemutat6kalkalmával is (1793-ban Budán, majd 1844-ben a pesti
Nemzeti Színházban). Csak a század második felében állították helyre az ere­
deti sz6veget az 1623-as ún. Folio-kiadás alapján. Az6ta azonban kiderült, .hoC/y
ez a szöveg is .revizióra szorul, mert valószínű, hogy a második Quarto-kiadás
áU 'legközelebb a val6di Shakespearei változathoz.

Kérdés, hogy maga Shakespeare miért tartotta meg a szöveg szerint ki­
zárólag a véletlen által okozott és így igazságtalannak látsz6 tragikus fordu­
latot. Ot igazán nem lehet azzal gyanúsítani, hogy ne lett volna érzéke akM
a hapy-end, akár a költői igazságszolgáltatás iránt, és hőseinek bukását lélek­
tanilag mindig nagyon alaposan megindokolja. A "Romeo és Julia" azonkívül az
első részben határozottan komédiának indul. Hogy Shakespeare mégis megtar­
totta az eredeti szomorú véget, annak legvalószínűbbmagyarázata, hogy ő nem
érezte annyira igazságtalannak a tragikus befejeződést-. A költőhang1át leQin­
kább Lőrinc, barát sz6laltatja meg a darabban s ő mindjárt belépő dikciójában
jigyehneztet rá, hogy az emberben és a természetben is két hatalom hadakozik
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eoymással: a jó és a rossz. ,,8 ha a gonosz győz, a szívén találva - Halálba
hervad ember és palánta" (Kosztolányi fordítása). A Montague és Capulet csa­
láel áeláz gyűlölsége a rossz állandó diadala volt és a legfrissebben is három
ember halálát okozta, akik közül kettőnek gyilkosa maga Romeo. Ennyi O'l/Ű­

lölségnek és erőszaknak meg kell hogy érlelődjék a tragikus gyümölcse. Ezt
Shakespeare sokkal helyesebben érezte, mint szentimentális utódai, akik szi­
vesebben látták volna (esetleg látnák még ma is) a rokonszenves fiatal szerel­
mesek felhőtlen boldogságát.

A Vígszínház kitűnő előadásban hozta ~zinre a darabot, bár Várkonyi
Zoltán rendezése a tavalyi korszerűbb (és ugyanakkor sokkal shakespearibb)
"Minden jó, ha a vége jó" előadáshoz képest bizonyos mértékig visszakanyaro­
elást jelent a konzervatívabb, látványos szcenirozáshoz. De mentségéül szolgál
az érzelmes, romantikus téma. Latinovits Zoltán Romeója az előadás legörven­
detesebb meglepetése. A legnagyobb elődökhöz képest is újat tudott hozni a
szertelen, rajongó és a bajban körmét rágó és siró ·kamasz érzékeltetésével.
Méltó párja Ruttkai tva érzékeny és hitelesen tizennégy éves Juliája. Kiemel­
kedő alakítás még Sulyok Mária dajkája. Kitűnő rendezői trouvaille, hogy
Capulet részegen jön be, mikor Juliát gorombán házasságra akarja kényszerí­
teni. Igy egyszeriben megmagyaráz6dik a szövegben mindig indokolatlannak
érzett hangváltása lányával szemben.

Mészöly Dezső fordítása jól gördülő és hitelesnek érzett szöveg. De azért
sok helyen fájt II szivünk Kosztolányi játékos megoldásai után. ts nem tudni,
nem lett volna-e helyesebb és kegyeletteljesebb az ő szövegét csupán kijaví­
tani, amennyiben pontatlan, vagy túl ..kosztolányis" lenne egy-két helyen.

. (Doromby Károly)

K~ZOMŰVF:SZET.Bernáth Aurél: A <Múzsa körűl. Bernáth Aurél, a kii~
váló festóművész válogatott unűvészetí kásainaJk gyűjteménye ez a karácsonyra
kiadott, finom papírra nyomott, gazdagon Ulus:zJtrált !kötet. (S:reparodalmi Ki­
adó, 1962.) Bernáth Kor és pálya dmű önéletrajzi cilklusánalk előző két da­
rabja (az Igy éltünk Pannóniában és az Utak Pann6niából, széoirodalmí esz­
közOkJrel rajzolta meg a szerző életútját és rnűvészí fejlődését-vívódásait a
20~ évek derekáíg, - az új kötetben - amely a festő művészeteLméleti mun­
k:ás~t, a jelenkori művészet döntőnek érzett kérdéseiről, a müvészeteorsá­
ról való ,gondolatait tartalimazza - a tanulrnányfré és esszéista Bernáth veszi
át a szót. BernáJtlh. előző írói munlkáin'Blk kritilkusai - R6nay György s mások
- il'ámutatJtak stílusa ámyaltságára, finom előkelőségére, hűvös fegyelmezett..
ségére, !kor- és jellemfestó képességére, okfejtésének élvezetességére. szerkesz­
tésének arányosságárav-e- egyszóval magasrendü íráskultúrájára. Az új köny­
vet ds ugyanez az íröí minőség jellemz[.

A Ikötet élén hét na,gydbib. tanulmány áll. Nagyon szépen, ihletetten ih'
Bernáth. Szinyeiról és Ferenczy Károlyról,akilket szellemi ősei között tisztel,
szeretettel ddézi fel "a város peremén" élő munkás-festő: Nagy Bcilogh János
tiszta, purirtán a1akját és szerény, bensőséges életművét, kitűnő portretad
Petrovics Elekről, a Szépművészetd Múzeum egyrkori fóiga2lg,artójáról, az érde­
mes művészetí Iróról, Nem marad el az említettek mögött a Benczúr-tanuLmány
sem. "A szellem kvalitása és a fonmálás ereje teszi a. rnűvészt. Benczúrnál az
elsővel voLt baj.. .khog}"aIl például Madame Dubarryt ábrázolja, az önmég­
tartóztatásnak oly Ihiányát árulja el, ami túl megy rnínden határon. Oly világ
.tárul itt fel, mínt amilyen egy lakáj rti1Jk:os álmaéban lehet. Ahogy egy hadve­
zért lát, divatjamúlt töcténelemkönyvek kongó pátosza jut eszünkbe," Kemlény
sza~, de igaz szavaik, s minthogy a ,,/kongó pátoszú" és "a szellem ikvalltá­
sadt" nélkülöző festészet Benczúrral nem múlot el, szükség van erre a nyf1t,
érdes, mégha kegyetlennek és kegyeletlennek 'túnőbesZlédre. A Szabó Lőrinc­

visszaemlékezés ds emlékezetes része Bernáth könyvének. Sajnos, nem mond­
hatjuk el ezt a Csók Istvánihoz írott Iévéiről. Ez az írás, a maga kissé erőlte­
tett kÖ1l!nyedségével és kedélyességével (széba kerül benne a 12 találetos totó­
szelvény, a jogJhUit't, a szódabíkarbóna, a száztíz éves életlkor elérése, a matu­
zsálemi Ikorú művész fia,talosságánakemlegetése, a kávéfőző kdsassrony piros
arca) kdri a okötetMI, s Csók emberí-művészí arcképe sem lesz általa telje-
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sebb. Az a kevéske érdemleges pedig, amit Bernáth e1mond Csókról, nem egy­
szer sá:ntlilkál. Hogy Csók művészetében a "mélységnelk" nagy szerepe lenne,
enneIk inlkálbb az ellenkezőjét lehetne áll~tani, s hogy "életműve beleszérvese­
dett a nép életébe", ez ds túlzás, (Sajnos, nagyon \kevés olyan festőnk és olyan
mIial!IOOtáSUnk van, alkiről és arnelyröl nyugodt lélekkel azt mondhatnánk, hogy
,,1beleszervesedett a nép életébe". A képzőművészeti kuLwT'a áltelános színvo­
nala nál·unk még nem tart itt.)

Nagyon érdeikesek és tartalmasak Bernáth kép-elemzéset, egy-egy műal­

kotáShoz fűzött Ikommentárjai. Nehezen feledhető, ami,t Giorgioné-ról, CMrdin­
ről, Michelangelo-ról, Tintoretto-ról, Courbet-ról, Manet-ról ír. Ezek a kis, egy­
két lapos ~rások - azon túlmenően, hogy behatolnak nagy klasszikus művek

legbensejébe - wl,lomásaii egy olyan művésznek, aIkd mestersége elméleti kér­
déseilIl szakadablanul tűnődik. Amikor ,,!kedvenceiJ:ől" IT, hangja átfoilTósodik,
- igy amikor az "Utolsó imélet"-rál beszél: "Elmennd innen? Miért? S hová?
Innen, e !kép alól? ... Hisz ott vagy, ahol lenned Ikell ... hisz itt a te hazád! ...
ElimondháJtatlan mű, Olyan, mint maga a vílág." Jellemző azonban BernáJthra,
hogy mi az, ami mellett említetlen elmegy. Ferenczy Károly ,,Háromkirályok"
Clfmű mesterművéről írott - különben igen szép - Iméltatása csupán a fest­
mény fOl'lmaii gazdagságára terjed ki. Pedíg még egy olyan (Bernáthnál össze­
basonlíthatatlanul kevésbé elmélyült) művészetí krirtikus, mint Lázár. Béla is
észrevette, hogy ,,a három mágust ábrázoló kép jelentősége Máté evangéliumá­
ban (2, 9)győkereeWik". Ha ezt nem vesszük m·gyelembe, a mű elveszíti .mín­
den mélyebb emberi [eleritőségét és puszta színjátékká szegényedne," {Lázár
B.: Kds Írások nagy művészekről.)

Azt hisszük, a magyar művészettörténetírás hálás lesz Bemáthnak azért
a Ikét tanulmányért, amely ismét ráirányítja a figyelmet a Ikét háború közötti
idósmlk olyan számottevő festőíre, mint a debreceni Hrabéczy Emő és a pécs!
M4Ull4SOVszky-Zsolnay László. Hrabéczynek: a !könyvben reprodukált "A festő"

clmű műve komor, atagyerejű lá'tamás. (Sajnáljulk külÖIlJben, hogy BemáitJh a
közelmúlt:nak és IQ jelen!koma1k oly kevés magyar művészéről fr. Pedig lrások
4 ml1vészetról című, 1947"'ben megjelent könyvében érdekes gondolatai és meg­
jegyzései voltaJk Mednyánszkyról, Fényes Adolfról, DerkovitMól. Ezek az irá­
sok - amelyelk bizonyos fenntartásokkel szemléljk e három művészt - az {jj
kötetben nem kaptak helyet.)

Bernáth könyvénelk jelentős része foglallko2Jik az absz1JrakJt festészettel. I&­
meretes, hogy BemáJth pályája kezdetén maga is közel állott a nOlIl-fligumtív
kLfejezésmódlhoz, később azonban teljesen szembefordult az aibsztraikcióval. Al­
láspoIIltja szerínt "a festészet és a természet" (IIllárrIm5.nt a látott természet) ,,szét­
WIasztlha,taJtilalIlolk". Az absztrakt müvészet aI1kotásai ~akomolyan veendő mű­

vekről van szö) nem tarteímatlanok, de tartalmuk ,,~nyű fajsúlyú". Az ab­
sztn*t művészet helyét Bernáth ,,az igazi, a tradicionális művészet és az Ipar­
művészet között" látja. Küzd a nonüígueatív piildúra ellen az eszmék síikján,
merrt "a festészet hagyományos fejlődésében s így kul,rtúrAlJs tekd·ntetben ko­
moly zavart oikozott az absztrakt rnűvészet". Bár "önzetlen nekifeszülés és ko­
molyság muta1lkoTJk részükről, s nem volt pezsdítő hatás nélIkül ez a nagy
~om, mely SOIk tanulsággal szolgált", mégis:"a szellem e1sekélyesítése"
követlkezilk BernáJth szeríne ununkásságuloból. 19y foglalJhatnánJk össze Bernáth
Aurélnak e kérdé5ben vallott nézeteit.

Az absztmlkt művészet ügye szövevényes kérdéskomplexurn, amely Mröl
tlJbb mánt ötven éve szenvedélyes viták zajlanaéc, s nyilván epoLémiák még
jóciaraJbig folym fognak. E bonyolult vitaanyag;ból mí csupán nélhány pontot
érlntitalJk, ahol Illem tudunik teljes mérrtéklben egyetértern Bernáthtal. Először is
arra szeretnénlk rámutatni, hogya nonfiguratív festészet felmutatott néhány
igen kimagasló egyéniséget (Kandinszkij, MondTian, Pollock, a fralIlClia egyház­
művész Manessier sbb.), a!kiknek esetében "a szellem elsekélyesítéséről" nehe­
zen leihet bes2lélni. Az ő eredményeiket, életművüket avval dezavuálni, hogy
mit cslnállnek egyes mad dívatos. feltűnést hajszoló festők, akiJk iiröcslköléssel s
1hásoIIl16 médokon hozmJk létre képeiket, - nem igazságos. (Amikülön'ben az
dj festési m6dolkat illeti: valamikor a spahtJli - Spaohtel, Spatel - használata
is ellenkezést váltott ká, ma már senki sem Ikifogásolja,) Altalában, am1Jkor az
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absztraktokról van szó, Bernáth a higgadt érvelés talajáról tiírelmetlen pamf­
letWtíllusba csúszilk á.t, s az argumentácíöt némelykor önkényes szenten<;ük
váltják fel. Igy pl. kijelenti: "Az esztétú'kJai kategóriiálk addig táguLhatnak, amig
azóik szemszögéből Ti2lian még festőnek számítható." Bernáth e mondatával
azt sejteti, hogy a non-figuratívok elvitatják Tizian festő-voltát... Tudtommal
BZOnlOOn ilyesmit tkomolyan senkí sem állított, s még a rnűvészetd hagyomáJnyok,
aklassziJkus múlt, a múzeumok ellen oly hangosan handabandázó futuriSotá&t is
kijelentették, hogy Giotto volt az első furturiista festő, s hogy az archaikus DlÚ­
vészet, a ravennad mozaíkok stb. az új művészet ősei. Tehát; néhány polgár­
bószitö dadaístán kivül a legmodernebb, "legelrugaslJkodottabb" tör~ek
sem tagadták meg szőröstül-böröstüla múlt művészetét...

Bernáth könyve egyik helyén azt írja, hogy "egy Mondrian new fe&tó"
eljutott a ,,.nih1lig, a semmitmondásig", Bernáth önéletrajzának rmásodi!k köt&­
tében is voltak hasonló ~ijelentések: "Greco harmadrendű", "ChQ.gaUt elV'isel·
hetetlennek tartom", az orosz El Lissitzkij .müvészeti deklarációja példáslanuí
silány", Kassák Lajos a képzőművészetnek "olyan utat mutatott, amelyen az
biztosan összetörte volna magát", stb. Természetesen senkí nem lclvá.nja két­
ségbe vonni Bernáth jogát mindehhez, - a müvészetí króníkák évszázadok
óta teli vannak epés megjegyzésekkel, hogy mit mondott ez a festő amarról a
ko1légájáról . .. Tantanri lehet azonban attól, hogy - Bernáth ktiérdemelit ffiŰ­

vészeti ~ntélyét felhasználva - egy új akadémizmus igazolást fog a maga
középszerű, szegényes esztétikája számára keresni és találni ezekben az inge­
rült és ellentmondást nem tűrő kitételekben. De térjürrk vissza Mondríanra,
azaz "a MondI'lian nevű festőre" . " Kállai Ernő )gy ir a konstruktlvízmus aty­
járól - aJki,t Bernáth semrnímmondé rnűvésznek nevez. - egyik könyvében:
,,sok Mondrian-doéppel talájkoztam már. Nem egyszer hagytak iközörnbősen.

De aJmdt közöttük olyan is, melynek láttán széles, mély nyugalmat, roppant
erőt és szílárd egyensúlyt, felsőbbséges szellemi hanmóniát és szent komoly­
ságot éreztem." S ezután elmondja Kállai, hogy egy ,bázeli műgyűjitJónéI Renoir,
Cézanne, Manet, Matisse, Picasso alkotásai közönt mennyire megállotta helyét
Mondrian e.::..vIik kompozíciója.

Bemá,th könyve előszavában arra hivatkozik, hogy "Léger megírta halálla
előtt, hogy tévedett". Léger e kijelentését nem ismerem, nem gondollDáan
azonban, lhogy egész nagyszabású és nagyjelentőségű életművét tagadta volna
meg, s ha mégis: ez csalk egy depressziós órában történhetett ... A Bíot-í Léger­
múzeum anyaga a francia festészet büszkesége, s - Apollinaire, Blaíse Ce'Jld­
rcrs után e-e- Hja Ehrenburg is kHejezte csodálatát e rnester iránt: "Léger ké­
peivel jó festészetet rnűvelt". (EhrenbuTg: Emberek, évek, életern.) Chirico is
öregkorára új utakra tért, - írja Bernáth. De bár ne tette volna (em már ani
tesszük hozzá} ... Németh Lajos s mások azt állapítják meg ikorunk művészeti

életéről írott munkáíkban, hogy milyen fáradtak, milyen ernyedtek az egylkort
,,m.etafi2iikus"feSJtŐmai munkáJi. .

Bernáth - az absztrakció nyugateurópai eluralkodésáról szólva - min­
denért a műlkereskedelem "goebbelsi ügyességgel do1gozókapitányait" teszi
felelőssé. A non-fígurációt azonban a század elejének hatalmas íntelJle!ktuá1is
válsága szübte, s nem a múkereskedelem. Az absztrakt művészet bölcsőjénél

nem galériatulajdonosok állottak, ők csak jóVl3l1 !később kapcsolódtak be, hogy
azután megnyergeljékés anyagilag ousásankialknázzák az új művészetd áram­
Latot. Sőt kezdetben a műkereskedelem ellenállást tanúsított az "elvont" mű­

vészettel szemben, hiszen a természetelvű "árut", "portékát" értékesíteni, for­
galombahozna a ID-es, 20-as, 30-as évekiben sokkal könnyebb és koC'káza,tmen­
tesebb vo1t.

Bizonyára feltűnést fog kelteni Bernáth másfél évtized előtti C30ntváry­
tanulmányának új;ra-:közlése. Ennek a - szeríntürrk igen egyoldalú - fejttege­
tésnek lényege az, aJ.ogy a művésznek van három (l) értékes, egészséges, mara­
dandó műve, - a többi pedig afelbomló, lelkibeteg agyvelő terméke, amelyek­
kel nem annyiira a rnűtörténészeknek és esztétáknak, mínt inkálbb az elmegyó­
gyászoknak kell toglalkozníok. Dr. Pertorini Rezső debreceni ideggyógyász­
fóol"voo "Adatok Csontváry Kosztíka Tivadar festőművész patográfiájálhoz" ci­
mű dolgozatában azonban más - Bernáthtal egészen ellentétes - konklúzió-

117



hoz. jut el: "Csontváry alkotásmödjéban komolyelökéazületek, elm.élyill.t, gon­
dos munka, magasfokú iJhletettség szerepelnek, a patológiás tünetek az alkotás
mínden rnozzanatáoan szerepet [átszanak, de ezt nem akadáLyozzák, csak ala­
kitjáik." (Pszichológiai Tanulmányok, Bp., 1962.) Hasonló felfogást Mpviselt e
sarok írója is Csontvárvval foglalkozó tanulmányában. ("Vi&ilia", 1959. szep­
tember.) A Csontváry-kérdés tdsztázódása, nyugvópontra kerülése azonban
most már. hamarosan meg fag történní, arnint napvilágot lát Németh Lajos
részletes Csoritváry-monográfíáia. S aiklkor remélhetőleg el fog dőlni a per,
hogy a tébolyult elme szertelensége-e "A fohászkodó üdvözítő", a "Maroklkói
tanító", .az "Athéni éjszakai sétakocstkázás", a "Hídon MvonUJ!ó társaság"
(amint azt Bernáth állítja) Vlagy munkásságának zöme és java "a leliki ösz­
szeszedettség csodája", - rnin t azt nemrégiben Pílinszky János, a !köLtő meg­
fogalmazta. ("Csontváry olvasásakor", Új Ember, 1962. december 16-i szárn.)

AkJönyv, amelyről - pro és 'kontra - jó darabig' sok szö fog esni a rnű­

vészek éS a rnűvészet iránt érdeklődők Rözött, kivitelezését tekinéve a le~­

nyesebb bibliofil kívánalmart is kielégíti. Azonban teoretíkus műről tlévén sző,

célszerű lett volna névmutató függesztése a kötet végére.
•••

Ú j könyv Picasso korai éveiről. A művészeti kiadrványa1ról előnyösen is­
rnent csehszlovák könyvkiadó - az Artia - Pdcasso fiatalko.ri alkotásatról ma­
gyar nyeívű kötetet adott kőzre. A 'közel 30 színes reprodukeíót tartalmazó
könyvnek (Szövegét J. Padrta prágai műtörténész írta) igen megörültünk. A
szövegbenielőrehaladva azonban kedvünk egyre romlott. A könyv ugyanis
megnyirbált és elrettentően rossz fordítása a "Picasso - U[libelkannte Gemaide
und Zeíohnungen" círnű (ugyancsak Artía) kiadványnak. Padrta szövegének
német változata ikeirekded, logikus és igen intelligens Irás, - méndezek az ér­
tékek azonban Barton Antónia pongyola, magyartalan és a Padrta-tanulmány­
ból lényeges láncszemeket elhagyó fordításában teljesen veszendőbe mentek,

A német kiadás példálultartalmazegy igen érdekes beszélgetést dr. Kra­
ma.r-ral, akí 1910 körül Párizsban élt, ott kapcsolatba került Apollinaire~l'el,

Max Jacob-lbal, Braque-kal, Derain-nel, Pícassóval, s e 'k,öl' festő-tagjaitól szá­
mos jelentős festményt vásárolt. ("Csodálatos Picasso-képeket láttam nála, a
kubista korszak elejéről", - jegyezte fel Ehrenburg a Kramar-gyűjtemény

megtekínoése után.) A magyar !k!iadásból azonban Kramar-nak a századelő pá­
rizsi művészeti életéről szóló, sok jellemző adatot, emléket tartalmazó nyilat­
kozata teljesen hiányzik, s a magyar szöveg következetesen híbásan kö~U Apol­
linaire s Derain nevét. Fájlaljuk, hogy gondatlanságoól, figyelmetlenségből

ilyen hibáik és hdányosságok zavarják az egyébként nyomdatechníkaílag ígen
sikerült könyv olvasóját. Pedig magyar nyelvű, jó Picasso-könyvekre nagy
szükség lenne, hiszen amilyen gazdag a külföldi Pícasso-drodalom, olyan sze­
gény a miénlk ... (Dévényi Iván)

ZENEI JEGYZETEK. (A Ma g y a r Ka m a r a z e n e k a r H a n g v e r­
s e n y e.) Úgy tűnik, hogy az utóbbi években nemcsak az elmúlt évszázadok
intimebb kamarazenélése érte meg reneszánszát, hanem e korok zenekari elő­

adó módszere is: a karmester helyett akamaraegyüttes primáriusa veszi át
az irányító és összehangoló szerepét, az ő keze alatt formálódik ki a darab
végső karaktere. Szerte a világon nagy népszerűségne,k örvendenek az ilyen
kamaraegyüttesek - leghíresebb és legkiválóbb az IMusici di Roma együttes
- s nem kis büszkeséggel mondhatjuk et, hogy igen rangos helyet foglal el
közöttük a Tátrai Vilmos vezette Magyar Kamarazenekar. A külföldi kritiku­
sok szinte minden vendégszereplésük után elismeréssel szólnak hiteles előadói

stilusokról és szépen kimunkált előadásmódjáról. Most is külföldi vendég­
szereplésról érkezett haza 'a zenekar s már műsoruk első számából, Vivaldi
d-moll concerto grossojából is megértettük, miért szereztek ismét annyi el­
ismerést.

A L'Esbro armoníco sorozat tizenegyedik darabja a d-moll versenymű,

amelyet Johann Sebastian Bach is átdolgozott orgonára. Ebben a sorozatban
gyűjtötte össze Vivaldi fiatalságának szerinte legértékesebb szerzeményeit..Va­
lamennyit III. Ferdinánd toszkániai nagyhercegnek a;ánlotta, s nemcsak a herceg
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fogadta: szívesen a népszerű darabokat, hanem hamarosan Párízs és LOndon
zenerajongóí iS sürgették kiadásukat. .Mi sem jellemzőbb a sorozat népszerű­

ségére, mint hogya darabok felét J. S. Bach is feldolgozta, illetve átdolgozta.
- Persze nem vezette itt Vivaldit semmíféle harmóniai szeszély, vagy játék,
inkább vállalkozó kedvét és alkotóerejének kiapadhatatlan bőségét illuszt1'áZta
e címmel. Szólottunk mM nem is egyszer Vivaldi zenéjének és Velence ezer­
színű ragyogásának összecsengéséről, most azonban talán nem is ez a hangu­
latteremtő, színkeverő varázslat ragadott meg legjobban, hanem azok a párat­
14nul merész és új fordulatok, melyek valóban forradalmasíthatták a barokk
zene kifejező eszközeit. A két hegedű és a tútti váltakozásából nemcBak II
tenger hullámainak mormolását éreztük ki, hanem a későbbi klasszicízmus
egy-egy jellegzetes motívumát, bevált közhelyét is. Vivaldi nemcsak betetőző
volt, hanem meg is indított valami erjedést, amely később a bécsi klasszíciz­
musban emelkedett tökélyre... (Természetesen csak azért érezhettük ilyen
súlyosnak, problematikusnak a Vivaldi-művet, mert az előadás mindent "ki­
hozott belőle". Kivált az első hegedűk puha hangzása s a három szólista ­
Tátrai Vilmos, Kern István és Dénes Vera - kimunkált összjátéka aratott
sikert.)

. Mozart D-dúr divertimentója, ez a brilliáns szórakoztató társasági mu~

zsika, a zenekarnak állandó műsorszáma, szinte természetes hát, hogy 'ezúttal
is igen gondos előadásban hangzott fel. Annál ritkábban hallhatni a K. 449-es
Esz-dúr zongoraversenyt, amely Mozartnak egyik első nagy zongoraversenye.
"Műveinek jegyzéké"-be ő maga vezette be első helyen e szavakkal: "Ver­
simyműzongorára Esz-dúrban, vonósok s ,ad libitum' oboák és kürtök kísé­
retével". A zenetörténésiek egyébként mind a mai napig vitatják, hogy. maga
Mozart vagy tehetséges salzburgi tanítványa, Barbara Plouer maitatta be elő­

ször a versenyművet. Majdnem mindegy. Mint ahogy az sem túlzottan lénye­
ges kérdés, hogy az "ad libítum" jelzés hagyományos formalitás-e csupán,
avagy Mozart valóban fúvósokra képzelte-e a mű zenekari kíséretét. A mai
hallgató számára sokkal fontosabb a mű szenvedélyes belső izzása és ellentett
megformálása, amely - az életmű folyamatos rendjébe állítva - már a nagy
operák és a Requiem felé mutat, Ezt a fejlődést jelzi az utolsó tétel metTikus
alaprajza is; ebben a tételben a metrika fontosabb, mint a sokat emlegetett
mozarti dallamosság! (A zongoraversenyt Katona Agnes szólaltatta meg, mag­
vas, erőteljes billentéssel, a szélső tételekben azonban kissé kapkodva, mint­
egy alharapva a mondatok végét.)

. Sopronyi vonószenekari Concertoja lett volna az est újdonsága, úgy látszik
azonban, a zenekarnak nem volt elég ideje a [elkészillésre, s ezért Bartók
iJivertimentóját szólaltatta meg. A mű tolmácsolása közben a Moszkvai Ka­
marazenekarra gondoltam. Érdemes összevetni a két kitűnő együttes Bartók·
felfogását, annál is inkább, hiszen Rudolf Barsaj együttesének éppen ez volt
annak idején a legsikeresebb műsorszáma. A moszkvaiak játékában minden­
esetre pregnánsabban érvényesült a Divertimento formatagoló, motorikus Tit­
musa, amely eleinte még szerényen meghúzódik a dallamvonalak mellett, ké­
sőbb azonban éppen a mű drámai kitörésének lesz a hordozója. A Magyar
Kamarazenekar viszont inkább a fény és árnyék ellentétét, a töprengő befelé­
fordulást emelte ki. Ilyesformán kevésbémeggyőzően.hatott az Allegro aBsai
tétel, amely éppen a megoldást és lezárást hozza. Viszont tökéletesen érzékel­
tette a zenekar a középső tétel misztikus, varázsos zenéjét, amely közvetlen
rokonságban van az Éjszaka zenéjével és szinte előképe a Zene húroB· és ilt6­
hangszerekre című ,kompozíciónak.

S talán éppen ezt a hangulatot tette még teljesebbé a Magyar Kamara­
zenekar Haydn e-moll, ún. Gyász-szimfóniájával, killönösen a szenvedélyes
zárótételben. (Rónay László)

AZ "ÉDES ÉLET": NARRATOR,DRAMA NÉ:LKüL.iMikou.négyórahosz­
szat tartó előadásután végre kínyujtóztattam gémberedett tagjaimat s megkisé­
reltem, hogy az első, őszinte benyomásaimat összegezzem a láto1JtJalk,ról, bizony kis­
sé zavarba jöttem. Egy:ben azonban feltétlenül bizonyos voltam: ez nem az a film,
amit Fellinitől vártam. Tehát csalódtam. EZ persze nem jelenti aat, hogy az
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,,Édes élet" rossz :film, hiszen szíkrázőan szellemes, ötletes részletek váltogat­
ják egymást, rengeteg olyan epiz6ddal, mely öszmte tetseést arat, a sz1nészek
teljesítménye színte hibátlannatk mondiható, a téma hellyel-közzel lebi1Lincselő~

csakJhogy a jó részletek összességéből még nem arovetlk~'k szükségszerűen az,
hogy a nagy egész is jó. Az a rnozaík, amelynek elemeit elfelejtették rögzí­
teni, az első mozdulatnálkiJbGrul a ikeretból s nem marad egyéb belőle, mint
S2lÍlIle6, esíüogö kavicsok alaktalan halmaza.

Kdtanő az indító kép, kontrasztot ad, maI1káns ellencrnondást rajzol. Két
'lhe1ilkopter berreg a levegőben, az elsőről egy a karjait áldóanlcitáró Krisz­
tus-szobor függ, a másodlécban újságírók foglalnatk helyet, hogy nyomon köves­
~ ateohin.iJkai produkeiét. Repül a szobor s a Megváltó végJiglibeg a város
fölött, megáldja R6mát. A riporterek napozó, "hLkdnire" vetkezett hí.nyokat
tedemek fel egy ház tetején, megállaoodnak fölöttük s kézzel-lábbal magya­
.rázva telefonszámuk iránt érdeklődnek. Elmaradnak a repülő Krisztustól ...

. Ez történik a filmmel is. Hátat fordít a szumbolumnak, az árnyaltabb mo­
tívácíónak s mindinkább a naturalizmus, majd ezen túl az üres níhíl felé
csúsziJk. Színte jelenetről jelenetre csökken az események belső értelmének
értéke, hogy helyet adjon valaani görcsösen egysíkú vízuadításnak. AUg akad
ez alól kivétel, könnyű őket felsorolni: a "csoda"-jelenet l1'emeküJ ábrázolt,
becsületesen egyszerű plébánosa; a szerelrnes, primitív, olaszosan ltemperamen­
turnos Emma néhány pillanata, a nagyonts őszintén IkispOLgárd. papa rosszu1léte
il hirtelen távozása; a skízoid, filozófus Steiner sokatnnondó önvallomása s a mU
sem sejtő Steínernét fotografálni szándékozó riporter-siserehad bravúros ízléste­
lensége; Maddaléna felbugy,bor-ékoló szerelrni vallomása az ,,ágazmondás szobája"
fölött; és - J.ast but not lease - a tengerparton heverő rrája szeme, amely
annytra. olyan tragikusan azonos Maroello fáradt és mínden-míndegy d~ött­

hal-pillantásával _. színte külön érezhető mindketteji.i!k 'bűze! Feledhetetlenek!
Am míndez igen kevés ahhoz, hogy egy ilyen film-leviaehant ltarrtalommal tö1t­
sön meg, hogy drámai sodrast adjon az események eg:ymásután1ságának, hogy
-az érzékelt képekból élmény alakuljon.

Igen, a drámaíasság teljes hiánya jellemzi ezt a iii1met. Félreértés ne essék,
nem a ,,szabály az szabály" felrúgasát kérem számon Fel1in1töl, hiszen az indo-­
kolt Iormabontásnaik nem vagyok ellensége, sót! Van, amikor a mondanivaló
~z.1tőereje alkIkora, hogy nem tűr konlátokat, hogy .szükségszerűen szétdob
minden keretet. Csaiklhogy a "mondanivaló" s az ,,elmondandó" ,között óriáai
a külőnb5ég.! Fellim le akarta leplezad a felső tízezer léha életstílusát s hogy
ez minél meggyőzőbb Iegyen, rengeteg illusztrációt ragasztott egymás mellé,
akár vaJ.ami leporelló-enesekönyvet. Ennek a hatalmas leporellónak lapjaM
a narrátor, Maroello nyüzsgese fűzi egyibe. Igen gyooge férc ez s a mesekönyv
szét lis esik ariindjárt az első visszalapozáskor. Ez azonban CSBlk a leginkább
szembetűnő, bár nem a leglényegesebb hilba.

Sokkalta nagyobb baj az, hogy az összeütközés, a drámai konL1ilaus szinte
teljesen hiány:z.Lk. Az egésznek Igy valahogy tudósítás jellege van. Nem lüktet,
ninc;sbenne hajtóerő, papírosfzű. Nem képes megdöbbentení, inkább cs* utál­
koztat.. Ha nem maradna a felszínen, ha a rnélyre nyúdna, ha az Okokat !keresné
és azdkat lkifejtené, ha rámutatna az atorn-hísztéríára, vagy mit tudom én
rnícsodára, ha valami gigászi "Götterdiimmerung"-ot jósolna, mint egy modern
Cassandra, vagy ha valami groteszk 'haláltánchoz \hegedülne gúnyoros üveg­
hangon, mínden valószínűség szerínt hatalmasat alkothatott volna. Igy azon­
bon hiányzik az tÍrÓÍ hitelesség, a sodró véleménymondás és a megvalósult
szándék alacsonyrendű botránykróníkává törrpm. Az események túlságosan
siimán gördülnek - aegyen az szeretkezés vagy öngyilkosság - wI l'Iiportsze..
rüen tálalódnalk ahhoz, hogy a nézők lelkében megíndulhasson valamí folyamat.
ami ik<mtaktushoz,együttjátszáShoz vezethetne. Sajnos, lelkileg IIl1ÍndvégLg kívül
maradunlk az eseményeken. És könnyen napirendre térünk felettük. Nincs m1­
hez kapcsodódnunk, az illusztráció, a puszta vizualitás nem elegendő ehhez.

S hogy Illimcs milhez Ikapcso16dnun'k, annak az is oIka, hogy a mű abszurd
módon egyensúlytalan. Csupa niihil, csupa negatívum, semmi túímueatás, semmi
érdes felület. Az író regisztrál, de nem foglal állást, nem a'k!ar, vagy talán
nem is tud túlrnutatní a szarupos semmiri. Nincs kiút, a lélek megadja magát,
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be1efúl a pocsolyába. Nem, ez nem ltmet igaz, ilyen ,,édes élet" egyszeníen
nincsen. Mert ikivétel mindig akad, még a pokol tornácán is vannak bűnbánó

leJlkek, aldJret undorít a szenny, a.:kik fellázadnak önmaguk és környezetük
moaaka ellen... Az 1'1"Ó olyan Szodomát fest, amelynek ó maga az egyetlen
"Lót"-ja (színte minden szereplóje csupán a massa damnátát szaPOrltja), nem
c:soda \hát, ha a néző végül is ú,gy jár, mint a Biblia.,be1i Lót felesége: sóbál·
Vánnyá dermed, iba visszatekint.

Ez a kompoziclonális hiba abban is megmutaekozíík, hogy a szerző 'bár túl
pazarlóan Mnik az ötletekkel, mégsem tud egybefüggöen ,,nagyot" alikotnd.
Minden jelenete egy-egy elvetélt önálló film, amely Ikidolgozatlanul maradt,
Mintha egy zsendálís, de hebehurgya szobrász rnütermében járnánk, akinek
pazar a meglátása, ragyogó témákat fog, ám csakhamar elúnja őket s igy nem
hagy maga után mást, mínt csupa, CSU,pa elnagyolttorrot. Szomorú látvány.

A vizuális káprázat lehengerlő. Ez magyarázza a film sdkeret. De az ieé­
nyesebb néző nem elégszilk meg egy pazar ikiállítású színes magazin lapozga­
tásával, o1vasllÍ is szeretne benne valamit, nemcsak a fotókat nézeptni. E7Jért
nem elégí'ti Ici ez ill "bírálat-esztrrád". Lgen, bár a szemünk jóllakott, a 'lelikUn!k.,
a szellemünk étlen maradt. (Bittei Lajos)

N~Y VERS-SOR MÖGÖTT. Szabó Lőrinc versforditó oeuvre-jéből négy
- első pillantásra jelentéktelennek látszó vers-sorra messze földön is nagy­
tekil.ntélyú ikarmester-előadóművészünk lett figyelmessé. Az Örők Barátaink
19S8...as kiadásána:k első kötetében (547. 1.) így olvassuk:

Elek, s hogy meddig, nem tudom,
meghalok, báT nem akaTDm,
megyek s egész utam titok:
csoda, hOQy jók€dvű vagyok.

A költő címként magyarul és németül ill kezdősort idézi, jelezvén ez18
forrásának nyelvét is. Az eredeti szerzójeként feltüntetett, titokza.tosIÍalk és
utolérhetetl1ealnek látszó MagisteT MaTtinu,ról a második kötet végén a jegy.
zetekben alig ,tudunk meg valamit: "Középkori német kö1tő. Közölt négy soros
kis verse modem antológiákban is megtalálhetö; dátuma 1498".

Több német versgyűjtemény átlapozása sem vezette kutatásunkM. ered­
ményre. Ismert életrajzi lexikonok a szerzőről semmi felvdlágosítást sem tud­
tak adni. A M&t1tdnus név és az évszám terelte figyelm'Oalket LutheT Mártonra
és sejtésünk részben igazolódott. A négy sornak Luthernál való fellbulklkanása
8Z01lJban már hosszú európai hagyomány végső ikdcsendü1ése. Adataink szerint
az első szálak Spanyolországba vezetnek. A Platon és Aristoteles fi'lozófiáját a
Skolasztika felé arabúl tolmácsoló, XI. században élt valenciai költőnek, Ibn
GabiTolnak (a skolasztikusok AvicebTon névvel idé2Jik) egyik himnuszában
bukikan fel elÓS2JÖr az élet, az elmúlás és az öröm e ihármas kapcsolású gon­
dolatrítmusa. Egy másik változata a XII. században az angol Bernardus de
Morley fliloz6fiai kö1teményéből, a "Decontemptu mundí"..oból került át ill kor
közkedvelt olvasmányába, a Vitae Patrum-ba. Természetesen a középkori ikÖJ,tŐ

és olvasó nem érhette be a nyugtalanító kérdéssel; a pozitiv, az eligazító és
megnyugtató választ is hallani akarta, Ilyen módon:

Qui de. mOTte cogitat. mirum quod laetatuT.
cum sic genus hominum morti deputatuT.
quo post mOTtem transeat homo, dubitatuT
unde quidam sapiens ita de se [atur:

dum de morte cogito, contTistoT et ploTo;
verum est quod moTtoT, et tempus tgnoTO,
ultimum quod nescio quorum ;ungar choro,
ut cum sQ.nctis meTeaT jungi, Deum OTO.

E Ikét versszak a századok folyamán szerzőtől, forrástól filggetlenedve
vándoroJ.t tovább. Nem csodá1ko:d1atunJktehát, ha változatadnak már egészen
korán magyar földön is nyomára bUkkanunik. Igy a budapesti Egyetemi. Könyv­
táregyúikXV. században másolt középkorí kódexében, a SeTmO'nes Dominicale.-
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ben;deall.g egyemberöltável később, a XVI. stázadelsö felében a segésvárí
templom egyd:k faragobt reneszánsz iszékén is megtaláljuk egy-egy 'változatát.
A Sermones Dominicales-nak a magy-ar vendégszavaíról, . glosszátról nevezetes
írója egyébként már a műfordítás- hogy Szabó Lőrinc kedves ldfejezéséve1
éljünk ...;.. a "világirodalomlélekcseréje" dolgában ds megtette az első' tétova
lépéSt: egy magyar szót, a "negesth" (nyegest, nyögést) lopja' be a -latin "gemi­
tus" mÖtglé:

Ich lebe, und weisse nicht wie lange;
Ich sterbe, und weiss€! nicht, wenne,
Ichfahre und weiss nicht wohin;
Mich wundert, dass ich noch so fröhlich bin.

Ez [enne tehát. Szabó Lőrinc fordjtásának is közvetlen forrása. De őt ke­
reken négy évszázaddatelőztemega kolozsvári Heltai Gáspár, akJ· 1553-ban
a lutheri Vígasztaló Könyvecske fordításában magyar versbe fonmálta a régi
"SpruClh"-ot, "Közbeszéd"-et. A magyar fliloIógia jeles nnestere, Szilády Aron
nagy gondossággal nyomozta ki (fentiadatainlkegy részét is tőle vettük), hogy
Heltai kezében a Trostbüchlein egy késői változata volt, melyben a verssza­
kokat a pogány, a "visszafordult" és a "keresztyén" világ szemléletét szembe­
állító magyarázat vezette be. (Régi Magyar Költők Tára. VI. kötet,329-331. 1.)
Héltad alábbi soraiban tehát az Örök Barátaink "vendégségébe" étkem euró­
pai jövevények egyik korai, hazai. nyelven talán kícsdt dadogva megszélaló
kétMselőjét !kösZÖiIltJhetjü:k: .

Közbeszéd
A félelmes és kétséges emberi természet mindenha erről tart, hogy meg­
hal, a földbe temettetik és hogy azután teljességgel 'L'égeleszen: ezért köz­
beszédbe is az emberek ezt szokták mondani:

Három dolog kényez engemet,
Halnom kell, s nem tudom az időt.

Elmegyek, nem tudom a. hellyet,
Hogy vennék valami jó kedvet?

E széles, vak és visszafordult világ ezt mondja ugyan; minekünk ezokaért
keresztyéneknek meg kell fordítanunk e vak és visszaforp,ultvilágnak ver­
seit: mert ha ő ezt mondja, hogy bánkódik, miérthogy halni kell, és nem
tud hova menni, mi ez ellen igy szerezzünk a mi verseinket:

Víg vagyök és nem szomorkodom,
Halnom kell, ezt igen jól tudom,
De mivel tudom, hova megyek,
Ezért veszek igen jó kedvet.

EddJg Heltai fordítása ... ,Kérdés azonban, hogy Szabó Lőrinc tudott-e
fordítása eredetijének erről a távoli múltjáról? A Babits tanítványaként indult
"poeta doctus" gazdag fordítói termése, az Örök Barátaink sokoldalúsága mín­
denesetre arról tanúskodik, hogy a költő rnindig alapos forrástanulmányokat
végzett. A műfordítás alapelveit összefoglaló előszavaiban többször sejteti,
hogy érdekelték a tiliIógia problémái, és egy helyen, a latin poetákkal kap­
csólatban megjegyzi, hogy még "a szakembereknek is szolgál néhány megle­
petéssel". Számára azonban más volt a lényeges, ra fontos. Nem ",tartalomje1ző

szavaik" felsorokaztatására, nem jjilológiai, stílusbeli, vagy formai elemresre
vol,t kívánest. "A költészet, ra költői fordítás... érzékeltet - ÍlI'ja ..:.... s ezzel

Tria sunt vere que faciunt me sepe áolere:
Est p.rimum durum, quia sciome moriturum
Et gemitusdando n e g e s t h quia morior nescio quando
Postremum flebo quia nescio ubi manebo.

Ezzef azonban a középkori soroknak magyarországi sorsa SZalbó Lőrinc
fbrditásálig még ikoránt sem nyugodott meg. Az Imént Luthert emlegettük. aki
Trostbüchlein-jében talán rnaga fordította le németre, találna 'Iköz~zédből"

vette át a versnek azt a változatát, melyből már a költő műfördítására isme­
rl1Í1:k:.
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L\i1megy a fogalmi Mzlés határán: evokál, teremt". szab6 Lőrdn·cszá:mára á
tárgYlsmeret csupán reszletísmeret, mely a materiát adja a legbelsőbb élrné­
nyewleK., erzéseinea megszóraíjacásahoz. Talán 'kö-melyneK tűnís, hogy itt·.ha~

soníatxent a zenei. forrnax, a partrcura szensezetének eíemzéset, f,elépltését em­
legetJUlt.FeltüMet azonban, hogy az oro« Barátaink 'köLtője az egyes kötetek­
hez, a külőnböwkiadáStllmloz Irt előszavaiban . a mürordrtás le!ilti élményét
töooször is zenei Interpretalassal szemíeítetí. "El vagyOIK ragadtatva, bes:lJéLnem
kell valamiről, valami megismert zenélő szépségrőí és igazságról .. ," (Beveze.
tes, az I. kotetnez). - "Az idegen l!Ilöltői müvet le !kell jatszaní. Az igazi vers­
fordító ... tenetsege a nangszer, enelyen játszani kell, s megrendülő negedüie,
a nyelv, rnelyre tordít, szavanként születík a darabbal, amelyet a kötaoól le-
játs~K ...". (IBevezetés a Válogatott Műforditások.,hoz). .

A mű puszta megértésén túl tehát a ~őltŐ egyúttal "interpretátor", akinek
a 'lel!kében a vele egy, abelöle fMadó és közlest Igénylő élmény a lényeg.
Bizonyos, hogy a négy ms sor nemcsak az olvasót Ikeszteti a feltett, nyugta­
lanító ikérdés megolaasának keresésére. A költő saját nyugtalanságát, szeron­
gását fejezte ki ,benne és önmagának tette fel a Mrdést. Elete, belső V'ilá:ga
egy elválaszthatatlan motívumat evokálta, teremtette meg benne. Talán nem
tlilozunk, ha éppen a ;műfo11dító Szabó Lőrinc szavaival ('az Örök Barátaink
II. kötetéhez írt bevezetéséböl) próbáljuk motívální, indokolni, ikliemelru az
idézett 'l)égy sort látszólagos [elentéktelenségéből:

II' •• a szeUem együtt születik, együtt épül az éhével,táplálékaival, isme­
reteinek anyagával, mindazzal, amit magába fogadni képes, és e szakadat­
lan tágulásban mind borzon{Jóbban érzi, mennyire a fogyhatatlan végte­
lennel kelt versenyre, mennyire csüggesztő korlátok köze szoritják mate­
riális kötöttségei, mennyire rabja lesz és hamarosan áldozata romlásnak
és a folyó időnek ...". ..

Biztosra vehetjülk, hogy a fordító nagyon érzékenyen megsejtette versének
évszázadokra visszanyúló gyökereit és a rendelkezésére álló forrásokoari fel­
tűntetett szerzőt éppen a költő Szabó Lőrinc rejtette tudatosan a Magister Mar­
tinus iköz4Jkoriasan ható álneve rnögé, hogy sorait egy íoíssé élete mo·ttójául
tehesse ... (Holl Béla)

GALANS FRANCIA LOVAG - APACARUHABAN. A galantéria száza­
dában, de megkésőbbten is mandíg közérdeklődésre tarthatott számot, ha a
kolostorok homályos celláínak és folyosóinak lakóit, a templomi kórusok le­
fátyolozott árnyait mint valami szerelmí csalódás áldozatait álltthacta be egy
erre is kész író. A Napkirály uralkodása alatt is ez történt, 1669...ben megjelen­
tek a francia könyvpíacon egy portugál apáca levelei, hogy azután Párizs után
Amszterdamban. Kölnben, Lyonban, Londonban, Hágában kövessék új meg
új :kiadások. A mű csalk a XVII. században huszonkét kiadást ért meg s for­
dításainak és kiadásainak száma azóta több százra rúg. A portugál apáca sorsát
számos érzékeny lélek könnyezte meg, s csak az élet iskolájában oly magas­
fokú tapasztalatokat szerző Rousseau jelentette tki még a XVIII. század elején:
"Fogadni rnernék bármibe, hogya Portugál levelek-et férfi Irta."

Most pedig, !közel· háromszáz évvel a mű első megjelenése után, Párizs
egyik irodalmi szenzácíójaképpen Jacqueline Piatier ,kiál.tha1Jta el a Le Mande
hasá<bjain: "A portugál apáca meghalt ... Éljen Guíllargues!" Gyermeikkorunk.
iskolai balládája remliik föl előttünk: "Die Sonne bríngt es an den Tag". Ma­
gyarul kíssé esetlenebb a sor a szóísmétlés rníatt: "Napvilágm hozza a~ a
nap ..." Háromszáz év kellett hozzá, hogy kiderüljön a titok: Rousseaunak volt
igaza, a Portugál levelek tudatos irodalmi rnű, a klasssíclamus egyíiklremeke,
amelynek szerzőjét is megtalálták. azonosítottálk XIV. Lajos egyíikl udvaron­
cávaa, és most a francia klasszíücusok arnugyis gazdag létszáma eggyel gyara­
podhatott, mert a Graníer-iklasszíkusok sorozatában háromszázoldalas mű jelent
meg Portugál levelek, Valentíns és Guíllargues más művei címmel. ,

Mi történhetett, hiszen közben a múlt században egy széljegyzetként való'
beírás folyltáln a portugál apáca létezését <is kimutatták, életét, családjának

. forradalJmi hányattatását is leírták s a mű szerzöieként Mariana Alcoforado
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bejedklraaissza apácát azonosították. Ez a Mariana Alcoforado IS valóban é1ö
alak volt s nem hivatásból, hanem a Ikor l;.WkásaJtéppen, kényszerítő 1rorü1­
mények folytán lett csak apáca. ,,Mikor Don l''rancisco Alcoforado, a Braganza­
ház lelikes híve - írja Szabó Magda a Portugál levelek fordításához !kész.ült
szép előszavában -, hazája szabadságrnozgalmáért élő-haló, polgári és katoJ'lm
pályán egyaránt jelentösen tevékenykedő nemes és Leonora Mendes - egy
bejali gazdag kereskedő és nagybirtokos leánya - házasságából Bejában , Por­
tugália Alentaío tartományában 1640~ben megszületett, a portugál hazafiak
szabadságvágya éppen kírobbantotta a nemzetközi fölJkeléstt a spanyol elnyo­
móik ellen. Portugália ugyanis a XVI. század végén spanyol uralom alá 1lrerü1t,
ám Alba hereeghiába tartott diadalmas bevonulást Lísszabonba, 1580-ban, alig
egy emberöltő - 60 év - elteltével, teh.áJt éppen Mariana Alcoforado szüle­
tésének esztendeiében megíndult a portugál szabadságharc. A század levegője

egyre forróbb, nyugtalanabb. Ahogy telnek az évek, Don Francisco egyre ha­
tározottabban érni: fiát még csak ott tartlhatjamaga mellett, de leányai szá­
mára ilyen viharos időkben sokkal nagyobb biztonságot nyúj,tha!t egy ',kolostor.
Igy kerül az alig tízenkétesztendős Mariana s vele csaknem egykorú huga a
Klarísszék bejaí 'kolostorába ...".

Ez volt a múlt század kutatásaina:k eredménye az odavetett széljegyzet
alapján Maria Alcoforadóról, akinek odaadták a Por.tugál levelek szerz&égét,
s így a különben névtelenségbe merülő apácaérnyat vdlágiroda1m1 jeleI1Jt&éggel
ajándékozták meg.

Most pedig a legujabb Irodalmi kutatások világosan kd.Inutatják, hogy a
levelek szerzője valóban férfi, .még pedig az a bordeauxí születésű Gaibriel
Gumargues, aki Conti herceg szolgálatából lépett át XIV. Lajos szolgálatába,
aJkdn~ 1669..,től 1679-ig kabinetHi.11kára volt, azután pedig hazája konstantí­
náp<t1yi követeként 1685~ben halt meg. Ez a Guíllargues igazában véve mínclig
gyanús volt kissé, mínt ra Portugál levelek első fordítója és köareoocsájtöja,
már a XVII. században is. Egyes irodalomtörténészek már régebben rebesgették
gyanújokat, amíg most úgy Iátszík, végleg 1\ény derült az érdekes és megolda­
séban szenzácíöként ható irodalmi problémára. Nehéz ugyan lemondani egy
ennyire szép legendáról: egy apácáról, akit kolostorácan elcsábítanak, majd
oserbenhagynak, hogy azután az e1Jhagyot,t teremtés szerel:mi kétségbeesésében
a legmegragadóbb rajzát adja az emberiség számára vágyódásának. S ennek
az apácának a nyomait meg is találták. Maga Deloffre, a Guítlargues-őve pub­
1i.ká16ja sem tartja lehetetlennek, hogy valamiféle kapcsolat létezhetett Oha­
milly lovag és Mardana Alcoforado, a háborús okokból kolostorba kényszerí­
tett leány között, A leveleket azonban - mínt azt sdkerül ils bízonyítanía ­
mégsem ez a szerencsétlen apáca írta. A levelek a gáláns század ízlése szerínt,
szerehmes regényként íródtak ilyen epísztolárís formában és megtévesztő csa­
tétekképpen kerültek .mint eredeti levelek forgalomba.

. Deloffre-nak több bizonyítéka van erre. Nem is egy, hanem akár száz külső

és belső bizonyíték. A legfontosabb azoniban a sok részlet-cnementum között
az, hogy fölfedezte Ouíllargues udvaronc álarca mögőtt, a lojális k1rálYli tíszt­
viselő, a szellemes világfi személyében azt az igazi Iróművészt, akdnek joggal
tulajdoníthatjuk a Portugál levewk szerzőségét, De ezeken az alapelveken kivül
egy másik művet is visszaad neki, amely színtén név nélkül jelent meg 1669~ben

aameíyet eddig nem Itulajdonítóttak neki: a Les Valentins CÍlmú hatvannégy
epdgrammaszerű madrígálból álló gyűjteményt, amely ihol a férfiakat, hol a
nő1ret írja le széptevésük, szerelmükm.egnyilvánítá5a egy-egy fázisában.
A Bálint-napot a nyugati világ, főként Angllia és Franciaország a titikolt szere­
lern megvalló idejének tartotta. Még a lovagkorból eredően bízonyos ünnepe­
ken a fiatal lányoknak joguk volt szolgáló lovagot, "Valentin"-4; választani,
amely. választás mögött rendszerint szerelmi vonzalom is ['ejtőzött. Nos, Guil­
larguee is fr!; tehát szerelmea madrígálokat s erekkel a "Valentinelkkel" az
aikkori gáláns szalonokban mint valami jósoédulákkal játszogattak el. Ezek a
jólfésült kompromittáló versiJkék Ili szív különböző rezzenéseit analizálták s
bár [elentőségüsoben korántsem hasonlíthatóak a Portugál leveleklhez, itt is ­
ott is fölbukkanna:k benük kifejezések, térnavariánsok, amelyek szeros rokon­
ságot árulnak el az "apáca"-levelekkel.

124



A levelek Sltflusának rendetlen és zajongó áradása eddig rníndíg azO'knak
a malmára hajtotta a vizet, aJldk autentikusoknak tartották őket. :€s most ime,
gondos iroda.1mí elemzés alapján föltárják előttünk azt a folyamatot, amely
szinte csalhatatlanul bizonyitja, hogy a levelekben rejlő érzéseketművi úton állí­
tották elő. S mi több, világosság derült a XVII. század egész irodalmára, amely oly
messzire esik tőlünk, hogy nehezen foghatjuk föl egyéni zsenialitásában: mü­
kedvelői irodalom ez, amelyben a stílus gyakorlása a remekműtg fejlődik.

Ebben az irodalomban nem önmaguk lkifejezésével fo.gla'lkoztak az Irók, hanem
egy kultúránalk formábaöntésével. A Portugál Levelek míndezídeíg ikiívétel­
számba mehettek a szabály alól, ösztönösségüknél és Iírdzmusuknál fogva pedig
romantilkus f&resiklásnak érezhették őket a "raison" nagy századában. Most
azonban a am! vísszatért az őt megiHetó helyre, hogy a iklasszicizmus egyik
legátgondoltabb és legtökéletesebb példaképe legyen. (Gciti György)

A FENtK-PUSZTAI AQUINCUM. ,,Mintha Obudán lennénk - mondottuk
a keszthelyi Fó-4;emplom terén nézelődve Szerecz Imre apát úrnaik -, de nem­
csa!k azért, mert itt is olyan keskenyek az utcák és a házakban ugyanaz a
csöndes, szívós mulllka folyik., hanem még valami egészen más, ,kifejezhetetlen
hangulatért is ...". Az apát úr erre elégedett önérzettel mutatott a teret ketté­
szelő szép, széles utcára. "Ez a hangulat - felelte - egészen természetes nálunk,
hiszen nekünk is van Aquíncumuruk, azaz többezer éves ,római városunk, amely
ezt aklfejezhetetlen hangulatot árasztja. Igy a Kossuth Lajos utca iltt, ez a mi
Via Appiánk, mert ez is 'bevezet Rómába, azaz annak az őskeresztény római
városnak területére, rnelynek ernlékeit annyi eredménnyel tárták fel az elmúlt
években, a mi Fenék-pusztánk mélyében ..."

A keszthelyí Kossuth Lajos utca széles és nyílegyenes. Két oldalán mél­
tóságteljes gesztenyefáik sorakoznak, A szavak után azonban itt is, ott is ró­
mai őrszemeket kerestünk lombjadk alatt, pajzsos díszükben, sassal ékesített
siSalkjukban ... S közben azt a szerény, csöndes csoportot is kerestük köztük:
a Quo vadis Domine? népét: Lygia és Ursus testvéreit, a rabszolgákat és szen­
vedőket, aI1tiik azon az igazi Via Appián vándoroltak, meneteltek, hogy hall­
gassák a sovány, csontos öreg apostolnak, Péternek tanításait a,Mesterról
Gyorsan rá is léptün!k a két sor gesztenyefa alatt kígyózó széles útra és csak­
hamar a Kis-Balaton ingó, rezgő nádasaínak, a Nagy-Balaton csUlárrnló viz­
tükrének és ihegyvid&ének képeskönyvként széjjelnyíló tündérvtláeában ha­
gyogattuk magunk mögött a kilométereket, lelkes diákok és dolgozók társasá­
géIbaal. Köztük alig volt llzü:kség a ké2Jhez!kapott "útikalauzok:l'a", mert Ikfséró­
!:nk nemcsak ismerik, de szereti'k is pátriáiUJkat. Amulatunk és érdeklódési1nk
láttára egymásse! versenyezve adták a felvilágosításokat, olyat is, amelyet nem
találhattunJk volna semmiféle isrmeretterjesztőben.Igy megtudltuk, h~ "Fenék­
puszta mélyebben :fe'kszik, mint a Balaton; itt a világ feneke és alatta már
CS8Ik temető van, olyan temető, amelyből egész várost emeltek ki a tudós ku­
tatók", Ezen kívm ,,ez a puszta a szél hazája és itt nincs is szükség a Mete­
orológiai Intézet Ielentéseíre, mel'!t rnínden pásztor, vincellér és földmívelő
ember úgyis aszerint osetja be a munkáíát, hogy rnerről fúj a szél: a 'kes~elyi

hegyhátról, vagy a Balaton felhullámzó tetejéről ?" Ennek az untalan ~,
rejte1lmes és a környék gazdasá:.gii életét irányító széljárásnak hatalmas ener­
giáját mostanság hasznosítan! kívánják, hogy eninél virágzóbbá tegyék ál,tala
a Festetiohek egykori híres ménesének, a szoborban, képben, lésportban any­
nyira. ismeretes "Kincsem"-nek hazáját, Ez a puszta a jelenben persze már
nemcsak gulyák és rnénesek területe, hanem pompásan vezetett állarm1 gaz­
daságé is,és az egyikorl mezők siliket némaságát tmkitorok, gépek zúgása tölti
be a sorra épített új emberi hajlékok 'körül. .

A bázak .előtt a bamkk06 iskola és gyáriroda (egvkorí gazdatiszti hajlék
és istáHó) közelében egy alacsony, bidermeíer-hangulatú házra figyeliink fel,
Műemléki tábláján ezek a szavaik olvashatók: "Itt született Szendrey Julie.
Petőfi Sándor hitvese ..." Mig nézelódünk a !ház előtt, a ges:lJtenyefáJk zú.gá­
&ából a: "Minek nevezzelek", a "Szeptember végén" sorai zsonganak felénk,
és anál' magunk is sorolgattuk a szép szerelern szavait, amikor egyik társunk ra
Hidegpatak habzó OOrkolatára és az egyik komor szilfa tnvénél kimagasló gye-
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pes domborulatra mutatott: "Ez a mí római városunknak, Valcum~nak első

előretolt sánca, ahol egyszer megbotlott Festetich herceg lova, s rnrvel a ló
lábát törte, eltHtOttá'k a kutatásokat, míg azután 1947. előtt öket tntottálk el a
tilalomtól ..."

A gyepes domborulat olyan szabályos a szdlfa tövénél, mint egy épület fun­
damentuma; minden vonalán látható és érezhető az emberi kéz formáló ereje.
De a puszta bejáratánál a Zala két új vasúti 'hídja Jcörül a K,is-Balaton csil­
lámló víztükre is megcsodáltatta magát velünk Arrafelé is tartottunik volna,
de a kíséret felvilágosítása megakadályozott tervünkben: "Ez már védett :te­
rület és csak a Természetvédelmi Tanács engedélyével tekintlhető .meg... E
rendelet óta nyugodtan élhetnek a Kis-Balaton gémeí, köcsagíaí, íbiszeí, mert
a Látó-toronyból őrzlk nyugalmukat és Nád Jancsi sincs többé, aki megzavar­
ná nyugalmukat ..."
, Nád Jancsiról inem is kellett kérdezősködnünk mert a diálko!k is, a dolo
gozök is nníndjárt elmondották, hogy a környéíc hÍ:))es betyárja volt, olyan,
mínt az Alföld Rózsa Sándora, a Bakony Sobri Jóskája, a tolnaí-mecseká er­
dőség Patkó Bandíja. Dehát ugye, "ezt is, szegényt, ott fogtálk el a csárdában
az pándurok és jó Nád Jancsi piros vére fenékbe folyt cnínd a földre". A be­
tyárromantika meg a Kis-Balaton vízi madarainaik többezer !holdas birodalma
helyett tehát mégis a szílfa tövénél magasló erödsánchoz fordultunk, annál ds
inkább, mert a dolgozók - vízvédelmi őrök lévén - a Látó-torony irányába
i,gy€lkeztek, diák kísérőink meg az új emberi Ihajlékok, a fenék-pusztaí állami
gazdaságok házcsoportjában túntekel. Búcsúzéul azoTIlbanmegajándékoztaJk
egy keskeny, ötvenoldalas füzettel, rnelynek borító lapján a Balaton Iháborgó
h\lllálmai között hánykolódó <karcsú vitorlást, parton vgubbasztó rpásmorkuny­
hét, irdatlan távolságú pusztaságot, legelésző rnénest láottunik és ezeket a sza­
vakat: Fenék-puszta története ... A szerző neve. Sági Károly, csak abeIső bo­
rítéklapon mutatkozott, bár rola tudtuk, Ihogy a híres Balatoni Múzeum igaz­
gatója és fiatalsága ellenére is komoly Ikutatói múltta van, mely eredménvei­
ben és terveiben Móra Ferencre, Vosinszky Mórra, Darnay Kálmánra, Dombai
jánosra emlékeztet, Egyrnagában egyesíti az frö, a 'Pap, a tudós és a magán­
kutatő szívősságát, amihez még - a füzet tanúságu szerint - a költő rajon­
gása is csatlekozík, hiszen a tudományosságában annyira megbízhatónak lát­
szö Ismertetés csak úgy "olvastatja magát" a benne áradó líraiság nyomán.
Annál forróbb lkíváncsisággaI .myomulturű:" is előre Fenék...nuszta irányába,
hogy megtaláljuk azt az új Aquincumot, ahová a ~eszthelyi Via Appia vezet.

A magányos pusztaság, amelyet nyugodtan .nevezhetünk a Dunántúl Hor­
tobágyánek, feltárt történelmi emlékeivel természetesen nem mutet olyan szín­
-padí látványosságot, mínt az óbudai; mégis, a majorságok, az állarmig:azdaságt
~ületek és az országút Ik·özötti nyugalmas, füves térség különös csöndessége
és kornoíysága elgondolkeztatja a szemlélőt, hiszen ez a pusztaság :képezte,a
~éterer éves Valcumterületét. A rnezőségben széles földsánc IIlY,omai mazss­
Iának, akár a 'szilfa tövénél, olyan szabályosan és keményen raízolva, míntha
körzŐivel húzták volna !ki. Láttára ellkell hinnünk, hogy innét őrizték Aquincum
előőrsét, ,mint ahogy Valcurnot nevezték. A hely ifonrosságáról Sági Károly
tanulmányából ídézzük obízonysáaul r "Erre vezetett a legrövidebb út Róma és
Pannonía fővá,ros'a, Aquincum között, és íbt volt a tizennyolcadik század köze­
péi.g a Balaton Iegfontosabb átkelőhelye is." Ez a megáUaiPítás, eltrSzeriben
fölfbemagaslrk a pusztaságnak és el kell hinnünk, hogya kis Valcum igen
fontos volt a na(Jy· bírodalom számára, bárha ..e település szegénYes volt; a
házak falait a leletek tanúsága szerínt vesszőből fontálk s a szobák mészha­
barccsal Ikészített padlóta alatt a köz;ponti fűtés akkori csatornái ihúz6diak,
milkor ds a meleg levegő a ház alatt épült kemencéből a falakra r~7.tott
üres téglákba nyomult és igyn.eIlllcsak a fa'lakat, de a padlót is átmíeleltÍtette".

, sajnos, ennek a !késő római 'keresztény városnak a falait csak töredékesen
tárlha.tták fel, hiszen a. közben elmúlt évszázadok alatt Iki...ki hordta, vi,tteel­
omlott köveit, 19y a tizenlha,todilk században énült Ik.es7Jthelyi végvár és a tizen­
kdilencenik században emelt fenék-pusztai <ltkeM-föltPs éoíté!:,Ánél is ","'oka,t
használták. akárcsak a környező faluk épületeinél.Enneik ellenére bűhájos

edények, ósimezőgazdasági, halászati, vadászati eszközök, érmek lkerU·ltek
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napvdlágra il mezőség rnélyéből, ahonnét. az ekevas 11,01 egyiket, ihol a !másikat
dobta fel az emberi tetemek csontjaival. Mintfeljegyezték, "Valcum temetője

a mai Halászrét területén volt", ahol a Balatoni Múzeurn az Országos Törté­
neti Múzeurnrnal együttesen végezte a jkutatásokat, Eddig tPLenJhét épületnek,
egy sfrkarnrának, egy bazilikának és egy kápolnának alapfalairabuklkantak..
A sírkarnea rnélyében, a bazilika alapfalai alatt, Krísztus-monogrammokat is
találtak a sírba helyezett használati edényeken. Csak éppen ékszerre, gazdag­
ságra valló kínesre nem igen bukkantak, s ezzel bizonyítható leginJkább, hogy
ValCUIID nem agalJdag és fényűző római urak szállása volt, hanem főleg a
dolgozó kézrníveseké, 'alkik 'a birodalom legtávolabbi vidékének szükségleteiről

gondoskodtak, Ez a. szegény, de dolgos római település azonban már olyan
mélyen és szívósan keresztény volt, hogy' mégis meg tudta építem a tanul­
mányban felvázolt tekintélyes bazilikát. Ott magaslott ez az őskeresztény ,te­
mető Krísztus-monogeammos sírkarnráí fölött. F;s sem a bamliika, Sem a kápol­
na nem pusztult el Róma bukásával, hanem tovább is enegmaradt a népván­
dorlás korának nyuglhatatlan századaiban, amikor ;hunok, avarok, :lreItáJk, ger­
mánok, gótok váltották egymást.

A helyi történetkutatás külőnben azt is állítja, hogya gótolk hatalmas fe­
jedelime, Nagy 'Dheodorich is a Balaton táján születettés a királyí család éppen
Valcum falai !között tartotta szállását. E ikirályi szállásról a baziliikahelyén
talált épület-, edény- és díszítéstöredékek is tanúskodnak korabeli vonásaik­
kal. Nem túlzás tehát azt mondanunk, hogya szegényes Valcum éppen az
őskereszténység emlékeit örzö bazildkának és kápolnának s a !köréjülk épüLt
hivataloknak és műhelyeknek köszönhétte fontosságát.

Valcum magyar vonatkozásával már a honfoglalás korában találkozunk,
amikor Prívínátől, a pannon-szlávok fejedelmétől hódították el öseínk, hogy a
vízben, erdőben, nádasban arinyira gazdag határban zavartalanul folytathassák
megszekott nomád életüket. Csak éppen a bazíhkát, az őskeresztény Klrismus­
monogramrnos sírkernrákat nem találták többé, hiszen a tizennegyedik szá­
zadban egy somogyrnegyeí konventi oklevélben már csak "Fenék-falunak" ne­
vemék' a Halászrét táját, amelyet királyi adománnyal a Ferlléki-cs,aIádka,pott.
Az ősi 'rómaivárosból lett falu a törők hódoltságíg tartotta magát, Ami!kor
Keszthelyt fenyegették Szelimán hadai és ellenűk' a híres, annyi ostrommal
dacoló végvárat kezdték emelni: "Száz és száz jobbágy ásta, hordta, vitte a
Fenék-falu mezői alatt rejtőző ritka faragott köveket, melyeket római rab­
szolgák ástak, emeltek egykoron afiatabmas 'határban, míg ezen időben az el­
lenséget visszaverő végvár falai ikö~é kerültek." A· Kes~hely sánoatról visz­
szaűzött törökőkakds falu minden házát kírabeltáá, felégették. Maga a· falit
népe a távolabbi tájakra, nádasokba, erdőkbe menekült, Ettől kezdve .se vá­
rosnak, se falunak nyomát nem talál,tálk többé a "világ feneleén", s amiikor
1739...ben a Festetiahek rnegvásárolták, ide nem is hoztak új lakÓikJat, nem
kezdtek komolyabb építkezésekbe sem, csupán 'kövér gulyáékat, híres méne­
süket telepítették az egykor oly nevezetes, de pusztasággá lett hatál"ba. A
földbesüllyesztett egykori emberi közösség azonban időnként ~is .tanúság­
tételre jelentkerett a csodálartos rajzú edények, épületmaradványok, töredékek,
érmek, fegyverek kincseivel. Felfigyelve erre már Bél Mátyás is bejárta az ~i

pusztaságot s egyenesen "Fenélkvárnak" nevezte, megjegyezve róla, hogy "e
helyen római város. rornjaí rejtőznek". Mégis az igazi tudományos kutatás
csak 1947-1beni!rezdődöttmega Magyar Tudományos. Akadémía iránYítá$ával.
S reméljük is, !hogy a jcutatök, - élükön Ságt Károllyal -, nemJs ihaigyják
abba rnunkájukat mindaddig, amíg teljes terjedelmében .fel nem tárták a Du-
n~túlnyugatJisarkában megbúvó "új Aquincum"-ot. (Dénes Gizella) .

JEGYZETLAPOK. (Klasszicizmus és .<ilklasszicízmus.) A klass~cizmus sza­
bályoz, de szabályai meggyőződésből' folynalk. ELőbb van a meggyőződés, és
abból következik a szabály. Meggyőződésük például a klasszíkusoknak, hogy
az emberi lényeg rníndíg és míndenütt azonos; következik ebből a szabály:
ábrázoljuk az általános emberit. Az álklasszícizmusokban éppen fordítva van:
a smbáJ.y lesz az első. A rnerev formalizmus alatt már nincs meggyőződés; a
tízennyolcadík század-például már régen nemhísz 'az emberi lényeg mínden-
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kori egytormaságéban, de még mindig hirdeti az általános emberi kötelező

voltát az áorázolásban. ts mínthogy a forma egyre inkább üres edény: mi
sem könnyebb, mint újfajta italt ha nem is öntení, mindenesetre csöpögtetní
belé. A keret sokszor még klasszikus; ami benne van, az már a romantika felé
tapogatódzik. Az álklasszíeízmusban a forma egyszeruen csak van, létezik; az
igazi klasszdeizmusban megvalósul. összefog, fegyelmez. Emitt erkölcsi jellege
és funkciója is van; amott lényegében funkciótlan, "üres" forma.

(Klasszicizmus.) A klasszícízmus nem a tehetetlenség statikája, hanem a
kiküzdött egyensúly remeklésé, De az dgazi remeklések észrevétlenek,

A kókler kiáll a színpadra, iszonyú nyögésekkel. Izomduzzasztásokkal és
verejtékezésekkel magasba tornássza a levegővel töltött fekete gumísúlyt; De
ez szélhámosság, vagy tréfa. Az igazi erőművész valódi súlyt emel, olyan köny­
nyedén, rugalmasan és kecsesen, mintha levegővel töltöttgumisúly volna. A
súlytalanság illúzióját kelti a mázsás súllyal.

ts nem azért teszi, hogy megtapsolják.

(A régi és az új.) Mikor kezdődött a művészetben a régi és az új harca?
Alighanem a művészet kezdetével.

Valaha régen - mondja Platón a Törvényekben -rend voLt a múzsák
birodalmában: a müvészet műfajokra oszlott, s a művek tisztán, világosan
megtartották a törvényszabtarendet és helyet; annál is inkább, mert ez a rend
nem önkényes kitalálás, hanem - ahogy Goethe is gondolta utóbb - a dol­
gok és a művészet lényegéből következik. Hanem aztán jöttek egynémely ra­
koncátlanok, bőrükben nem férő ,,modernek"; ledöntötték a hagyományos kor­
látokat ésműveikben mindent összezagyváltak. csakihogy nagyobb élvezetet
szerezzenek a nézőknek; a megállapodott, régi, jó szabályosság helyett létre­
hozták a szabálytalan művészetet.

Miért? Hogy nagyobb sikerük. legyen. Es hogy eleget tegyenek a közönség
újság-vágyának.

Ki hát a hibás? Míndketten, A művészek is, a közönség is.
ELképzelhető, hogy valaki előáll és föltesz! a kérdést: vajon nem hibás-e

kIiSSé a dologban az a bizonyos régi, jó, szabályos rnűvészet is? Hátha' azért
kíván a közönség, és keresnek az új művészek újat, rnert a régi megmereve-­
dett és unalmassá vált?

Platón erre nem gondolt.
Úgy látszik, valóban nincs új a nap alatt.

(Jákob létrája, gázlámpával). Jákob létrája a fordíták réme; lázálmaikban
azon törlik ki a nyakukat. Vagy megjelenik előttünk Lelter Jakab, vörö! hóhér­
köpenyben, s egyetlen suhintássalleszeli a fejüket. ítélet, kihallgatás, védő­

beszéd nélkül.
Nincs mentség, Egyszer minden fordítónak kosárba hullik a feje. A leg­

kíválóbbé is.
Ime X. kivégeztetése, Balzac hóhérsegédletével.
Eza francia szó: gaze magyarul azt jelenti, hogy fátyol, fátyolszövet,

orvosi használatban géz. Azt, hogy gáz, franciául így írják: gaz. Ez hímnemű,

az nőnemű.

Eg óvjon fordítás közben az elnézéstől, vagy pillanatnyi elmezavartól.
X. találkozik az eredetiben egy rnondattal, melyben valaki bejön a szobába
és gaze van a fején. Természetesen hölgyrő; van szó. Lefordítja, mint a leg­
természetesebb dolgot a világon: az illető belép, s fején (nyilván mint dunán­
túli asszonyok a tojásos kosarat) behozza a gázlámpát.

Még csak eszébe sem jut, hogya gázlámpát általában nem a fejükön Viszik,
ha viszik, a szebába a nők. Miért ne. Balzactól minden kltel.ik..

Leiter Jakaib jóvoLtából a fordítótól is. (r. gy.)

Felelős kiadó: Saád Béla
röv. Nyomdalp. V. 8. Il1l18";3. - F. V.: Page Ján08
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Bibliográfus. - Hálásan köszönjük szíves fáradozását. A további munká­
val kapcsolatban, kérjük lépjen érintkezésbe a szerkesztőséggel,

veaőszent. - Problémájával kapcsolatban kérdéssel fordultUIllIk Fekete
Antal piarista .tanáríhoz, aki az alábbi felvilágosítást adta: Az Új Collectio
Rituumban egy érdekes újítással találkozunk a keresztelési- szertartás elején.
A pap ezt a kérdést intézi a keresztelendőhöz: "Kit választasz a szentek közül
védőszentednek, és rní lesz a neved?" Ismeretes, hogya régi szertartásban
CSaJk ilyen egyszeruen hangzott ez a kérdés: "Mi a neved?" Az új fogalmazás
egy nevezetes problémát old meg. A régi ugyanis hallgatólagosan azon az áJllás­
ponton volt, hogy a keresztelendő kétségkívül védőszentjének a nevét kapja.
Az új szertartás megengedi, és lehetségesnek tartja, hogy a kettő nem okvet­
lenül ugyanaz. Ez az eset forog fenn, ha a szülők eredeti m.agyarkleresmnevet
választanak újszülöttükrészére. Ez lesz a gyermek neve, védőszentje pedig az
a szent, akit katolíkus naptáraink (Katolikus SZÓ naptára, Új Ember falinap­
tára) mint az illető név viselőjének védőszentjét jelölnek meg. PI. a Béla név
viselőjének védőszentje Szent Adalbert püspök-vértanú (április 23.), AttiZáé
Szent Attilanus apát (október ~.), Emeséé Szerit Emerencíána vértanú-szűz [a­
nuár 23.), Tündéé Szent Nyrnpha vértanú-szűz (november 10.) ésí:gy tovább.
Jegyezzük meg, hogy ezek sem ,Ipog'ány" nevek, hanem kisebb részükben újkori
alkotások, nagyoob részűkben pedig olyan magyar nevek, amelyeket az első

keresztény magyar századokban ha nem is szentek, de jó magyar keresztények
viseltek. (Pl. Béla és Géza nevű királyaink). A keresztelő papnak .rendelkezé­
sére állnak az említett naptárak, így könnyű szerrel felTHágosí,thatja a magyar
nevet választó szülöket gyermekük védőszentjét illetőleg. Örvendetes, hogy az
új szertartáskönyvezzel a bölcs fogalmazással ezt a 'rég vajúdó és sokat vita­
tott kérdést is nyugvópontra juttatja.

FiataZ asszony. --- Az egyház nagyon kOlmolyan veszi a meg nem keresz­
teltek házasságát is. Az egyházi törvénykönyv kimondja: "iMatriJmOlniUIID inter
non babtízatcs valide celebratum, didtur legíeirnurn". - "A meg nem 'keresz­
teltek között érvényesen megkötött házasságot törvényesnek mondjuk." (1015
can. 3. §). Az egyház álláspontját igen világosan fogalmazza meg Gál Ferenc:
"A kereszteletlenek házasságát senki nem bonthatja fel. Ok nem tartoznak az
egyházba, s az egyház még az Istentől kapott hatalmat sem érvényesíehett velük
szemben". Az ön áltál említett "pdvi.legium paulimam" - szentpálí ikJiváltság
is ennek az álláspontnak a :következetes érvényesítése. A "privilegium pauli­
numv-ot abiban az esetben alkalmazzák, ha az Hyen házastársak közül Ikésőbib

valamelyik felveszi a keresztséget, a másik, a meg Illem keresztelt fél pedig
nem hajlandó vele tovább krtsztusí, szentségí házasságban élni. Az 1121. eanon

• előírja, ilyenkor a megkereszteletlen házastársat meg Ikell kérdezni, ",interpel­
Iálni". Ha kijelenti, hogy nem akarja a házasságot tovább fenntartani, a legi­
tim kötelék felbomlik De ha úgy nyílatkozük, hogy továbbra is, az új helyzet­
ben is élni akarja a házasságot és tiszteletben tartja a megkeresztelt fél hitét,
a házasság továbbra is érvényben marad.

Fáradt. - Teljesen megértjük, hogy mínt jó feleség és édesanya őrlődik

az ideges apa és a nehezen tanulögyermek között, Mégis úgy érezzük: a gyer­
mek, illetve a tanár oldalára kell állnia. Van ugyanis olyan tanulnivaló, amely­
nél egyáltalán nem elégséges a szemmel való elolvasás és az értelemmel való
befogadás, hallanunk Ikell, töboször hangosan el kell rnondanunk, hogy meg­
tanulhassuk. Idegen nyelvet, verset, vegytani és fizdkai képleteket csak úgy
lehet tökéletesen elsajátítaní, ha annyira belerajzolódnak agyunkba. hogy gé­
piesen idéződnek fel, míhelyt az első betű megielenik ttudatunkban. Ezt pedig
a legtöbb ember csak hangos tanulással tudja elérni. Igyekezzék a gyermeket
arra szoktatni, hogy hangosan tanulandó leckével akkor foglalkozzék, míkor
az édesapa még nincsen otthon. Ezzel a kőzősségi életre is neveli, megtanítja.
ráirányítja szemét, hogy észrevegye mások jogos igényeit. Meggyőződésünk,

hogy szeretete az elvi vitát idővel gyakorlatban nagyon jól megoldja majd.
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Ének. - Nem csupán népies szólásrnondás, hogy: "aki szépen énekel, iltét­
szerésen imádJkozik", hanem alapelv, mely megbalálható a katekizmusban 1s.
Olvasható Hamvas Endre csanádi püspök "Hit és erkölcstan"-a 67. oldalán is.
A templomi népénekről Szent X. Pius 1903. nov. 22-én kelt motu propriója
és XII. Pius 1955. dec. 25-én kelt "Musicae sacrae dísciplina" (A szent zene
rendje) című enciklikája tartalmaz rendelkezéseket. Ez utóbbi előírja, hogy a
szentmisék alatt és egyéb alkalmakikor énekelt népénekek legyenek egyszerűek,

közérthetőek, rövidek, könnyűek. Az enciklika a kizárólag kórus által elő­

adott szerzeményekkel szemben előnyben részesíti, ha a nép közösen. egyszerre,
egy hangnemben, "una voce" énekel. A falu jámbor ternplomjáró asszonyai
tehát, mikor buzgón végigéneklik a mísét, a pápák intencióit követik, valósít­
ják meg. Az egyház egyik féltve őrzött törvénye az is, hogy a templomban
minden nép a saját nyelvén ínnádkozhasson, énekelhessen, hallgathassa Isten
i,géjét, végezhesse el szentgyónását, A nómeteknek, szlovákoknak, délszlávoknak
épp úgy alapvető emberi joga a maguk anyanyelvén dicsérni Istent a templom­
ban, ,mint a magyarnak. Nem szabad, hogy az éneklés zavarjon, idegesítsen.
bosszúsággal töltsön el bennünket. Az idegen nyelvű éneklés sem, Önnek is le
kell győznie ídegenkedését, bosszankodását, Ezt azáltal érheti el leghamarabb,
ha minél jobban átéli a helyes katolikus felfogást, ha az egyetemes, minden
emberre ikí.terjedő felebaráti szeretet álláspontjára helyezkedik. Azt hisszük,
ön megnyugszik, békésebb lélekkel tud résztvenni a szentmisében, ha a jó
falusi asszonyok éneklésében meglátja az egyház, a kereszténység egyetemes
kincsét jelentő alapelveket és törvényeket. Leveléből azonban azt érezzük, azért
zavarja az ének, mert az valóban rossz, a hívek nem tudnak énekelni. Segíteni
ugyan nem tud rajta, nem is ajánljuk, hogy akár a buzgón éneklő nénéknek.
akár a plebánosnak szóljon. Kitenné magát annak, hogy félre magyarázzák
kezdeményezéseit, ahogyan eddig sem értették meg és gyanúsításokkal illették
cselekedeteit, viselkedését. Nem tehet mást, önmagát kell legyőznie - helyes
megoldásokkal. Mindenek előtt: járuljon nyugodtan szentáldozáshoz, akkor is,
ha nem tud zavartalanul imádkozni a míse alatt. Gondoljon rá, Jézus se me­
rülhetett el imádságában, a bensőséges lelki érzelmekben, mikor keresztjét
hordozta, mikor keresztre feszítették a Golgotán. Ön el akar maradni a vér­
telen golgotai áldozatról, mert zavarja néhány öregasszony "kornyikálása".
Ha csak ennyi "zavaró körülménnyel" kellett volna Jézusnak szembe szállania
a Kálvárián! Nem leckéztetni iakarjuk. Az után amit önmagáról írt, csak tisz­
teletet érdemel. De a szeretet áldozata és helytállása is fáradsággal jár. Ön
fáradt, s szeretne az imádságban, a szentmisében és a szent áldozatban fel­
Inissülrn, megpi.henmi. Kívánsága jogos, természetes. Mégsem szabad elkedvet­
Ienednie azért, mert nem teljesül óhaja. Ajánlja fel áldozatul kínlódását, gyöt­
rődését, fájdalmát, hogy nem tud az imádságba belemerülni. Higyje meg: imád­
ság lesz ez is, tetszeni fog Jézusnak, erők és kegyelmek forrásait fakasztja fel
az ön lelkében.

Miskolc. - Kérdésére, hogy Schütz Henrik rokona, előde-e Schütz Antal­
nak, csak hosszas családkutatás után válaszolhatnánk. Nagy ikor és térbeli tá­
volság választja el őket egymástól. A nagy dogmatikus, Schütz Antal kortár­
sunk volt, Schütz Henrik 1585-ben született Thüringiában. Kora egyik legelső

zeneszerzője. Zsenialitása termékenysége, rnélysége, bensősége, kultúráltsága
tette azzá. A halála után bekövetkezett zűrzavaros korban feledésbe merült
az emléke. A harmincéves' háború, éhinség, pestis, eltompította az emberek
érzékét minden iránt, ami nem közvetlenül életszükséglet volt. így történhetett,
hogy Schütz színpadra írt művei elkallódtak.. Szerencsére megmaradtak külön­
böző kisebb-nagyobb egyházi komoozícióí , melyek közül főként passióit kell
kiemelni.
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